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TRANSLATOLOGICAL GROUNDS OF CREATING
MULTILINGUAL INTERNET RESOURCES

Vera A. Mityagina
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Anna P. Naumova
Volgograd State University, Volgograd, Russia

Anna A. Novozhilova
Volgograd State University, Volgograd, Russia

Abstract. The article analyses the determined character of forming multilingual Internet space in terms of the
status of language in the system of world languages and in the set of languages of website content. Multilingualism
is considered as a new stage in the development of web communication, replacing the brief periods of English
dominance and the emergence of Internet segments in national languages. The tendency towards representation of
content in different languages reflects an attitude towards considering users as participants in institutional discourses.
The study uses the examples from material that has undergone a detailed interpretation stage in translation classes
and during the preparation of final qualification papers by students in translation. The basis of translatological
logistics of a multilingual resource consists in the fact that a site hypertext is objectively conditioned by a set of
linguistic characteristics of the original content and the pragmatics of creating translated versions. Therefore,
creating a global version in English involves not only changing the site structure, reducing texts and neutralising
linguistic and cultural markings, but also ensuring that content is understandable to a wide audience owing to
appropriate translation techniques application. Translation into German may be driven by marketing factors, French
versions occur in response to high demands of linguistic “purism” in the state and society, while translation into
Russian allows expanding the audience of potential users. It is revealed that the use of machine translation in the
material reviewed is restricted by the purposes of the discourse and the sociopragmatics of the recipient of the
translated version. The refusal to translate using a built-in browser extension reflects the sender’s focus on
effective communication and his desire to meet the recipient’s “horizon of expectations”. It is stated that the
Internet space development is not determined by regulatory mechanisms, but by the orientation of resources
towards the objectives of discourses and the needs and capabilities of their participants.

Key words: Internet communication, globalization, localization, translation pragmatics, English, German,
French, Russian.
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TPAHCJIATOJIOI'MYECKOE OBOCHOBAHME CO3IAHUSA
MHOTI'OA3BIYHBIX PECYPCOB UHTEPHETA

Bepa AuexcanapoBHa MuUTSArHHA

Bonrorpanckuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, T. Bonrorpan, Poccus

AnHa IlerpoBHa HaymoBa

Bonrorpanckuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, T. Bonrorpan, Poccus

AnHa AunexkceesHa HoBo:xxuiaoBa

Bonrorpanckuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, T. Bonrorpan, Poccus

AnHoTtanusi. B craTbe aHanm3upyeTcs AeTepMuHAIMs pOpMHUPOBaHHUS. MHOTOSI3BIYHOTO HHTEPHET-IIPOCTPaH-
CTBA CTaTyCOM $I3bIKa B CHCTEME MUPOBBIX SI3bIKOB M B KOMILIEKCE SI3BIKOB KOHTEHTa CAliTOB. MHOTOSI3bIYNE PacCMaTPH-
BAaeTCsl KaK HOBBIH 3Tall pa3BUTHS KOMMYHHKAIIMK B BEO-IIPOCTPAHCTBE, KOTOPBIH NPUIIET HA CMEHY KPaTKUM IEPHO-
JlaM TOCTIOZICTBA aHTITMICKOTO SI3bIKa M CTAaHOBJIEHHSI CETMEHTOB VIHTepHeTa Ha HAIMOHAIBHBIX SI3bIKaX. TeHIeHIs K
IPEACTABICHHOCTH KOHTEHTA Ha Pa3HbIX A3bIKaX OTpaykaeT yCTaHOBKY Ha y4eT (hakTopa Iob30BaTeNel KaK y4acTHU-
KOB MHCTUTYIIMOHAJILHBIX JIMCKYPCOB. B HccnenoBaHny UCHONb3YIOTCS MIPUMEPHI U3 MaTepHala, KOTOPbIH HPOIIeN
9Tal IeTaIbHOW HHTEpIPETallMK Ha 3aHATHAX 110 MICbMEHHOMY IIEPEBO/LY U ITOJIrOTOBKE BHIITYCKHBIX KBAJTH(UKALII-
OHHBIX pa0OT CTYIEHTOB-TIEPEBOAYHKOB (BCEr0 OKOJIO 1,5 ThIC. KOHTEKCTOB). [ToKa3aHO, 4TO OObEKTHBHAsE 00YCIIOBIICH-
HOCTB T'HIIEPTEKCTAa CaiiTa COBOKYITHOCTHIO SI3BIKOBBIX XapaKTEPHUCTHK OPUT MHAIILHOTO KOHTEHTA U IParMaTHKO# Co371a-
HUS TIEPEBOTHBIX BEPCHI COCTABIISIET OCHOBY TPAHCIIATONIOTMYECKON JAEATEIEHOCTH 1O ()OPMHUPOBAHUIO MHOTOSI3bIY-
HOTO pecypca. YCTaHOBIICHO, YTO CO3/1aHUe ITI00aIbHOH BEpCHU HA aHIIMIICKOM A3bIKE IIPEATIOoNaraeT He TONbKO U3Me-
HEHHE CTPYKTYpPbI caliTa, COKpaIlleH!ue TEKCTOB M HEUTPaIM3alHIo JIMHT BOKYJIBTYPHOH MapKUPOBAaHHOCTH, HO U 00ec-
TIeYEHHUE TTOHATHOCTH KOHTEHTA IMPOKOW ayTUTOPUH C TIOMOIIIBI0 COOTBETCTBYIOIIMX 3TOH 331a4€ MPUEMOB TIePEeBO/Ia.
[NepeBon Ha HEMENKUIT SI3BIK MOYKET OBITH 00YCIIOBJIEH JAKTOPaMU MapKETHHTa, Ha (PPAHITy3CKHI — IEHCTBYIOIINMHU
B TOCYIapCTBE U 00LIEeCTBE TPEOOBAHMAMH «A3BIKOBOTO ITypH3May, Ha PyCCKHI — IOTPEOHOCTIME cO3AaTelsd pecypca
B PACIIMPEHUH ayJUTOPHH MOTEHIHAIBHBIX MOJIb30BaTeNeil. BBIBIEHO, UTO HCIIOIb30BaHIE MALIIMHHOTO IIEPEBO/IA B
M3y4YEeHHOM MaTepuajie OrpaHMYEeHO HEJSIMH JMCKYPCa M COLMONPArMaTUKON MoydaTess MepeBOJHON BEPCHH.
OTtka3 0T epeBoja ¢ MOMOLIBI0 BCTPOSHHOTO PacIIMpeHust Opay3epa OTpaxxaeT yCTaHOBKY OTIPaBUTENS Ha d(dex-
TUBHYIO KOMMYHHKALIHIO U €T0 CTPEMJIICHHE COOTBETCTBOBATh «TOPH30HTY OKUAaHMs nomydarens. Koncrarupyercs,
YTO pa3BUTHE MHOTOSI3BIYHOTO HHTEPHET-ITPOCTPAHCTBA OIPENEIISIOT HE PETYIISITHBHBIE MEXaHU3MBbI, 2 OPUEHTHUPO-
BaHHOCTbH PECYPCOB Ha 3a/1a4H TUCKYPCOB, ITOTPEOHOCTH ¥ BOSMOKHOCTH UX YIaCTHHKOB.

KaroueBble ci10Ba: HHTEpHET-KOMMYHHKAIIMS, II00aJIN3aIINs, JIOKATU3aLKsl, TparMaTuKa nepeBosa, aHIHi-
CKUH SI3bIK, HEMEIKUH S3BIK, (PPAHITY3CKHH S3bIK, PYCCKUH S3BIK.

HutupoBanune. Mutsiruna B. A., Haymosa A. I1., HoBoxwuiosa A. A. TpaHcnatonornieckoe 000CHOBaHUE
CO3JJaHUsI MHOTOSI3BIUHBIX pecypcoB MHTepHera // BectHuk Bonirorpanckoro rocynapcTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA.
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BBenenue

CoBpeMeHHbIe KOMMYHHKATHBHBIE TPOLIEC-
Cbl XapaKTEPU3YIOTCS YBEIMYCHUEM B I'€OMET-
PHYECKOH MPOrPEeccHH CKOPOCTH M oObema me-
penaBaemMoit HHQOpPMAIIHH, YTO 3aBHCUT OT YPOB-
Hs pa3BUTHS TEXHOJNOTUMU: cBbIte 90 % undop-
Manuu B MHTepHeTe creHepupoBaHO 3a MmocJe-
JqHue aBa roaa. [Ipu 3ToM HE MPOUCXOOUT MO-
POXJICHUSI HOBOTO 3HAHHUSI, UMEET MECTO TOIBKO
oreprpoBaHue, 0OMeH HHPOpMAITHEH.

— ()

Tpena nocienHux JeT — yBeaTHuueHUe KOIu-
YecTBa ayJJio- U BUJICOMaTepHAaIOB, HO B UHCTH-
TYIIHOHATLHOW MHTEPHET-KOMMYHHKAITIH O-TIpe-
XKHEMy BOCTpeOOBaH rpadHuecKuii TEKCTOBBIH
KOHTEHT. YCTaHOBKA Ha MTPEIOCTABICHUE PAaBHBIX
BO3MOYKHOCTEH JJI51 BCEX YYACTHUKOB TAKOM KOM-
MYHUKAIUH Pean3yeTcsi B MHTEPHET-IPOCTpaH-
CTBE B CIIOKHOW B3aMMOCBSI3M pa3HBIX Mparma-
THYECKUX (AKTOPOB, BEMYIIUMHU M3 KOTOPBIX
BBICTYNAIOT MparMaTuka OTIPaBHUTENs, Ipar-
MaTHKa TMOJTyJYaTeNs ¥ IparMaTuKa CUTYaIluH.
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[Mocne HemoNToOro abCOMOTHOTO JOMUHUPOBAHUS
QHTITMICKOTO SI3bIKA M Pa3BHTHSI BEO-TIPOCTPAHCTB
HA HallMOHAJIBHBIX SI3bIKAX HOBBIM 3TAIlOM pas-
BUTHUSI UHTEPHET-KOMMYHHUKAIIUU CTAJ0 MHOTO-
si3prure. OHO OTpaXkaeT CTpeMJIeHHE co3JlaTe-
nell BeO-pecypcoB K MAaKCUMAIbHOMY YYETY
WHTEPECOB TOJb30BaTeNeil — areHTOB U KJIHU-
CHTOB (DYHKIIMOHUPYIOIIMX B HEH JHUCKYPCOB.
MHOTOS3bIYHBIH KOHTEHT (QOPMUPYETCS K-
CTCHCHBHO, YTO 00YCIIOBJICHO PSJIOM OOBEKTHB-
HBIX (haKTOPOB.

1. Cormacuo npunHsAToi [enepanbHON ac-
cambueert OOH B 2003 1. «PekoMenanuu o pas-
BUTHUH U UCTIOJIb30BAHHH MHOTOSI3BIUMS U BCEOO-
IEeM JIOCTYIIe K KHOEpIpOCTpaHCTBY» [ PekoMeH-
Jalys 0 pa3BUTHH...] U peau3yIollel ee mpo-
rpamme TOHECKO «Mudopmanus st Bcex»
[Muadopmanus ay1st Beex... | Bce HHCTUTYITHOHAIb-
HBIE CTPYKTYPHI IOJDKHBI 00ECTIEYHBATh JOCTYII
K HH(OPMAaIMOHHBIM pecypcaM Ha BCEX aKTyalb-
HBIX JUIA O0IIEeCTBa sI3bIKaX. BEIOIHEHHE DTOMH
PEKOMEHJIAIIH OCJIOXKHSIETCS] IU(PPOBBIM HEpa-
BEHCTBOM: OoJiee TIOJIOBUHBI HACENIEHHs TI1aHe-
ThI HE UMEET JIOCTYIa K UHTEPHETY 110 YKOHOMH-
YECKUM, TOJUTHYECKHM M MPOYHM NpPHUYUHAM
[Internet for AllL..]. [IpeanpuHuMaOTCA pas-
JIUYHBIE TIOMBITKH CO3AaHMsI WH(OpMALMOHHON
HH(PACTPYKTYpHI, OJTHON U3 CAMBIX 3aMETHBIX
crana uHUNUaTUBa «MHTEpHET I BCEX»
[Geissbauer et al., 2014], 1 MOXXHO KOHCTaTHPO-
BaTh, YTO 3a J[BA JECATHIIETUS peajn3alluu pe-
komeHmanuu OOH OTHOCHUTENBHO pacIIupeHus
JOCTYIIa K KHOEPIIPOCTPaHCTBY JOCTUTHYT 3HA-
yuTeNbHBINA nporpecc. [Ipu 3ToM Bce ocTpee
CTaHOBHUTCS BOIIPOC O Ka4eCTBE HH(OPMAIINOH-
HO-KOMMYHHKAIIHOHHBIX TIOTOKOB.

2. MHOTrOS3BIYHOCTh CANTOB SBJISCTCSA aT-
pulOyTOM 1M POBOI peaaTbHOCTH yXKE JOCTATOY-
HO JaBHO. JINHTBUCTUYECKHE U TPAHCIATOIOTH-
YEeCKHE acleKThl I100aTH3aiK 1 JTOKaTH3aHH
BepOaTbHOTO KOHTEHTA WCCIEAYIOTCS, TPEX/Ie
BCEro, B KOMMYHHKAaTHBHO-ITPArMaTHYECKOM H
TEXHOJIOTHYECKOM acriekTax [JIMHrBucTH4ecKas
Y TPaHCIATOJIOTHYECKAs JIOTUCTHUKA..., 2016;
Sandrini, 2005], ogHaKO BHE HCCIIEAOBATEIbCKO-
ro MHTEpeca ocTaercs mpobieMa COOTBETCTBUS
TEKCTOB TIEPEBONHBIX BEPCHUH KA4ECTBY OPHUTH-
HaJbHOTO KOHTEHTA.

Becbma pa3BepHYTHIH U apryMEHTHPOBaH-
HBII aHATH3 TPOOJIEM CO3JJAHHS MHOTOSI3bIYHOT'O
caiiTa mpemioxKeH AUPEKTOPOM HMHTEpHET-areH-
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tctBa MHTEPBOJIT'A C.A. OBYNHHUKOBBHIM B
cratbe « MHOTOSI3BIYHBINA caiiT. 16 mpobieM u
5 cnoco6oB perrenusy [OBUMHHHUKOB, 2014], pas-
MelleHHON B ero omore erie B 2014 roxy. JlaH-
Has MyOJIMKAIHSI COXpaHsET CBOM POrpaMMHBIH
xapakTep B 0OyCIIOBJIEHHOM TapaMeTpaMu WH-
TEPHET-NPOCTPAHCTBA U aKTyaJbHBIX HHPOpPMA-
LMOHHO-KOMMYHHKAITHOHHBIX TEXHOIOTHH TpaHC-
JIATOJIOTMYECKOM 00OCHOBAaHMH MHOTOS3BITHOTO
BeO-pecypca: «UTo Takoe npaBUIIBHBIH U TTOJHO-
LIEHHBIN TIepeBo] caliTa Ha Apyroil sa3bIk? bynem
nepdeKuoHrucTaMu U MakcuMmanucramu. Crie-
JlaeM TaK, YToObl HHOCTPaHEIl, He BJIaICIOLIHIA OC-
HOBHBIM SI3BIKOM CaiiTa, HE UCTIBITAT HEYTOOCTBY
[OBunHHUKOB, 2014].

ITepBoii 3aaueli B CO31aHUU MHOTOSI3bIYHO-
ro pecypca C.A. OBUYMHHUKOB cuuTaer Gpopmu-
poBanue kouTeHTa («Konrent — kopons. Bee s
Hero, Hu4Yero 0e3») u nepeon («bosee Toro, s
OBl HE COBETOBAJI OPaThCs 3a peasin3aIiuio MYJlb-
TUS3BIYHOCTH CcaiiTa, €clIu BBl HE BUAUTE
peanbHON PaboThl MO MEPeBOAy. 3adeM HYXKHBI
JIOpOTHe MEPTBOPOXKICHHBIE UTPYIIKHU?»). OTMe-
TUM, 4TO B paccyxaeHusx C.A. OBYMHHHKOBA
€cTh yKa3aHHe Ha BOBMOKHOCTbH BBITIOTHUTH I1€-
PEBOJ IBYX-TpPEX CaMBIX Ba)KHBIX CTPAaHMII, KO-
TOPBIH cTaHET 0301 MHOT'OS3BIYHOIO pecypca.

Bropas 3agaua — mparmaTruecky afeKkBat-
HOe 0(hOpMIIEHHE TEKCTOB TIEPEBOHBIX BEPCHUH,
OPHUEHTHPOBAHHOE Ha 3aJaHHYIO ayAHTOPHIO.
JIoBOZIBI aBTOpa BIIOJNIHE COOTBETCTBYIOT Tpebo-
BaHMM JIMHTBOIIPArMaTrKH, HO CBSI3aHBI B IIEp-
BYIO O4e€pe/lb C BHIOOPOM HOBOCTHOTO U PEKJIaM-
HOTO KoHTeHTa [ OBYNHHUKOB, 2014].

TpeTps 3a1a4a BBITEKAET U3 MEPBOH — ITO
ohopMIleHHE CTPYKTYpPHI caiiTa, KoTopas JInIIIe-
Ha OJHOPOIHOCTH, TOTOMY YTO HEKOTOPBIE pa3-
JIeTIBI <«JIOJDKHBI MPUCYTCTBOBATH TOJMBKO Ha He-
KOTOPBIX SI3BIKOBBIX BepCHUsX» [OBUMHHUKOB,
2014], 9ro cBs3aHO C MHTEPAKTHBHBIMU (PYHKIIH-
amu (oopMIeHUE 3aKa3a, MOJAJEpPKKa daTa,
oopMIICHHE MEHIO H T. I1.).

JlocraTtouHo pacripocTpaHeHa CUTYyaIys, KOr-
Jla Ha MHOTOSI3BIYHOM CaiiTe JaroTcsi KOMMEHTa-
UM [TOTB30BAaTENEH Ha pa3HbIX S3bIKaX (TaK HAa3bl-
BaeMblIii user generated KOHTEHT), HO «BaBHJIOH-
CKO€ CTOJIIIOTBOPEHHUE» HE KPUTUYHO U HE Tpe-
Oyer mepeBoja.

[TonHOIICHHBIN TIEPEBO CIICITHATBHBIX (J10-
KYMEHTHBIX ) TEKCTOB, pEIEBAaHTHBIX [Tl TIOTH30-
BaTelNiel ¢ KOHKPETHBIM SI3BIKOM — MYOTUYHOM

T —



HEPEBOJ KAK ®AKTOP IVIOBAJIN3ALINHN

o(hep T, MpaBUII 00CITY)KHBAHUS, FOPUANIECKUX
TEKCTOB — COMPSHKEH C JIOKaJIbHOW WHCTHTYIIHO-
HanpHOH aganTaiuei. C.A. OBIMHHHUKOB TIOTIEP-
KHBAaET, YTO JJISl JOKYMEHTHBIX TEKCTOB ITOTpE-
Oyercsl co3aHue mev4atHoi (opMbI, COOTBET-
CTBYIOIIEH TpeOOBaHUSIM MECTHOTO 3aKOHOJa-
TENBCTBA, MHOT/IA OTJCIBHOTO HHTEpdeiica, CBs-
3aHHOTO C OCHOBHBIM CAHTOM.

JA7ist co31aHusl MHOTOSI3BIYHOTO CaiTa 3Ha-
YHMOCTh IPUOOPETACT pa3HHUIIA B JUINHE TEKCTOB
Ha pa3HBIX s3bIKax. TEKCT Ha PYCCKOM SI3BIKE
Oyner AMHHEE, YeM Ha aHTJIMHCKOM, Ha HeMell-
KOM JUTMHHEE, YeM Ha PYCCKOM U T. JI.

CrpaBeuinBbIe 3aMeuaHusi pa3paboTyrka
MHOTOSI3bIYHBIX CANTOB SIBIISIOTCS HHAITUATBHBI-
MU TE€3HUCaMH JUTSI MAKCUMATBHO 3 heKTHBHOTO
JUHTBUCTUYECKOTO M TPAHCIATOIOTHYECKOTO
o0ocHOBaHUsI (HOPMUPOBAHHS MYJTBTHIINHT BAITb-
HBIX UHTEPHET-PECYPCOB.

Marepuaa U MeTOIbI

MartepuanoM HCCaeI0BaHUsl CIIyKUT MHO-
TOSI3bIYHBIN KOHTEHT CAWTOB KOMIIAHUM, OPraHHu-
3aldil U YUYPEKJECHUN pa3sHOM HANPaBJIEHHOCTU
(SB, SF, SR):

— https://rusal.ru/ — PYCAJI — poccuiickas
TpaHCHAIlMOHAJIbHAS KOMITaHHUA (Ha PYCCKOM U
AHTJIMIICKOM SI3BIKaX);

— https://www.samsung.com/ — Samsung —
FO’KHOKOpPEHCKasi TpyIia KOMIAHUH, IPOU3BOAM-
TENb BBICOKOTEXHOIOTMYHBIX KOMIIOHEHTOB, HH-
TerpajgbHBIX MUKPOCXEM, TEIEKOMMYHHUKAI[MOH-
HOT0 000pYI0BaHus1, OLITOBOM TEXHUKH, ayJIHO- U
BHJICOYCTPOMCTB (Ha aHIIIMIICKOM, PYCCKOM, He-
MEIIKOM U (PPaHIy3CKOM SI3BIKaX);

— https://www.pushkinmuseum.art/ — ['ocy-
JIApCTBEHHBIN My3ei H300pa3UTENbHBIX HCKYCCTB
uM. A.C. [lymkrHa (Ha PyCCKOM, aHTJIMHCKOM,
HEMEIKOM U ()PaHIIy3CKOM SI3bIKaX);

— https://www.rudn.ru/ — Poccuiickuit yau-
BEPCUTET JIPYKOBI HApOJIOB (HA PYCCKOM, aHT-
JTUICKOM U (PpaHITy3CKOM SI3bIKAX);

— https://www.who.int/ — WHO, World
Health Organization — BcemupHast opranu3zanus
30paBOOXpaHEHUs (Ha aHIIIUHCKOM, PYCCKOM U
(paHIIy3CKOM SI3bIKAX).

MHorosi3praue UG POBBIX MIIATPOPM U OH-
JIAiH-CEPBUCOB CIIOCOOCTBYET peasn3alluyl IIPHH-
IIUTIOB MHKJTFO3UBHOCTH, (DOPMHPOBAHHIO HOBBIX
COIMO3KOHOMHYECKHUX U COLIMOKYIIBTYPHBIX IaT-

—— &

TEPHOB, 00ECTICYNBAIOIIIX BO3MOXKHOCTH PABHO-
MPABHOTO JIOCTyIA TpakIaH K WH(POPMAIIUH, TO-
BapaM, yciayram, TEXHOJOTHsIM (TIOAPOOHO CM.:
[Mityagina, Volkova, Walter, 2022]). Bei6op s1361-
KOB, ()OPMUPYIOLIUX KOHTEHT, MOTHBHPOBAH CTa-
TYyCOM HCXOIHOTO sI3bIKa B PEUTHHTE INI00AIb-
HOM SI3bIKOBOM CHCTEMBI, POJIBIO SI3BIKOB IIEPEBO-
Jla B JJOCTHIKEHUU IleNield KOMITAHWH / yIpexK/Ie-
HUS / OpraHu3anuy, a TaKkKe UX MECTOM B TOII-
10 A3bIKOB MHTEPHET-KOMMYHHUKAIIHH.

NzyueHne MHOTOSI3BIYHBIX PECYpCoB, ByH-
KIMOHUPYIOIIUX B MPOCTPAHCTBE AUCKYypca
CMMU, npe3eHTaroHHOr0, PEKIaMHOTO, TyPHC-
TUYECKOTO TUCKYPCOB, TUCKypca MEXKIYHAPO-
HBIX OpTaHU3aIMi CBSI3aHO CO CTPEMIIEHHEM JIMH-
I'BICTOB IT0Ka3aTh OOIIYI0O OPHEHTHPOBAHHOCTh
Y4aCTHUKOB MHTEPHET-KOMMYHHKAIIMH Ha JI0C-
TYIHOCTh HH(pOpMAIK B pasHbIX cepax nes-
TEIBHOCTH.

ImobanbHas sA3bIKOBasi CUCTEMaA, 1O MHe-
HUIO TOJUTaHJCKOro nccienoBatens A. ne Cpaa-
Ha, OMHUPAETCs Ha TEOPHIO0 MUPOBOM CHUCTEMBI U
MpecTaBisieT co0oi nepapxuio, COCTOSNIYIO U3
4 ypoBHeit:

1) nepudepuiinbie (98 % s3bIKOB MHpa, HA
KOTOpBIX TOBOPHUT MeHee 10 % Hacenenus 3emin);

2) uentpanbHble (0xoso 100 s3pIKOB, Ha KO-
TOPBIX TOBOPUT 95 % MUPOBOro HaceleHus);

3) cynepuenTpaibhbie (13 s3bIK0B: apadc-
KW, KATAaHCKHUA, aHTJIMHCKUH, (DpaHIly3CKUM, He-
MEIKHUH, MHIOCTAHCKUH, STTOHCKUI, MaJIaiiCKuH,
MOPTYrajbCKUM, pyCCKUNA, UCTIAHCKUM, CyaXWJIH,
TYPELIKHiA);

4) runiepueHTpaTbHBIN A3BIK — AHTITHHCKHIA
[Swaan, 2001].

B Ton Bemymux S3bIKOB MHTEPHET-KOMMY-
nukanuu [Usage Statistics...] Bxogsat 11 u3 BbI-
neneHHbIX A. ge CBaaHOM SI3BIKOB: THUIICPIICHT-
panbHBINA aHrMHMickuit 361K (57,2 % KOHTEHTA)
u 10 cynepueHTpalbHBIX A3BIKOB: PYCCKHH
(5,2 %), ucnanckwuii (4,6 %), ppanirysckuii (4,1 %),
Hemeukwui (3,9 %), smonckwuii (3,3 %), Typeuxuit
(2,5 %), nepcunckuit (2,1 %), HOPTYraJIbCKuii
(1,9 %), xuraiickuii (1,6 %).

Tor dakr, 4o 11 SA3BIKOB «OOCTYKUBAIOT»
oyt 90 % KOHTEHTa CalTOB, CBUJIETENbCTRY-
€T B TI0JIb3Y MHOTOA3BIYUS KOMMYHHUKAILIUU U €70
IIPOTPECCUBHOM poNiH B pa3BuTuH HHTEpHETA.
Joctrxenne HHPOPMAIMOHHON JOCTYITHOCTH Ha
HU3BECTHOM / KOM(POPTHOM JUISI TTOTpeOUTEIN S
SI3IKE MOXKHO paclleHMBaTh, KaK Ba)KHOE KOH-
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KypEeHTHOE TPEHMYIIECTBO JIs BIAJeblla pe-
cypca. CkopocTh HH(OPMAIMOHHO-KOMMYHH-
KaI[MOHHBIX ITPOIECCOB CO3/1alla 00bEKTHBHYIO
MOTPEOHOCTh B OBICTPOM IEPEBOJIEC TEKCTA,
CO3/IaHHOTO Ha OTHOM, MCXOJHOM si3bIke. [1osB-
JIEHWE aBTOMAaTU3WPOBAHHOTO TIEPEBO/Ia KOHTEH-
Ta cepBUcaM¥ Opay3epoB CTajo OTBETOM Ha BBI-
30BBI COLIMOKYJIBTYPHOM riodanuzanuu. [lputom
BO3MOXKHBI pa3IH4Hs B Ka4ecTBe TpaHcepa KOH-
TEHTA, CBSI3aHHBIC C BHITOJHEHUEM OTIIMYHBIX 10
MacmrTaly u xapakrepy 3aaad. [Ipencrasmsercs
HEOOXOIUMBIM IPOBECTH aHATTN3 KOMMYHHKATHB-
HO-IIParMaTH4yeCcKON U JIMHTBOKYJIBTYPHON OpUEH-
TUPOBAaHHOCTH MEPEBOIHBIX (BTOPUYHBIX, HE UC-
XOIIHBIX) TEKCTOB MHOTOS3BIYHOTO pecypca H
CpaBHUTH 3(PPEKTUBHOCTL CO37aHHS BTOPHUHBIX
SI3BIKOBBIX BEPCHH IO CIIEAYIOIIMM MOJEISIM:

— OT/ETbHBIA TUIIEPTEKCT;

— TIOJTHOCTBIO aBTOMATHU3WPOBAHHBIH TIepe-
BOJI C IOMOIIBI0 BCTPOEHHOT'0 paclIupeHus Opa-
y3epa (Google Translate, SIlnnekc IlepeBomuuk,
Reverso u 1. 1.);

— TIEPEBO/IBI TEKCTOB OPHUTMHAIILHON BeEp-
CHIH, BBITTOJTHECHHBIE IEPEBOIYMKOM (KaK C TTIOMO-
IIbI0 aBTOMATHU3UPOBAHHOTO NIEpeBO/Ia U MOCIIe-
JYIOIITM PEIaKTHPOBAHUEM, TaK 1 03 Hero (Tof-
po6Ho cMm.: [Novozhilova et al., 2021]), 1 TekcTbI
TOJIEKO Ha SI3bIKE JAHHOKN BEPCHU;

— TIEPEBO/IBI TEKCTOB OPHUT'MHAIILHON Bep-
CHH, BBITIOJIHEHHBIC IEPEBOTYHKOM, M aBTOMATH-
3UPOBaHHBIC MTEPEBOJIBI TEKCTOB OPUTHHAIBHOM
BEpPCHH.

BapuaTHBHOCTh B TEXHOJOTHH CO3JaHUS
TUIIEPTEKCTa Ha S3bIKaX, M30PaHHBIX JUIS MYIIb-
TUJIMHTBAJILHOT'O IPUCYTCTBHS CaiiTa B MHTEPHET-
MPOCTPAHCTBE, O0YCIIOBJICHA JABYMSI BEKTOpaMH
9KCITAHCHH JTUCKYPCOB B CETH: II00ATU3AIUEH 1
JIoKasM3aluelt (moxpobHo o HuX cM.: [Novozhilova
et al., 2021; Popova, Volkova, Fadeeva, 2021]).
[epeBon Ha rurep- U CyrnepueHTPaIbHBIN S3BIKH
BBIBOJIMT PECypc Ha YpOBEHb I1100aIbHOM ayiu-
TOPHUH MOJBH30BATENEH, HO MEPEBOJ HA OJUH W3
CYIEpIEHTPATbHBIX SI3BIKOB BCET/Ia OPUEHTHUPO-
BaH Ha KOHKPETHBIC TMHTBO3THOCOI[UYMBI, H BbI-
00p cpelCcTB CO3/IaHUSI TEKCTOB MOJYMHEH He-
00XOIMMOCTH ydera MparMaTH4ecKuX U Kyib-
TYpPHBIX AE€TepMUHALMU. B cTaThe mpHUBEICHBI
Hauboree mokaszaTelbHbIC U3 KOPITyca MPUMEPOB,
BKJIFOUatoIero oomee 1,5 Thic. KOHTEKCTOB Ha
QHTITIICKOM, HEMEITKOM, (DPAHITy3CKOM U PYCCKOM
SI3bIKaX.
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B nccrnenoBannu caldToB Kak HOBBIX MeTUa
3¢ EKTUBHBIM SIBIISIETCS] KOMIUIEKCHBIN METOJIO0-
JIOTUYECKUH TOMXOJ, YTO OTMEUAIOT TPEK]e
Bcero TuHTBUCTH [Capha, 2014]. B pabote nc-
MOJTB30BaHbl JUCKYPCUBHBIIN U JTMHT'BOKYJIETYPO-
jJornyeckuii ananus. Hapsany ¢ HUMU puMeHsI-
JUCHh OOIIEHAyYHbIe MPUEMbl WHIYKTHBHOTO W
JNEAYKTUBHOTO METOJIOB JUIsi 00OOIICHHUS CO-
OpaHHBIX TCOPETUUCCKHUX JAHHBIX; IeOUHUIIAOH-
HBIA aHanu3 st GOPMYIMPOBAHUS KITFOUEBBIX
noHsATUH uccienopanus. CpaBHEHUE UCXOIHOTO
TEKCTa ¥ TEKCTa IIepPeBOJIa OCYIIECTBIIIOCH TIPU
MOMOIIIY WHTEHT- H KOHTEHT-aHaIN3a.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

AHnznoaszviunaa eepcusa caiima:
YHUBEPCAIbH LI 2100ANbHbII KOHMEHM

AHTITHICKHI S3BIK YK€ TaBHO MMEET CTa-
TyC SI3bIKa MEXKIyHAPOIHOTO OOIIEHUS ¥ I103TO-
My TPaKTHYECKU JIFO00H MHOTOS3BIYHBIN CallT
MIPEACTaBISIET CBOM KOHTEHT MpPEXJe BCero Ha
AHMJIMICKOM s3bIKE. JJIs1 KpYIHBIX MEXyHapO-
HBIX KOPIIOpALMii U BCEMUPHBIX OPraHN3alN aH-
JIMMCKUNA — BCErJIa SI3bIK OpUTHHAJIA, HA KOTOPOM
COCTABJISIIOTCS TEKCTHI, M TPH JIOKAIU3AINH OHH
nepeBonATCs Ha apyrue s3piku. Co3garenu cai-
TOB HEOONBIITNX HAIIMOHAIBHBIX KOMITAHUN U Y4-
PEeXICHUH, KaK MPaBUio, (GOPMUPYIOT KOHTECHT
CHayaja Ha HallMOHAJILHOM SI3BIKE, a 3aTeM Iie-
PEBOMAT €ro Ha AHTTIMUCKUI U, 10 BOSMOXKHOCTH,
Ha Jpyrue S3bIkd. B 3TOM ciydae aHTIOS3bIY-
Hasi BEPCHS 3a9acTyIO TIPENICTABISET COOOH KOH-
TEHT, KOTOPBIIl MparMaTUYecKu aJarnTHpPOBaH
MEepeBOAYMKAMHU IS TII00ATBHOTO TONydYaTess
[Volkova, 2019] u He conmepkUT MH(OPMAIIUH,
PEIeBaHTHOM W/WJTH TIOHSTHON TOMBKO HOCHTEISM
SI3bIKA, C KOTOPOTO OCYLIECTBISJICS IEPEBOI.

Tak, na caiite PY/IH B aHIJIOSI3bIYHOM BEp-
CHH OTCYTCTBYeT pyopuka «llocmynienue 01
epasicoan P®y», a nyOnupyercst TONbKO pyOpuKa
«llocmynnenue 0as UHOCMPAHHBIX 2pPAdiC-
oan» — «Admission of foreign citizens 2022»
(PYIH). He mepeBeneHs! Ha aHTIITUHCKUAN 1 MHO-
rue Jpyrue pasaensl caiita, HanpuMmep, «Pacnu-
canue 3auamuily, «Cnpasounux npenooasame-
1a» U T. 1. B pasnene «Obpazosanue» orynieHa
pyopuka «lliamuoe obpazosanue», MOCKOIbKY
YCIIOBUSI, TIPEJICTABIIEHHBIE B HEW, IEHCTBYIOT Ha
3aKOHOJATEIbHOM YPOBHE TOJIBKO B OTHOIIEHUH
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rpaxxgad P®, 1y MHOCTpAaHHBIX I'Pa)KIaH €CTh
Takue pyOpuku, Kak «Rules for admission of
foreign citizens with payment of tuition fees»
(0 mpaBmIIax MprUeMa HHOCTPAHHBIX TPAXK/IAH C OIl-
JaTOM CTOMMOCTU 00y4eHus) u «Admission
Regulations for Russian Federation Budgeted
Grants to Foreign Citizens» (0 paBuiIax INpH-
eMa MHOCTPaHHBIX TPaKIaH B paMKax OOKeT-
HOIro Habopa).

Wzmenenue pyOpHKaIiy CBS3aHO C Tepe-
KITFOUEHUEM ayJIUTOPHH, OPUCHTHPOBAHHOCTBIO HA
MparMaTuKy HHOCTPaHHOTO MOJIh30BaTENS U yia-
JICHUE HEeHY)KHOMU JIIsl Hero nHpopmanuu. By3os-
CKHI caliT mpeyiaraeT HH(opManuio Ha aHTITHi-
CKOM SI3BIKE JUIsl OyIyIIMX CTYIEHTOB, a o0yda-
IOIIMMCS IOCTYITHA BEpCHS Ha pycCKoM. Takum
00pa3oM, Ha YPOBHE CTPYKTYPBI caiiTa mocpes-
CTBOM HM3MCHEHUS KONMYecTBa PyOpHK M pas3-
JIETIOB OCYIIECTBIISICTCS €r0 MI00AIN3aIIns, U 9TO
peIlIeHHE UCTIOJIB3YETCS BO MHOTHX JIUCKYpCax
(cm., nanpumep: [Bonkosa, I'ypeesa, 2020]).

Ha ypoBHe S3bIKOBOTO HAIONHEHUS aHTJIO-
SI3BIYHOM BEPCHH AJIMMHUHALIUS SJIEMEHTOB HE SIB-
JIeTCsl IpaBuwiIoOM. Tak, aHalIu3 JIEKCUKU caiTa
IIPOMBIIUICHHOW KOMITAaHUU POCCUMCKOTO ITPOU3BO-
JUTENST allOMUAHUS Pycan BBISBISIET OTKa3 OT
TpaHCIUTEPANMOHHON Iepesayd MOHSITHBIX
MOJTE30BATEIIO HAIIMOHAILHON BEPCUU COKPAITICH-
HBIX Ha3BaHW 3aBOJIOB: MEPEBOJ HATIPABJICH Ha
MPE3EHTAIINIO BCEX MPEINPHUATHI KOMIIAHHUH, YKa-
3aHUE Ha MX MECTOIOJIOKEHUE, TIO3TOMY B aHTJIO-
SIBBIYHOM TEKCTE PUBOJISTCS MOTHBIE HOMUHAIIH:

[Tpon3BOACTBO aTFOMUHUEBOM KATAHKU OCYIIIe-
cteisitoT UpkA3, BpA3, KA3. Karanka mmpoxo uc-
TOJTB3YETCsI [Tl TIPOU3BOJICTBA MIPOBOIOB U Kabereil, B
YEPHOI METaJTyprui — B KAYeCTBE PACKUCIUTENS, a
TakKe TS MPOM3BOJCTBA METH3HBIX n3nenuit (https://
rusal.ru/clients/catalog/katanka/).

Aluminium wire rod is produced by the Bratsk,
Kandalaksha, and Irkutsk Aluminium Smelters. Wire
rod is widely applied to produce wires and cables, in
ferrous metallurgy as a deoxidising agent and to
produce hardware items (https://rusal.ru/en/clients/
catalog/katanka/).

AHTTIOA3BIYHBIE BEPCUU, BBITIOTHSIOIINE
(YHKIHIO yHHBEPCATBLHOTO HCTOYHNKA HH(OpMa-
UM Ul TI100aIbHOTO MOMyYaTens, peann3yloT
TpaHc(opMaluy KOHTEHTA, CBI3aHHBIE C YUETOM
COIMONParMaTHYeCKUX HHTEPECOB H MOTPEOHO-
CTEH IMPOKOU ayTUTOPHH.
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Hemeukoasvtunasn eepcusa caiima:
MApKemuHz06asa A0KaAATU3IAUUA

Ha nporsskeHnn MHOTUX JA€CATUIIETHH TIO-
3UIIMH HEMELKOTOBOPAIINX CTPaH, MPEXK/Ie BCETO
I'epmanun, ABctpun u IIBeiiapuu, caurarorcs
JIOBOJIBHO MTPOYHBIMU U YCTOHYMBBIMUA HAa MUPO-
BOM pBIHKE. MHOTHE MeXAyHAPOAHBIE KOMITAHUU
CTPEMSTCS COTPYIHHYATH C TApTHEPaMH U3 3TUX
CTpaH, 3aKynaTh UX OOOpYJAOBaHHE W TEXHOJO-
T'HH | IPOJIBUTATH CBOW Hanboee KaueCTBEHHBIE
TOBapbI ¥ yCIYTH Ha UX HAIIMOHAJIbHBIX PhIHKAX,
a TaKXe MPHUBJIEKATh PECIEeKTa0ebHbBIX U IJa-
TEXECTIOCOOHBIX TYPHCTOB. B CBSI3H ¢ 3TUM KpyII-
HbIe KOMITAaHUH U YUPEXKACHUS KYJIBTYPBI TOMK-
HBI 3a00TUTHCS O CO3JAHUU HEMEIKOS3bIYHOM
BEPCHH CBOMX CaWTOB, KOTOPasi OPUEHTHPYETCs
Ha HOCUTENEH HEMELKOM JIMHTBOKYJIETYPBI M MaK-
CHMaIIbHO YYHMTBHIBACT MParMaTuky MoTpedHOC-
Tell MaHHOTO MOTPEOMTENS, a TAKKE 00CCIICUH-
BaeT «JOCTYIHOCTh KyJIBTYPHOH Cpebl Kak Co-
CTaBJISIFOIIYIO MHKITIO3UBHOCTIY [Dazeesa, 2022,
c. 40].

W3 oToOpaHHBIX HAMU /TS aHATIM3a MHOTO-
SI3BIYHBIX CAaiTOB KOMIIAHUM, OpraHu3aluii U y4-
PEXAECHUI TOMBKO Ha JBYX 3asIBJICHO HAJIMYHE He-
MELKOSI3bIUHBIX BepcHil — ['ocynapCTBEeHHbIN My-
3eit n300paszuTenbHbIX uckyccTB M. A.C. [Tym-
KWHa (PYCCKUiA, aHIIUICKIIN, HEeMEITKHUH, ppaHITy3-
CKUU SI3BIKK) U KOMIaHUsA Samsung (TOTBKO s
EBponel 44 BapuaHTa S3BIKOBOTO MEHIO, B TOM
YHCJIe ¢ BHIOOPOM HAIIMOHAILHOM + aHTTTHICKOH /
PYCCKOM SI3BIKOBON BEPCUH).

[Ipu »ToM Ha caiite my3es um. A.C. Ilym-
KMHA HEMEIKOs3bIYHAast Bepcus (Kak U (PpaHKo-
SI3bIYHAS) JTUIIb 0003HAYCHA: HEMEIIKOS3bIYHbIC
pasziensl caidTa HaxomsaTcs B pa3paborke b0
MepeBo/l KOHTEHTA BBINOJHEH B OTPAaHUYECHHOM
o0beMe — Tpe/ICTaBIeHbl TONBKO Ha3BaHUS OT-
JENBHBIX pYOpHK, Hanpumep: «llocemumensimy» —
«Fiir Besucher»; «Bvicmasku u cobblmus» —
«Ausstellungeny; «Konnexyuu» — «Sammlungeny;
«Meoua» — «Medieny; «Buumanue» — «Achtung».

[IpuBeneHHbIC IPUMEPHI AAIOT OCHOBAHUS
roJjlaraTrh, YTO MEPEBOJ BBIMOIHEH YEIOBEKOM,
a HE MaITMHHBIM MEPEBOAYMKOM, TaK Kak IIpH aB-
TOMAaTHU3WPOBAHHOM IEPeBOJie KOPOTKUX CIOBO-
COYETaHUN OCYIIECTBISAETCI MEXaHMYecKas Io-
CJIOBHA$ IMOJICTAHOBKA U HE OMYCKAIOTCA CIIOBA:
B Ha3BaHHUU PYOPHKH «Bulcmagku u cOObImusty —
«Ausstellungen» TmepeBenEHO TOIBKO MEPBOE
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CIIOBO, B Ha3BaHUH PYOPUKH «llocemumensimy —
«Fliir Besucher» mpou3BeneHa 3aMeHa JaTelb-
HOT'O TIaJIe’Ka Ha KOHCTPYKIIHIO C MIPEAJIOroM fiir
(mmst) (TOCTIOBHO: IS TIOCETUTENEH ).

Ha cailite nis monydeHus JOMOJHUTEINb-
Hoil MH(popManuu koMaHna I[loopoduee tiepe-
JlaeTCcsl Ha HEMEIIKUH A3BbIK CyOCTaHTHBHPOBAH-
HBIM CYIIECTBUTENbHBIM Ndheres (moapoOHO-
CTH, JeTalin). DTO CBUETEIBCTBYET O TOM, YTO
MEepeBOJ] BBITIONHSICS YEIOBEKOM, MOCKOIBKY
MpH MPOBEPKE Yepe3 MAlIMHHbIE TIEPEBOTIHKH
(3mech W nanee B cTaThe HUCIOIB3YETCS MPO-
Bepka uepe3 Google Translate) mpemmararorcs
npyrue, 0oJee JOCIOBHBIC BApHAHTHI Oe3 3aMe-
HBI YaCTH peUH — genauer, ausfithrlicher u 1. 1.
BonpIrast 4acTh TEKCTOBOTO KOHTEHTA B HEMEI]-
KO- M (PPAHKOSI3BITHON BEPCHSX IIPUBOIUTCS TIOKA
Ha aHMJIMKACKOM W YacCTHYHO Ha PYCCKOM SI3bI-
KaxX: MHOTOsI3bI9HOE opopMIICHUE pecypca B
mpolecce co3laHus U U30paHHAsT TEXHOJIOTHSI
CBUJICTEIIBCTBYIOT O CTPEMIICHHH K dPQEKTHUB-
HOW JIMHTBUCTUYECKOW JIOTUCTUKE MyTelle-
CTBUI — 0XBaTe MHOCTPAHHBIX YYaCTHUKOB TY-
PUCTHYECKOTO TMOTOKA.

B xadecTBe ymauHoro mpumepa co3laHUs
MHOTOSI3BIYHBIX PECYPCOB aHAIIOTHYHON HATPaB-
JICHHOCTH YKa)KeM Ha ITpoeKT MuHKynbTypsl Poc-
cun «Aprtedakt» (Apredaxt). ITo TaThopma
JUISl CO3JIaHUSI NHTEPAKTUBHBIX THIOB C TEXHO-
JIOTHEl TONOIHEHHOM PeaIbHOCTH, KOTOPast B CBO-
eii MOOMIILHON BepcuH 00beAMHUIIA YKe Ooree
500 myzeeB P®. B saToM mpumnoxennu mnoajep-
YKHBAFOTCS aHITUHCKHHN, PPaHITY3CKHIA, HEMEITKHI,
UTAITLSHCKUM, UICTIAHCKUHN, STIOHCKUN 1 KUTaHCKAN
SI3BIKM Ha OCHOBE MAIIMHHOTO MEePEBOjIa.

Hemerkos3pranbie Bepcuu caiita Samsung
paspaboranbl i Tpex crpal — [epmanuu (https://
www.samsung.com/de/), Asctpuu (https://
www.samsung.com/at/) u Illeeiinapuun (https://
www.samsung.com/ch/), mpeacraBIeHHBINA KOH-
TEHT XapaKTepu3yeTcsl CyIIeCTBEHHBIMU OTIIHYH-
smu. OOpaTuM BHUMaHHE Ha HEKOTOPBIE U3 HUX.

BceruibiBaromuit 6aHHep, peKiIaMHPYIOMIN T
HOBBIC MOJICNIH OBITOBOM TEXHHKH ceprun Bespoke
Home, BBINIAIUT CISIYIONUM 00pa30oM:

I'epmanus: Bespoke Home: Verschonere Dein
Zuhause und verleihe ihm deine personliche Note.

ABcTpusi: Bespoke My Home: Entdecke
Kiichen- und Haushaltsgerdte in Designs, die du
anpassen kannst und die sich mit SmartThings
intelligent vernetzen lassen.

B.A. Mumsieuna, A.I1. Haymoea, A.A. Hosoxcunosa. TpaHciaTonorndeckoe 000CHOBaHHE

IIBeiinapus: Bespoke AlI™ Waschmaschinen:
Spare Energie, Wasser und Waschmittel. Entdecke jetzt
die neuen Bespoke AlI™ Waschmaschinen.

[IpuBeneHHbIe MPUMEPHI OTPAKAIOT OPHEH-
THPOBAHHOCTH CJIOTAaHOB Ha aKTyajlbHBIE, 000-
CHOBaHHbIE MAapKETHHTOBBIM HCCIIEIOBAaHUEM
PBIHKA OXKUaHUS HAlMOHATBHOU TPYIIIEI TIOTpe-
ouTeneil: yKpacuTh U WHIMBUYaTU3HPOBATH
JKUJIUILIE B JAHHBIN MIEpUO — JUIsl HEMUEB, HAUTH
«YMHBIE» PELIeHHs — JUI aBCTPHUIIIEB U COKOHO-
MUTH 3HEPTUIO0, BOJYy U MOIOUINE CPEACTBA —
JUISL TUBEH1IapIIEB.

[pennoxenust Mecsia Takke o(OpPMIICHBI
MO-pa3HOMY IS MOJIb30BATENe Kaxxaou U3
CTpaH:

1) i caepKaHHBIX ¥ IPAKTUYHBIX HEMIIEB
TEKCT BBIIVISAUT JOBOJIFHO JIAKOHUYHO, HO TIPUB-
JIeKaeT IPKUM oOpMIICHUEM PYOPHKH:

I'epmanus: Auswahl des Monats;

2) anst HeHsmux Kom(popT aBCTPUHIIIEB MOA-
YepKUBAETCs, YTO 371eCh KIMEHT MOXKEeT MO3Ha-
KOMHTBCS C JIYYIIUMU MTPENIOKEHUSIMU U TIONB3Y-
IONIUMUCS] HAUOOJIBIIUM CIIPOCOM TPOYKTaAMHU:

ABcTpus: Angebote & Highlights.
Die besten Angebote und angesagtesten
Produkte;

3) pecniekTabenbHbBIX sxuTenei [Berinapun
MPU3bIBAIOT OTKPBLITH JIA ce6;1 JIydmue mnpea-
JIOYKEHHSI U NOIMYJSIPHENINE TIPOLYKTHI:

HIBeiimapus: Angebote & Highlights.
Entdecke hier die besten Angebote und
beliebtesten Produkte.

Pasnensl, rae mpe3eHTYIOTCST OMUHAKOBBIE
HPOIYKTBL, MOT'YT COBIIA/IaTh HAa Pa3HBIX HEMEII-
KOSI3BIYHBIX Bepcusx caira. Tak, Bepcuu caiita
it ABctpun u LlBeiiiapun UMeIoT eIMHBIN pa3-
JIeN, TOCBSIMEHHBIH MOOUIBHOMY TelnedoHy
Galaxy Z Flip4:

4 Griinde, warum das Galaxy Z Flip4 den Alltag
erleichtert.

(M nanee packpniBaioTcsl ykazaHHbIe 4 TpHU4u-
HBI, TIOYEMY JTOT TeNeQOH CTOUT KYIHUTB).
Opnnako B Bepcuu 1uist ['epMaHuy B peKiia-
Me JaHHOU Mopenu TenedoHa OOIbIINN aKIEeHT
JIeNaeTcsl Ha BO3MOXHOCTU HCIIOIb30BaHUS HO-
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BOI My3bIKaNbHOM M1aTdopmel StemDrop, mos-
KITIOYCHUsT OECTIPOBOJIHBIX HAYIITHUKOB 3TOH JKe
¢upmbr — Samsung Galaxy Buds2 Pro u co3na-
HHUA COGCTBCHHBIX BHUICOKIIUIIOB:

Kreiere dein coolstes StemDrop mit einer
modernen Technologie und den vielen kreativen
Moglichkeiten des Samsung Galaxy Z Flip4. Sobald
du fertig bist, verbinde dich mit deinen Samsung
Galaxy Buds2 Pro und hére dir deine Kreation an.
Wir zeigen dir wie du starten kannst, um fast alle
Maglichkeiten eines Aufnahmestudios in deiner Hand
zu entfalten.

Sei kreativ mit dem Galaxy Z Flip4.

Erschaffe Musik wie du sie magst — mit dem
Samsung Galaxy Z Flip4. Produziere dein Musikvideo
mit der FlexcCam. Singe und erstelle freihdndig
Musikvideos wo immer du bist. Mit Multi-Window
kannst du zwei Apps gleichzeitig nutzen. So hast du
wiéhrend deiner Proben immer die Lyrics im Blick.

Takum o0pazoMm, Bepcus I Ka)aod u3
pPacCMOTPEHHBIX CTpaH pa3padaThIBaeTCs OT-
JIENBbHO, C YIETOM aKTyaJbHBIX 3aIIPOCOB MOTpPE-
ouTeneil, IPOBOAMMBIX aKIIMH M IPEICTaBICHHO-
CTH TOBapOB B TOPTOBOM CETH JaHHBIX CTpaH.
Hanuune onuMHaKOBOIO KOHTEHTA B OTICIBHBIX
pYOpHKax OTpaskaer COBIAJICHUE CTPATErHi COBI-
Ta B HAIlMOHAJHHBIX CETMEHTAX M CIAKCHHYIO
paboTy KOMUPAHTEPOB M JIOKAJIU3aTOPOB.

Dpankoazvlunas eepcus caiima:
KOHmeHm Kak omeem Ha mpedoeanus
«A3bIKOBO20 NYPUZMA»

®paHIily3bl U3BECTHBI CTPEMIIEHUEM K «UH-
CTOTE» f3bIKA, YCTPAHEHUIO BCEX MHOS3BIYHBIX
3aMMCTBOBaHMM, TaK HAa3bIBAEMOMY «S3BIKOBO-
My nypusMy». JIMHTBUCTUYECKOE TEUEHHUE, 3a-
poAuBIIEECs HECKOJIIBKO BEKOB Hazal, MpPOAoi-
JKaeT OKa3bIBaTh BIIMSAHUEC HA pa3BUTHE (paH-
1Y3CKOTO fI3bIKa M B TNEPEBOJUYECKOM aCIIEKTE.
Tak, npu cpaBHEHUH (PAHKOSI3BIYHOTO KOHTCH -
Ta Ha TJIaBHOW CTpaHHMIlE caiiTa Samsung s
@paHiuu U benbrum oTMeYaroTcsl 3HaYUTEllb-
HbI€ pa3JINYHS:

Samsung, ®panuus

Galaxy Unpacked.

Découvrez le meilleur de la photo Samsung le
ler février 2023 a 19h.

Faites place a une expérience TV unique.

Découvrez la nouvelle gamme de TV Neo QLED
et OLED.
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Découvrez les nouveaux lave-linges et séche-
linges intelligentes.

Soin du linge Bespoke A

Lavez plus. Consommez moins.

™,

Samsung, beabrus

Galaxy Unpacked.

1 février, a 19 heures.

Plus de OUAW que jamais.

Soyez le premier a découvrir la gamme 2023.

BESPOKE Home.

Votre maison, votre lieu d’expression avec
Bespoke.

[IpuBenennbIe TPUMEPHI TTOKA3BIBAIOT, YTO
Bepcus caiita s @pannun 6onee oObeMHa 32
CYET JETAIbHOT'O OMUCAHUS TPEIaracMbpIX TO-
BapOB I10 CPABHEHHMIO C OCITBIUICKUM BAPHAHTOM.
Kpome Toro, ucrons3oBaHue CI0BOCOYETAaHU CO
3HadYeHHeM mnpeBocxonctsa (le meilleur de la
photo, une expérience TV unique, les lave-
linges et seche-linges intelligentes) npunaer
(hpaHIy3CKOI SI3bIKOBOM BEPCUU CaliTa YTOHYCH-
HBIA ¥ 3MOLIMOHAJILHO OKPAIlIEHHBIA XapakTep.

Paznuuns Bepcuii calita 0OHapyKHBArOT-
CsA B yHOTPEOJCHHHM aHTJIMIKU3MOB B KOHTEHTE
OeNbruiiCKON BEPCUU CaiiTa U, COOTBETCTBEHHO,
MX HAMEPCHHOM 3aMeIleHUY / HeHCITOb30BaHUU
BO (hpaHIry3cKkoM Bapuante. Hampumep:

Samsung, ®panuus

Regardez I’événement en direct I’événement en
direct;

une expérience ... unique;

Bespoke AI™;

Offres d’hiver.

Samsung, beabrus

Regardez le livestream ici

OUAW

BESPOKE Home.

Soldes. New Year. New You. New Samsung.

Donnez un coup de boost & votre année avec
jusqu’a 250€ de réduction sur plus de 350 produits.

BrnmsiHue rumneprieHTpanbHOr0 aHITIMICKOTO
SI3bIKA MPOCIIEKUBACTCS B TIEPEBOJIE HEKOTOPHIX
pyOpuk caiita. Hanmpumep, pasjern, MOCBAIICH-
HBIH CrIelnaIbHBIM BBITOAHBIM MPEIOKEHUSM,
nepeBesieH BO PpaHIly3CKOH BEpCHU BapHAHTOM
offres, a B OCIIBTUHCKOW — 3aMMCTBOBaHHEM
promotions. I1epBblil BApUAHT UMEET JIEKCHYEC-
KO€ 3HaYeHHEe «KOMMEPYECKOEe MPENIIOKEHHEN,
a BTOpOH — «pa3BUTHE PoAaK, MapkeTHHI» (LR).
CornacHo CIOBapHBIM TOJIKOBAHUSAM promotions
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B aHTJIMHCKOM U (PPaHI[y3CKOM SI3bIKaX, OHO 03-
HayaeT JeATeNIbHOCTh 10 PEKIaAMUPOBAHUIO
yero-i1. (CD). Beibop nckoHHO#H (hpaHITy3cKoit
JIEKCEMBI Offres 00YCITOBIICH CTPEMJICHHEM CO3/1a-
Tefield KOHTEHTA K YMCTOTE SI3bIKa, HO B (DYHKIIHO-
HAJILHOM OTHOIICHHU OH MEHEe yladeH Mo CpaB-
HEHUIO C promotions, IOTOMY YTO HE OTpa)kaeT
HanpaBlIEHHOCTH pa3jielia B MOJHOM O0beMe.

AHaNOrMYHBIC 3TOMY PEIICHUS UMEIOT Me-
CTO M B TIEPEBOJIC pa3zjiela O KOMITBIOTEPHBIX
UQPOBBIX YCTPONUCTBAX: B OCILIHIICKON BEPCUH
yrorpebisieTcss HOMHHAIUS computing, Koropast
OTCYTCTBYET B COBPEMEHHOM (hPaHIy3CKOM SI3bI-
Ke, HO MPE/ICTaBIICHA B AHTIIMICKOM SI3BIKE U TIPH-
MEHSIETCS KaK TePMHH, 0003HAYAIONINI HAYKY O
KOMITBIOTEpPaX; MCIOIb30BaHNE KOMITBIOTEPOB
(CD), u B nepeBoje He Hy)kaaercs. Bo ¢pan-
1y3CKOM BEpCUM cailTa pa3gen Ha3blBaeTCH
Informatique. Jta nekceMa UMEET CXOJIHYIO,
HO 0oJiee y3KYIO TI0 CPaBHEHHUIO C computing ce-
MaHTHKY, 0003Hauass TCOPUI0 U 00pabOTKy HH-
(dbopManHuu MOCPENICTBOM MPOTPaAaMMHOT0 00ec-
TIeYEHUS, YCTaHOBJIEHHOTO Ha KoMibiotepe (LR).
JlaHHas nekcuveckas efuHUIA Oblia co3JaHa |
BBeJeHa B ymorpebnenue eme B 1962 r.
(CNRTL), mosToMy 3aHMMaeT MPUOPUTETHYIO
MO3UIINIO TI0 CPABHEHHIO C TOSBHBIIUMCS TI0-
3[HEE aHTIHUIM3MOM Computing, OTCyTCTBYIO-
MM B COCTaBE TOJKOBBIX CJIOBapel COBpEMEH-
HOTO (PpaHITy3CKOTO S3BIKA.

Urak, hpaHKOS3bIYHBIE BEPCHU MYIBTHIIHH-
I'BaJIbHBIX PECYPCOB OTPAXKAIOT, C OTHOM CTOPO-
HBI, pa3HOHAMpPAaBICHHBIE MPOIECCHl PA3BUTHS
(paHIIy3CKOTO KaK CyMEepIEHTPAIBHOTO S3bIKA,
KOTOPBI TIOJBEP)KEH HEU30E)KHOMY BIIMSHHIO
17100a7TbHOTO AHTIIMHCKOTO SI3bIKA, C APYTOH CTO-
PPOHBI, SI3BIKOBYIO MOMTHKY (PPaHKO(DOHHBIX CTPaH.

Pycckoazviunaa eéepcusa caiima:
JOKanu3ayus
011 UHMEPHAUUOHAbHOU ayoumopuu

Pycckuii s13bIK, 10 TaHHBIM CTaTUCTHYECKO-
ro npoekra W3Techs omHOl M3 caMbIx aBTOpH-
TETHBIX KOMITAHUH, (QUKCHPYIOIIHUX Pa3HbIC aCIIeK-
THI UCIOJB30BaHUsA BeO-TexHomoruii, Q-Success
Web-based Services, ucnonab30Bau B HOSOpe
2022 . 5,3 % Bcex BeO-caiiToB [Usage Statistics...].
Bropoe MmecTo B HOMMHAIMU «SI3bIKM KOHTEHTA,
KOTOpO€ B PEHTHHTE KOMITAHHU 3aHMMAaET pyc-
CKHI SI3BIK, OTpa)kaeT OONBINYI0 ayTHUTOPHUIO

B.A. Mumsieuna, A.I1. Haymoea, A.A. Hosoxcunosa. TpaHciaTonorndeckoe 000CHOBaHHE

noJyib3oBareniell IHTepHeTa, BEIOMPAIOIIUX PyC-
ckuil a3bIK. MccnenoBaTeny 0oTMEUaroT pojib pyc-
CKOTO $3bIKa Ha MOCTCOBETCKOM IPOCTPaHCTBE
KaK «COIMAJIbHOTrO cKpema HapoaoB» [Eropos,
2021, c. 1195]. Pycckosi3pIuHBIE CTPaHHIIBI CO-
3/1a10TCS KaK KPYIHBIMU TPaHCHAIIMOHAIbHBIMU
KOMITaHHUAMH, TaK ¥ MEXIYHAPOIHBIMUA OpPTraHU-
3aIUsIMU, OTENAMH, My3esIMHU U T. . CpaBHUM
TEXHOJIOTHUH TIepeBO/Ia, UCIONb3yeMbIe TS TIPO-
W3BOJCTBA PYCCKOS3BIYHOTO KOHTEHTAa CaWTOB
KoMIaHuU Samsung 1 BcemMupHoit opranuzanuu
3/IpaBOOXPaHEHUS.

Pycckos3praubIi caliT KOMIIAaHUH 110 00Be-
My, 0OPMIICHUIO U HAMOIHEHHUIO MPEACTABISICT
co00¥1 MOTHOIEHHYIO BEPCHIO SANHOT0 pecypca,
MOATOMY HE MOXKET OBITh OXapaKTepH30BaH KaKk
OTAEIBHO CO3JAAaHHBIN rumneprekct. Pasgen, no-
cBsmIeHHbI Smart TV, B koropom Samsung siB-
JIsieTcs MPU3HAHHBIM JIUAEPOM, COACPIKUT BECh-
Ma MOoKa3aTeJbHbIe IPUMEPHI CKPYITYJIE3HOH pa-
00ThI Haja TekcToM mepeBona. [IpoBepka yepes
Google Translate nemoHcTpUpYyeT, YTO aBTOMA-
TU3UPOBAHHBII NEPEBO/ MCIOIB30BAH ISl CO-
OiroieHs apajuieNiu3mMa, CHMMETPUH U KOHTPY-
SHTHOCTH BEPCHH, HO B O4YEHB OOJIBIION CTETIEHH
OTPEAAKTUPOBaH (HyMepalrys BHYTPH ITPETIONKe-
Huif Hatma. — B. M., A. H., A. H.).

Samsung, UK (SUK)
Why Samsung Smart TV?

(1) It’s so smart, it’s easy to use. (2) It’s also
packed with a big variety of content and services.
(3) Meet Samsung Smart TV, the TV that’s ready for
you. Learn more about features of Smart TV.

(4) All your entertainment in one place.

(5) Smart Hub & Apps.

(6) Samsung’s Smart Hub is your one-stop
source to satisfy all your entertainment needs.
(7) The Smart Hub shows a wide variety of contents
ranging from set-top box, VOD to popular OTT apps
like Netflix, YouTube and Disney+, so you spend more
time watching, not searching.

Google Translate
ITouemy Samsung Smart TV?

(1) OH Takoii yMHBIii, €r0 JIErKO HCTIOIB30BATH.
(2) OH TaroKe HaNOJIHEH OOIIBLIIIM Pa3HO00pa3HeM KOH-
TeHTa N ycJyr. (3) Berpeuaiite Samsung Smart TV, Te-
JIEBU30P, KOTOPBIii TOTOB JIsI Bac. Y3HaiiTe OonbIie o
¢dynxnpsx Smart TV.

(4) Bce Bamm pa3BiieueHus! B OJJTHOM MecCTe.

(5) Cmapr-xa 1 IprIIOKeHUSI.

(6) Samsung Smart Hub — 3To ynnBep caJbHbIiT
HCTOYHHK, KOTOPbIi YI0BJI€TBOPHT BCE BAIIM NMOTPEs-
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HOCTH B pa3BiedeHusix. (7) Smart Hub mokassiBaer
LIMPOKHH CTIEKTP KOHTEHTa, HAYHHAs OT TeJIeBU3HOH-
HBIX IPUCTABOK, VOD n 3axaH4YnBasi NOMYJISIPHBIMH
OTT-npunoxkennsimu, Takumu kak Netflix, YouTube
u Disney+, Tak 4To BbI TpaTUTE G0/IBIIE BpeMEHH HA
TPOCMOTP, 2 He HA IIOUCK.

Samsung, Poccus
ITouemy Samsung Smart TV?

(1) Samsung Smart TV oueHb NpocTo MOJIB30-
BaThCsl. (2) ITO AOCTYN K MAKCHMAJIBHO Pa3HO00pa3-
HOMY KOHTEHTY ¥ IPHJIOKEHUSIM, T/I€ KaXKIIbIil HaiineT
41o-T0 cBoE. (3) Samsung Smart TV —3T10 nepconab-
HOE TeJIEBU/IEHHE Y BacC I0Ma.

(4) Bce pa3BneyeHus Ha OJJHOM DKpaHe.

(5) Smart Hub u npuno:xenusi.

(6) Smart Hub — Bam nmeaTbHbIi MPOBOTHUK B
MHpe MPUIokeHuit 1 koHTeHTA. (7) Llndposoe TB,
VOD u nonysisipasie OTT-cepBHCHI — BCe, YTOOBI BBI
MIPOBO/IMIIN BPEMsI 32 ITPOCMOTPOM JIFOOMMOTO (HITh-
Ma, a HE €ro IOMCKOM.

Pycckosi3bIUHBIA KOHTEHT CO3/1aH C MaKCH-
MaJbHBIM COOJIOJICHHEM HOPMBI TIEpeBO/ia Kak
CHUHTE3a SI3bIKOBOM HOPMBI, KOHTEKCTYaJIbHON
aKTyaJH3ally CMBICIA U IIparMaTuyecKoi ajian-
Tanuu: npeaiokenne (1) spiser codoi KoMOu-
HUPOBAaHHBIN BapHaHT TpaHCc(HOpMAaIIUU TpamMMa-
THYECKOU CTPYKTYPBI U JIEKCUYECKON AKCILJIMKA-
MU HUCXOIHOTO BHICKA3BIBAHMS, 00ECIIeUnBalo-
el 3aJJaHHbIA KOMMYHUKaTUBHO-ITparMaTuyec-
kui apdexr: aro Smart / ymnoe TV, noaromy
(WM HeCMOTp# Ha 3TO) UM O4€Hb IPOCTO MOJIB30-
Bathcsa. B (3) ator addekt ycunuBaercs —
Samsung Smart TV — amo nepconanvnoe me-
nesudenue y 6ac 0oma, a HE TIPOCTO menesu-
30D, KOMOpblll 20Mo8 05 8dc.

SI3pIKOBast HOpMa PYCCKOTO sI3bIKa HE JIO-
MyCKaeT KOJUIOKALUU HANOAHEeH 6ONbWUM pa3-
HoObOpazuem KoHmenma u ycaye, GopMmyia co-
BpeMenHoro UT-guckypca docmyn x maxcu-
MANbHO PA3HOOOPASHOMY KOHMEHMY U Npuio-
JIceHusmM TO3BONINIA H30eKaTh BO3MOXKHOHN
OIIMOKH U CTaJIa JONOTHUTEIEHBIM apTyMEHTOM
B 1oJIk3y BocpusaTs Smart TV xak Gonbiioro
cMmapTdoHa. AHAJIOTHYHBIM [0 apTyMEHTaIlHU
SBJIICTCS BBHIOOD B (4): Bce paszeneuenus na
00HOM 9KpaHe BMeECTO Bce sawiu pazeneuenus
68 00HOM Mecme.

[Ipumepst (5)—(7) — 3TO HE TONBKO SpKast
WJUTIOCTpAIUs TeHepaTn3aliiy, repepacipeene-
HUSI CEMAaHTHUYECKOW HArpy3Ku parMeHTa u Jio-
KaJM3aI[MOHHOT0 OTKa3a OT HEaKTyaJIbHBIX B IIe-
JIEBOM TEKCTE JeTaliell, HO U CBHJIETEIHCTBO

14

Ka4yeCcTBa TEKCTa MEPEBOAA C TOUKH 3PEHUS A3bI-
KOBOU «OKOHOMHI» H 3(P(HEKTUBHOTO BIIAJICHUS
[IEPEBOTYMKOM CTPATETHSIMU PEKJIAMHOIO JIHC-
Kypca ¥ KOIMUPAWTHHTOM B IIEJIOM: SI3BIKOBBIE
Cpe/cTBa BHIOpPAaHBI C y4ETOM TOPH3OHTA OXKH-
JaHUs U MOTPEOHOCTEH 3aJaHHOW ayIUTOPHH.
Hanuuune Bepcuil Ha pycCKOM SI3bIKE Yy TPAHCHA-
LHUOHAJIbHBIX KOMITAHUH [TapaJlIeNIbHO C BEPCHSI-
MH Ha JPYIUX HAIMOHAIBHBIX A3bIKaX (HalpuUMep,
Ha Ka3aXxCKOM, KUPTU3CKOM y Samsung) Hampas-
JICHO Ha MaKCHMaJIbHBIA OXBAaT MOTEHLIUAIBHBIX
[10J1b30BAaTENEH.

OTMeTuM, 4TO JIUHTBOIparMaTUYeCKUe
TpeOOBaHMUS AUCKYpPCa MEKIYHAPOAHBIX OpPTaHU-
3alMi BBITIOIHSIOTCS [IEPEBOAYMKAMU B HE MEHb-
LIEH CTENEHH, U PYyCCKOSI3bIUHBIN KOHTEHT HOBO-
CTHOTO pa3jena BcemupHoil opranv3sanuu 3apa-
BOOXPaHEHUS MIPEIOCTABISIET TOMY MHOI'O BECO-
MBIX JOKa3aTenbCTB. PaccMorpuMm mpumep ne-
peBoza cTpaHuLbl calita BceMupHoi opranusa-
LIMH 3APaBOOXPAHEHUS C aHIIMKCKOTO sA3bIKa Ha
PYCCKUIA.

https://www.who.int

TAG-VE statement on the meeting of 3 January
on the COVID-19 situation in China.

4 January 2023 Statement Reading time: 2 min
(486 words).

The Technical Advisory Group on Virus
Evolution (TAG-VE) meets regularly toreview the latest
scientific evidence on circulating SARS-CoV-2 variants
and advises WHO on whether a change in public
health strategies is warranted. The TAG-VE met on 3
January 2023 to discuss the COVID-19 situation in
mainland China.

The TAG-VE meets regularly and continues to
assess the available data on the transmissibility, clinical
severity, and immune escape potential of variants,
including the potential impact on diagnostics,
therapeutics, and the effectiveness of vaccines in
preventing infection and/or severe disease.

Google Translate

3assnenue TAG-VE o BeTpeue 3 ssHBaps 110 CH-
Tyamuu ¢ COVID-19 B Kutae.

3asBienue ot 4 suBaps 2023 rona. Bpems ute-
HUsL: 2 MUHYTHI (486 CII0B).

TexHuueckas KOHCYJIBTaTUBHAS TPYIITIA IO IBO-
monuu BupycoB (TAG-VE) npoBomut perynsipHbie
BCTPeYH JJIsi PACCMOTPEHHMSI IOCIIETHNX HaydHBIX JJaH-
HBIX O LUpKynupyromux Bapuantax SARS-CoV-2 u
naet BO3 pexoMeHIaMy OTHOCHTEIBHO HEOOXO/TH-
MOCTHU HU3MEHEHUsI CTpaTeruil 001ecTBeHHOI 0 3pa-
BooxpaHenusi. TAG-VE co0panach 3 suBaps 2023 1,

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Asvixoznanue. 2023. T. 22. Ne 3



410061 00CcYIUTH cuTyanuto c COVID-19 B maTepuko-
BoM Kwurae.

TAG-VE npoBonuT peryispHbie BCTPeYH U IIpo-
JIOJDKAET OLIEHHBATh NMEIOIINECS JaHHBIE O TPAHCMHC-
CHBHOCTH, KITMHUYECKOH TSDKECTH Y BO3MOXKHOCTH yC-
KOJIb3aHMSI 0T HMMYHHTETA BAPHAHTOB, BKITFOYAst MO~
TEHIMAJILHOE BIIHMSHUE Ha JMATHOCTHKY, TEPAITHIO 13-
(peKTHBHOCTH BAKIIMH B NPETOTBpAIeHNH nH(peKInu
H/WJIH TS2KeJI0r0 3200/1eBaHuUS.

https://www.who.int/ru/home

3asBnenue TKI'OB o coBemanum mo Bonpocy
00 oocTranoBke 1o COVID-19 B Kutae, cocTosiBieMcst
3 sHBapsl.

4 suBapst 2023 ropa. 3asBIeHUE.

TexHuueckas KOHCYJIBTaTUBHAS TPYIITIA IO IBO-
monuu Bupyca (TKI'DB) npoBogut peryisipHbie co-
BeIIAHUA [Tsl PACCMOTPEHHSI MOCIIETHNX HAYyYHBIX JJaH-
HBIX O LUpKynupyromux Bapuantax SARS-CoV-2 u
npeacrasisier BO3 pexomMeHngamum o 1iesiecoodpas-
HOCTHU KOPPEKTUPOBKU CTPATETHH 10 3a1UTe 310P0-
BB HaceseHus. Tpetsero sHBaps 2023 . TKI'OB npo-
BeJIa COBel[aHHe, HAa KOTOPOM OHa O0CY/IHiIa CUTYa-
o ¢ pacnpoctpaneHrueM COVID-19 na tepputopun
KOHTHHeHTaJIbHOoro Kuras.

TKI'3B perysnsipHO IpOBOIUT COBeIIAHUS U IIPO-
JIOJDKAeT aHAJIM3UPOBATh UMEIOIIUECS JaHHBIE O KOH-
Tarno3HOCTH, KIIMHUYECKOH TSDKECTH BAPUAHTOB M HX
CHOCOOHOCTH K YKJIOHEHH IO OT UIMMYHHOTO OTBETA,
B TOM YHCJIE U3Yy4aTh UX MOTEHI[MAJIbHOE BIUSHUE Ha
JIUarHOCTHUKY U JIeYeHHe, a Takke Ha 3(pPeKTHBHOCTH
BaKIIMHONPO(MIAKTHKH 3apaKeHUs1 H/ U TSIKe0-
ro TeueHus1 001e3HM.

HoOBOCTHOM KOHTEHT Ha PYCCKOM S3BIKE
MIPEIOCTaBISIETCSl ¢ omo3aanueM Ha 10 gHed,
qTO Aa€cT HOHOHHHTCHBHBIﬁ APTYMCHT B II0JIB3Y
YTBEPXKICHHUS O BBIMOJIHEHUU TpaHchepa mepe-
BOOYUKOM. BI)IZICJICHHBIC COOTBCTCTBUA KaCaroT-
csl B TIEPBYIO O4epe/b BHIOOpa TEPMUHOIOTHYEC-
KOT'O 3KBHUBAJICHTA, a TAaKXKe KITUIIIE WU AUCKYP-
CHUBHBIX (hOPMYIT:

— no 28010YUU BUPYCO8 | NO I60I0YUU
supyca (He MOXKET ObITh MHO)KECTBEHHOTO YHC-
na ansa supyca COVID-19);

— MPAHCMUCCUBHOCMb | KOHMASUOZHOCMb
(B TEKCTax HOBOCTHOTO pa3jiesna TpaauIiOHHO HC-
IMOJIB3YIOTCA yCTOﬁ‘IHBBIe TCPMHHBI JIATUHCKOI'O
MIPOUCXOXKJICHUS, @ TEPMUH MPAHCMUCCUBHOCMb
B PYCCKOA3ZBIYHOM MCIAMIIMHCKOM OHUCKYpPCE HC-
TIOJTB3YETCs] B OCHOBHOM JJIs1 0003HAYEHUsI CIIOC00-
HOCTH TepeJayd BHUpPyCa 4Yepe3 HaCEKOMBIX);

— YCKoab3aHue om ummynumema | yKio-
Henue om UMMYHHO20 omgema (B TIpodeccuo-

B.A. Mumsieuna, A.I1. Haymoea, A.A. Hosoxcunosa. TpaHciaTonorndeckoe 000CHOBaHHE

HaAJIbHOM JIUCKYPCE POCCUICKOM 3TTUIEMUOTIOTUH
VCKOIb3aHUe HE UCTIONB3YeTCsl Jaxke Kak Kap-
TOHHU3M);

— agppekmueHocmob 8AKYUH 6 NPEOOme-
pawenuu uHGexyuu u/uru msoiceno2o 3a00-
nesanus | agpghexmusnocmov aKYUHONPOPu-
LAKMUKY 3aPAdtCeHUs. U/UIU MIAHCeN020 Mme-
yeHus 6one3Hu (KOJITOKAIUHY CIICIHATbHBIX JIUC-
KypCOB HE OTJIMYAIOTCS BaPHATUBHOCTHIO, KO-
TOPYIO OHHU TPUOOPETAIOT B CBOUX MEAMHHBIX
BapHaHTax).

[epeBoaunk m3beraetT HapylIEHUS B BbI-
O0pe CpPenCcTB MHCTUTYIIMOHAIBHON KOMMYHHKA-
nun (TAG-VE cobpanace 3 saBaps 2023 1./
Tperwero auBaps 2023 . TKI'OB nposgena co-
6ewjanue), a TakKe BbIOOpA TEPMHHOJIOTHYEC-
KUX HOMHHAIIMI U3 IPYTHX CIICHHaTbHBIX TUCKYP-
COB, CJIEAys aKTyaJbHOW PeYeBOil HOpMeE, 00ycC-
JIOBJIGHHOW PSIJIOM IIPUYMH, B Y4CTHOCTH, MOJIH-
THYECKUMU TIporieccaMu (¢ mamepuxogom Ku-
mae | Ha meppumopuu KOHMUHEHMATbHO20
Kumas).

Co3nanue pycCKOS3bIMHOTO KOHTEHTA Caii-
Ta MEXIYHAPOIHOW OpraHU3alluK COMPSHKEHO C
OTBETCTBEHHOCTHIO 33 Ka4eCTBO TEKCTa B WH-
CTUTYIHOHAIBHOH KOMMYHHUKAIIUHU, TTOITOMY
TEKCT TEepeBOJa BBIMOIHICTCS MEPEBOIYNKOM
MyTeM TIIATEILHOTO PENaKTHPOBAHHs aBTOMa-
THU3UPOBAHHOTO MEPEBOA WU BBIMOIHSICTCS

BPY4YHYIO.
3akjaoyenue

N3yuyenue MHorossbruus MuTepHera B ac-
MEKTe KOMMYHHUKAaTHBHO-TIPAarMaTHYeCKON 00yc-
JIOBJICHHOCTH KOHTEHTA CaiiTa Ha Pa3HbIX S3bl-
KaX M TEeXHOJIOTHH CO3JaHMs MEPEeBOTHBIX BEp-
CHHl HallpaBJIEHO Ha IIOUCK OTBETA HAa BOIIPOC O
TOM, [10YEMY Pa3BUTHE UHTEPHET-IPOCTPAHCTBA
ONPENEISIIOT HE PETrYISATUBHBIE MEXaHU3MBI,
a OPHMEHTHPOBAHHOCTb PECYPCOB Ha 3a1a4U JHC-
KypCOB, IOTPEOHOCTH ¥ BO3MOXKHOCTH HX ydac-
THHKOB.

PesynpraTel aHaIM3a MHOTOS3bIYHOTO KOH-
TEHTA CATOB KOMITAHH, OpraHU3aLuii U yUpEexK-
JICHUH pasHBIX cdep NEesITeNbHOCTH MO3BOJISIOT
KOHCTaTUPOBaTh, YTO CO3AaHUE HOBOIO T'MIIEp-
TEKCTa, KaK U UCII0JIb30BaHUE aBTOMATU3HPOBAH-
HOT'O IIEPEBOJAa C IMOMOIIBIO BCTPOEHHOI'O pac-
MHUpeHust Opaysepa, MPEACTaBIAIoT coboi (Ha-
CKOJIBKO paclpOCTPaHEHHbIE, HACTOJIIBKO U KpH-
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THKyeMbI€) CITOCOOBI KOMMYHHUKAIIUH C HTHOSI3bIY-
HOH ayUTOpHEN, HE HAIIPaBJICHHBIE HA JOCTUXKE-
HHE COLIMONPArMaTUYECKUX IENEH.

[lepeBon KOHTEHTa OOYCIOBIIEH CTATyCOM
SI3bIKA B CHICTEME MHUPOBBIX A3BIKOB M MO3UIIHEH
B peHTHUHTE A3BIKOB MHTEPHET-KOHTEHTA, I10-
CKOJIbKY OHa OTpakaeT BO3MOXXHOCTH KOMMYHH-
Kalluy Ha 3a/laHHOM si3bike. [mobanu3anus caii-
Ta B BUJIE NIEPEBO/Ia HA aHTVIMMCKUI TPUBOAUT K
W3MEHEHUSIM B PyOPHKAIINH H COKPAIICHUIO TCK-
croB. Hapsimy ¢ 3TuM BaskHas nHpopManus 1mo-
JlaeTcs MO BCEM IpaBUJIaM CEMaHTHYECKOTO
«pa3BepThIBAHUA», 1 COOTBETCTBHS MTPEICTABIISA-
10T coboli moHbIe HoMuHanmu. [lepeBoxa Ha He-
MEIKUN S3BIK MOXKET OBITH OOYCIIOBJIEH (haKTO-
pamMu MapKeTHHTa, Ha PpaHIly3CKUH — NeHCTBY-
IONIMMH B TOCYAapCTBE M OOLIECTBE BHICOKUMHU
TpeOOBAHUAMHE «SI3BIKOBOTO IypU3May, a Tepe-
BOJI HA PYCCKHH SI3BIK TMO3BOJISIET CYIIECTBEHHO
PacCIIUpUTh AyAUTOPHIO ITOTEHIIMATBHBIX TOJIB30-
Bareleil. BeISIBIEHO, YTO UCTIONB30BAHUE MAILIVH-
HOTO TIEPEBO/Ia OTPAaHUIEHO LENAMU AUCKYpca U
COIIMONPAarMaTuKoM MOMTydaTesis HepeBOAHOM Bep-
cun. OTKa3 oT mepeBoja C MOMOIIbIO BCTPOEH-
HOT'O paclIupeHns Opay3epa OTpakaer yCTaHOB-
Ky OTIpaBUTENs Ha 3P (PEKTUBHYIO KOMMYHHKa-
LMI0O U €r0 CTPEMIIEHHE COOTBETCTBOBATH «IO-
PU3OHTY OXHMAaHUM aapecata. llomydeHHble
BBIBO/IbI HHUIIHPYIOT HOBBIH COMTOCTaBUTENBHBIIN
HCCIIENOBATEIbCKUI TIOMCK, HAIPABJICHHBIA Ha
ompezielieHre 0coOeHHOCTeH TiepeBoia, obecrie-
YUBAIOIIETO0 MHOTOA3BIYHOCTH B IpeAenax pe-
cypca, AMCKypca, XKaHpa.
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Abstract. The article focuses on the phenomenon of “translatological ecosystem of the region”, which is
studied with application of an integrative approach to Translation Studies. Polydiscursive hypertext translation
discourse is an integral part of the regional urban discourse and the regional ecosystem on the whole; their
interdependence, co-development and interpenetration determine the formation of a special regional ecosystem of
translation with distinctive constitutive features. An attempt is made to analyse the factors of formation and
development of the regional translatological ecosystem on the example of the Hero City of Volgograd. The hermeneutic
and interpretive perspective of the study has enabled identifying and describing various means of regionally
conditioned communication actualization with the involvement of translation services, determining the constituent
features of the translatological ecosystem and their dominance factors in the urban discourse of the region under
study and characterizing this translation ecosystem specificity. The model of the translation ecosystem is presented
considering its polydiscursive nature. The system- and city-forming concepts that have an initial impact on the
translational action in the region are identified. The translation discourses, which comprise the translatological
ecosystem are analysed in detail, industrial, excursion, specialised, educational, social and political ones included.
The research contributes to the formation of discursive regional Applied Translation Studies and enhances a novel
direction in the science of translation — Eco-Translatology.
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AHHoOTanus. B cTarbe n3110KeHbI pe3yJIbTaThl UCCIIEN0BAHMS, TOCBSIIIEHHOTO (PeHOMEHY «pEerHOHaIbHA T1e-
peBoUecKas PKOCUCTEMAY, KOTOPBII paccMaTpUBaeTCs B aCIIEKTE NEPEBOOBEICHHS C TPUMEHEHHUEM UHTETPaTUB-
Horo noaxofa. IToauaucKkypcuBHBINA THIIEPTEKCTOBBINA EPEBOIUECKUM TUCKYPC SIBISETCS HEOThEMJIIEMOM YacThiO
PETHOHAIBHOTO YPOaHUCTHYECKOTO JUCKYPCa M PErnOHAIbHOM SKOCHCTEMBI B 1I€JIOM. YCTaHOBJIEHO, YTO B3aHMO-

© Hosukosa D.10., ITorosa O.1., 2023
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3aBUCUMOCTb, COPA3BUTHUEC U B3aMMOIPOHUKHOBCHUE 3TUX AHUCKYPCOB ACTCPMUHUPYIOT (bOpMPIpOBaHI/Ie 0coboit
peFHOHaHLHOﬁ OKOCUCTEMEI IIEPEBO/IAa CO CBOHCTBEHHBIMM €M OTJIMYUTEIHHBIMU KOHCTUTYTUBHBIMHU IIPpHU3HAKaAMU.
OO6beKTOM HCCIICAOBaHUs CTaJla IEPEBOAUCCKAA PErMOHAJIbHAA SKOCUCTEMA ropoaa-repost Bonrorpaaa. FepMeHeB-
TI/IKO-I/IHTepHpeTaTI/IBHHﬁ noaxoa K UCCIEA0BaHUIO I/I36paHHOFO 00beKTa MO3BOIHIT BBIJICJIIUTE U OITUCATh CIIOCOOBI
aKTyaJIn3aluu peruoHaJIbHO OGyCHOBHeHHOﬁ KOMMYHUKaIIMKU C NPHUBJICUCHHUCM MIEPCBOAUYCCKUX YCIIYT, KOHCTUTY-
THUBHBIC ITPU3HAKH nepeBouquKof/i OKOCUCTEMEI, U (l)aKTOpLI X JOMHUHHUPOBAaHUA B yp63HI/ICTI/I‘IeCKOM JUCKYpCC U
0COOEHHOCTH HepeBOZ[‘IeCKOﬁ OKOCUCTEMBI aHAJIM3UPYEMOI'0O pEruoHa. HPEI[CTaBHeHa MOIECIb 9KOCUCTEMEI IICpE-
BOJa € YUCTOM €€ IMOJIUANCKYPCUBHOCTH. OHpeZ[eJ'ICHBI CUCTEMO- U rpaaoo6pa3y10nme KOHIICITHI, KOTOPBIC OKA3bI-
BalOT MHUIIMAJILHOE BO3/CHCTBUE HA TIONMBAJICHTHOE TMEPEBOAUCCKOEC JIeHICTBHE B PEruoHe. OX&paKTepI/ISOBaHLI Ha-
TOJTHAIOIHNE NEPEBOAUYCCKYIO OKOCUCTEMY IEPEBOAUYCCKHUC TUCKYPCHI: OTpaCHeBOﬁ, 3KCKprHOHHI:-Iﬁ, OKOJIOCIICIIH -
aHLHBIﬁ, O6pa30BaTeJ'ILHHI>i, O6IHCCTBCHHO-HOJ'[I/ITI/I‘160KI/IIZ. HccnenoBanre BHOCUT BKJIAJT B Pa3BUTHUEC TUCKYPCHUBHO-
TO pErMOHAJIBLHOTO MPUKIAAHOTO NEPEBOAOBEACHUA U SKOIICPECBOJOBEACHM A KaK €ro HallpaBJICHUS.

KuarwueBble ciioBa: HCPEBOI[‘ICCKI/Iﬁ JAUCKYpPC, rpa;[oo6pa3y10mm?1 KOHIICIIT, CHCTeMOO6paSyIOHIHfI KOHIICIIT,
nepeBoa, MCpEBOAUUK, SKOCUCTEMA, SKOIIEPEBOAOBEACHUC.

HutupoBanue. Hosukora 2. 0., [Tonosa O. U. ITepeBoaueckas skocucTeMa peruoHa: 1eTepMUHAHTEI, TIPU-
3HaKH, ocoberHocTH // BectHuk Bonrorpanckoro rocynapcrseHHoro yHusepcurera. Cepust 2, SI3piko3HaHue. —
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BBenenue

B nactosiiee BpeMst TEpMUH «IKOCHUCTE-
May HCIIONb3yeTcs B pa3HbIX HaykaxX. Ero koH-
TEKCTHOE YIOTpeOIeHUE U CMBICIIOBAasi EMKOCTh
¢ 30-x rr. XX B. mpeTeprieBaeT 3HAUUTEIbHbBIE
TpaHchopManuu: OT 0003HAUCHHS B3aUMOICH-
CTBUSI OPraHHU3MOB B OKpYXKarolleill cpene, me-
KOTPACIIEBOI'0 B3aUMOJICHCTBUSI OU3HEC-CUCTEM
710 B3aUMOJICHCTBYSI B IIU(PPOBBIX HHHOBAI[UOH-
HBIX TpoctpaHcTBax. [lo cyTtu, moOoi reorpa-
(UYeCcKH JIOKaTM30BaHHBIN KOHTIIOMEpAT, KoJlia-
OopaIio UK KPYITHOE MOTHAJICKYPCHBHOE KOM-
MYHUKaTUBHOE MTPOCTPAHCTBO MOXKHO paccMar-
pHUBATh KaK DKOCHCTEMY ropoja, By3a, MPenIpH-
STHS, aJBOKATyphbl, OAHKOBCKOH cdephl U Ip.
DKOCUCTEMBI TIPEICTABIAIOT CO00M 0COObIe y3-
KOCTICIIMAJIM3UPOBAHHBIC 00pa30BaHUS H COCYIIIE-
CTBYIOT, IONOJHSIA APYT apyra. Tak, sakonoruyec-
Kasl cucTeMa peruoHa (ropojia) COCTOUT U3 MHO-
KECTBA DKOCHCTEM, YYaCTBYIOIIUX B €¢ pa3BU-
tin. OJHOW W3 HHX SIBISIETCS MepeBOaUYEecKast
sKocuctema. [IpuMeHeHre SKOCUCTEMHOr0 TOJI-
X0l K U3YYEHHUIO MEePEeBOAYECKON JesITENbHOC-
TH TIO3BOJISIET ONPENEIUTh €¢ OCOOCHHOCTH Ha
Pa3IMYHBIX YPOBHSIX (TpaHCHAIIMOHAIBHEIH, Ha-
LIMOHAJIbHBIH, pETMOHAIIbHBIH, KIIACTEPHBIN, TUHA-
MUYECKHH ¥ Ap.) U crieln(PUKY ero yCTOWIHBOro
pasButusi. Kpome Toro, mojjoOHbIH pakypc HMc-
CIIEIOBAHUSI PACIIHPSIET IPAHUIIBI HHTETPATUBHO-
o epeBooBeAeHuUS (ITonpoOHO 0 HeM cM.: [["ap-
ooBckuii, 2015; JleontbeBa, 2015; Mumkypos,
2015; INonmukapmos, 2014; 2017]).

20

VYpbauucruaeckuii AUCKype, OyIydu CIOXK-
HBIM MHOTO(AKTYPHBIM SIBJICHUEM, CTAHOBHUTCS
00BEKTOM MEXTMCIMIUIMHAPHBIX UCCIICIOBaHNUH,
B TOM YHCJIE TPAHCIATOIOTMYECKUX, TOCKOIBKY
JESITENIBHOCTD IIEPEBOUHKA PEaNN3yeTcs B pas-
HBIX KOMMYHUKaTHBHBIX MIPOCTPAHCTBAX, B TOM
YHUCIIE U B KOMMYHUKAaTHBHOM IIPOCTPAHCTBE Ha-
CEJIEHHOTO ITYHKTa, IIPEXKIE BCEro, roposa Kak
00JIaCTHOT'O PErMOHANBHOTO IIeHTpa. Pernonans-
HBIM TIEPEBOAYECKUI JAUCKYpPC BILICTEH B ypOa-
HHUCTHYECKYHO0 CUCTEMY B3aUMOOTHOILIEHUH, Je-
TEPMUHUPOBAH NCTOPUIECCKUMH (aKTOPaMH, T€0-
rpadu4ecKUME 0COOCHHOCTSIMU, T€OMOTUTHYEC-
KUM CLEHAapHUEM, SKOHOMUYECKHM PAa3BUTHUEM,
VHHOBALMOHHBIM MOTEHIIMAIIOM U 1p. Ero poss B
MO3ULMOHUPOBAHUU IOpPOJa, CO3NAHUMU €ro
MEX- U TPaHCKYJIbTYPHON BH3UTHOM KapTOUYKU
MpENEeNIbHO BayKHA U ITPEAIIONATacT, KaK CIIpaBe-
nruBO oTMedaeT B.A. Mutaruna, «CUCTeMy Ioc-
JIeIOBATENbHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX JEUCTBUI B
YCIIOBHSIX MHOTOSI3bIYHOT'0, TIOJIMKAHPOBOT O, I C-
KYPCUBHO BapuaTUBHOTO, TEPMUHOJIOTHYECKH U
TOIOHUMHUYECKHA HOPMUPOBAHHOI'O, PETMOHAIBEHO
00yCJIOBIIEHHOTO JUCKypcay [Mutsaruna, 2018,
c. 15].

[IepeBogueckuii JUCKypC NMPENCTABISAET
€001 MOTUAUCKYPCHBHOE THITEPTEKCTOBOE MPO-
CTpaHCcTBO. MHOropOpMaTHOCTh U MHOT'OCJIOM-
HOCTb I1€PEBOIYECKOI0 JIEUCTBUS IMO3BOJSIET
Bcren 3a C.B. Bracenko paccmarpuBarh ero Kak
«CJIOKHBIN AU CTEMHYECKHII KOHCTPYKT POPMHU-
poBaHUST MHOTO(OPMATHOTO TEPEBOAYECKOTO
nannmadray» [Bracenko, 2015, c. 136].
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[NomuauckypcuBHas apagurma peruoHaib-
HO 00YCJIOBJIEHHOI'O TIEpeBOia 00pa3yeT IKOCHC-
TEMY, B KOTOPOW COCYIIIECTBYeT MHOKECTBO y4a-
CTHHUKOB, KaHPOB, ()OPMATOB, KITACTEPOB U JCHi-
CTBUU. Ba’kHO OTMETUTH, UTO B KaXKJOM PErHO-
HE, B 3aBUCUMOCTH OT €ro 0COOEHHOCTEH, 00pa-
30Bajach 0codas mepeBomyeckas SKOCHCTEMA.
Hampumep, B pernoHax ¢ spko BBIPayKEHHBIM ITPO-
MBIIUIEHHBIM TTOTEHIIMAJIOM, JIOMHHHUPYIOIIM
MEPEBOAYECKUM JICHCTBHEM CTaHOBHTCS OTpac-
JIEBOH MEpeBOJI, B PErHOHAX € OOraThIM KYJIBTYp-
HBIM HaCJIENEM TIepeBOIecKas mporpamMma ¢o-
KyCUpYyeTcsl Ha 3KCKYPCHOHHOM JHCKYypce,
B MYJIBTUKYJABTYPHBIX PErHOHAX HaOMIomaercs
MHOTOSI3bIYHE, KOTOpPOe (hopMHUpyeT MHOTOSI3bI4-
HBIH [IEPEBOAYECKUI TUCKYPC, B PETHOHAX UHHO-
BallHOHHOTO Pa3BUTHS TIEPEBOJI pealin3yercs B
cdepe BBICOKMX TEXHONOTHU U T. 1. O4eBHIHO,
YTO IKOCHCTEMBI TIEPEBO/IA B KPYITHBIX M MAJIBIX,
CTONIMYHBIX ¥ IPOBUHIIMATIBHBIX, B ITI00aJILHO OpH-
CHTUPOBAHHBIX U TPATUIIMOHHBIX HAITHOHAIBHO
WUICHTHYHBIX TOPOJIaX pa3IHyaroTcs, OOHAPYKHU-
Bas CreU(pUIECKHE YEPTHI.

Lenbs npennpuHATOrO UCCICTOBAHUS 3aK-
JI0YaeTcsl B BHISBIICHUU (akTopoB (GopMupoBa-
HUSl M Pa3BUTHS MEPEBOAUECKON PErHOHATBHOM
9KOCUCTEMBI Ha TpUMeEpe aJMUHUCTPATUBHOTO
IEeHTpa Topona-repos Bomirorpana, B KoTopom
pernoHanbHble 0OCOOCHHOCTH Hanbolee IMOIHO
MpeCTaBIeHbl BO MHOXKECTBE OTpaciieil u pas-
JUYHBIX cepax Ku3HU. [ TOCTHKEHHS LIeNn
HEoOXOIMMO OTBETHUTH Ha CJIEAYIOIIHE BOIPOCHL:

1. Kakue ucropudeckue mporecchl H coObI-
THSI c)OPMUPOBAIM KOHCTPYKT PEerHOHATbHON
MEPEBOMYECKON DKOCUCTEMBI?

2. Kakue TUIBI TEKCTOB, KOMMYHHUKATHB-
HBIC JKAHPBI, A3BIKH, TIEPCOHAINH, HWHCTUTYTHI
JICTEPMHHUAPYIOT 0COOCHHOCTh DKOCHCTEMEI Tie-
peBona?

3. Biusror 1mu rpamoodpasyromme KOHIe-
ThI HA PA3BUTHE PETHOHAILHON SKOCHCTEMBI T1e-
peBona?

4. Kakne KOHCTUTYTHUBHBIE IPU3HAKU HIME-
€T peruoHaNbHas TepeBoguecKas dKocucrema?

MeToa0J10rusi HCCIAEeT0BAHUA

21_115[ YCTAHOBJICHH JIMHIBO- U COLUOKYJIb-
TYPHBIX OCOOCHHOCTEH IMEepeBOAYECKON IKOCHC-
TEMBI B PETHOHAJILHO 00YCIIOBICHHOM ypOaHHC-
THYECKOM JUCKYpCE MBI UCIIONB3yeM JIBa TIOJ-
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XOIa: CUCTEMHBIH M acHeKTHBIH. CHUCTeMHBIH
TIOAXOJ] TMTO3BOJIIET YU4E€CTh COBOKYIHOCTh Pa3-
JINYHBIX (PAKTOPOB aHATTU3UPYEMON FIKOCHCTEMBI,
ACIEKTHBIA — PaCKPHITh CHEUPUIHOCTH U OI-
PEIEUTh 0COOCHHOCTH PETMOHAIBLHOM MTEPEBO/I-
YECKOM PKOCHCTEMEI.

3agaun MCCIEIOBAHUS COCPEIOTOUCHBI
BOKPYT' 0003HAUCHHOM LIEJTH U C(HOKYCHPOBAHBI HA
BBISIBJICHUC q)aKTOPOB, ZIeTepMI/IHaHT U JOMHUHU-
PYIOIIUX 0COOCHHOCTEH MEePEBOISCKON IKOCHC-
TCMBI. )IJ'ISI pemeHH;[ IIOCTABJICHHBIX 3aJ1a4 HC-
MOJIb30BAJIMCH OOIICHAYYHBIC METOIbI HAOJIFO/Ie-
HHA U OITUCAHUA.

OHMM U3 OCHOBHBIX METO0B aHAJIN3a ObLIT
n30paH TepMEHEBTUKO-UHTEPIPETATUBHBIA Me-
TOJ; 3JIEMEHTHI (PHITOIOTUIECKOM FePMEHEBTHKI
JJIS1 BBIABJIICHHUSA U OITMCAHU S paSHI/I‘IHLIX CIIOCO-
0OB aKTyaJIM3alli1 PErUOHAIBHO 00YCIIOBICHHOM
KOMMYHI/IKaHI/II/I C HpI/IBJIe‘IeHI/IeM HepeBO}l‘-IeCKI/IX
YCIIYT; 3JIEMEHTHI TUCKypC-aHaIN3a IPH OIHCa-
HUH TTOIMIUCKYPCUBHOTO XapaKTepa 3KOCUCTEMBI.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

AHTPOIOIIEHTPU3M COBPEMEHHOT O TIEPEBO-
JIOBENICHHUs OOYCIIOBIMBAET CMEIICHHE paKypca
0011Ie# TeopuH TIepeBoia KaK UAealbHOrO 110~
CTHOT'0 XpaHIJINIIA 3HAHUH O IIEPEeBO/IE B MOJIB3Y
MIPHUKJIAJHOT O TIEPEBOIOBEACHUS, OPUEHTUPOBAH-
HOT0 Ha M3y4eHHE XUBOM MOJENu NepeBojaa B
KOHKPETHBIX MECT€ U BpeMEHH, C KOHKPETHBIMU
YYacTHUKaMH, IPyTUMH CIIOBaMH, TUCKYPCHUBHO-
ro MepeBOAOBENCHUS, T/I€ AUCKYPC BBICTYIAET
OTIIPABHOM TOYKON M KOHCTPYKTOM I1EPEBOIYEC-
Koro neiicTBusi. COBpeMeHHBIH MHTETPAaTHBHBIHN
MOJXOJ] B TIEPEBOJOBENEHIH PACIIUPSET PaAMKU
Hay9YHOTO TI03HAHMUSI, TI03BOJIAET MHTETPHUPOBATh
B OOIIYI0 TEOPHIO IIepeBoIa MpoIiecchl HOpMHU-
POBaHUA M OCMBICTICHNS HOBBIX KOHLIEMIIHI U Te-
YeHUM, OTKPHIBAET HOBBIE BEKTOPHI TPAHCIATO-
JIOTUYECKUX UCCIIEZIOBAHU A, OpPHEHTUPOBAHHBIE HA
o01eTeopeTHUecKrue TPEH Bl H Ha YACTHEIC CIie-
LMaJbHBIE TepeBoI0BeqIeCKHe HHHOBaNH. Ofi-
HHM U3 HOBBIX HAaIIpaBJIEHU B COBPEMEHHOM Ha-
YK€ O MepeBojie HaM MPEACTaBISAETCS OPUEHTH-
pOBaHHAas TUCKYpPCUBHAs HKOCHCTEMA.

DKoIepeBOIOBEICHNE TPEICTABISIET COO0i
HOBOE HallpaBJieHHE B HayKe, KOTOPOE IOIyIHIIO
pasBuTHE B pabOTax KHUTAHCKOTO MepeBoIoBena
Xy I'nnmas u ero mocnenoBarenedt [Hu, 2003;
Dollerup, 2013; Wang, 2014; ITpormna, 2014;2016].
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B ocHoBe ero reopun HaxoqUTCS MIOHUMaHKE B3a-
MMOCBSI3U YeoBeKa (IMepeBOMYNKA) U CPEIBI,
B KOTOpPOM npoucxonuT kommyHukanus. I Xy
CIpaBeIINBO yKa3bIBaeT Ha aJanTallio mepe-
BO/IYECKOTO JICHCTBUSI BHEIIHUM OOCTOSITENb-
cTBaM (3aKa34MK, BHEIIHAA Cpena), TO eCTh Ha
CENIEKTUBHOCTh MEPEBOTYECKHUX pelIeHuil B 3a-
BHCHMOCTH OT BHEIIHUX o0crosrenbcTB. Ciie-
JIOBATENHHO, CPeia OMPECISIET BBIOOD B ITOJIB3Y
TOTO WJIM HHOTO MTEPEeBOAIHKA, KOTOPBIH BITOCIE-
CTBHH JIeJIaeT BHIOOP B MOJIb3Y KOHKPETHBIX CTpa-
TEruil ¥ TaKTHK MEepeBOa, OPUEHTUPYACH Ha yC-
noBus cpenbl. Teopus I'. Xy orpakaer aHTpo-
MOJIOTMYECKYI0 CYIIHOCTh MEPEeBOAYECKON Jie-
SITETIHOCTH, KOT/1a IIPOIIeCcC MepeBoia paccMar-
pUBaeTcs He Ha ypOBHE TEKCTa, a Ha YPOBHE Jie-
SITETFHOCTU 4ejIoBeKa (TepeBOIYNKA), 3aBUCH-
MOTro OT okpyxatomei cpeabl. 3.I. Ilpommna,
naBasi 0030p KUTAMCKOTO IKOMEPEeBOIOBEACHUS,
YKa3bIBaeT Ha IMIaBEHCTBYIOLIYIO POJIb TIEPEBO/-
YHKa «C COXpaHeHHeM OallaHCca MEXJIy KOJJIeK-
TUBHBIM W WHJWBHIYalbHBIM, C COOJIONCHHEM
MIpaBHJIa 30JI0TOM cepeTHbI (TApMOHUS UHb U STH)
Y C aKIIEHTUPOBaHNEM BHUMAHMSI Ha IPUHIIUTIAX
aJlanTallly U CeJIeKIIMY B TEUEHHE BCETo IpoIiec-
ca mepeBogdeckoi AedarenbHocTH» [IIpommna,
2014, c. 40]. Pa3BuTHe TaHHO# TEOPUHU IPEIACTAB-
neno B paborax B.B. Kabakuu u E.B. Benorna-
30BOM, KOTOpbIE OMHUCAIH B aCIEKTe HKOIEPEBO-
JIOBENIEHHS TAKYIO pa3HOBHUIHOCTH MIEPEBOAA, KaK
«BHYTpeHHHUI nepeBo» [benormaszora, 2018; Ka-
6axum, 2000].

B pamkax skomonxona K mepeBOAYECKOM
JeSITeNHbHOCTH peJieBaHTHA 3asiBJIIEHHAs HaMH
KOHIIETIIUS PerHOHaIbHOM EPEBOIUECKON IKOCH-
cTeMbl. | umoTe3a Halero uccaeqoBaHus 3aKIT0-
YaeTcsi B TOM, 4TO C)OPMHUPOBABIIASCS IKOCHC-

QHIICIITEI

OKOCHCTEMA PETMOHA

Qo0Opasyromue

TEeMa PEruoHa JETEPMHHHPYET MEePEBOTUECKYIO
9KOCUCTEMY H JHCKYPCHI, B KOTOPBIX 3aJIeHCTBO-
BaHO ¥ BOCTpeOOBAHO MEPEBOUECKOE JICHCTBHE.
PaccMoTpuM 0cOOEHHOCTH pEeruoHaNBHOM TIepe-
BOJYECKON SKOCHUCTEMBI B Pyclie JUCKYPCHBHO-
ro MOJX0Ja, a TAKXKE ONPEIETIUM KOHCTUTYTHB-
HBIC IPU3HAKU IKOCHUCTEMBI TIepeBO/Ia, COMOCTa-
BUB HX C KOHCTAaHTaMH OMOJIOTHYECKHX 3KOCHC-
TeM (YCTOWYMBOCTb, aJallTUBHOCTD, IUHAMUKA,
3peNoCTb, 0OMEH SHEPTHSIMH U JIP. ).

JKkocucTeMa peruoHa MpecTaBiIsieT Co00k
CIIOKHBIN KOHCTPYKT, 3 PEeKTHBHOCTH KOTOPOTO
3aBUCHUT OT CJIa)KEHHOCTHU (DYHKITUOHUPOBAHHSI €T0
COCTaBJISIFOIIHX, YYACTHHKOB H ITPOIIECCOB, a TaK-
K€ HHTETPUPOBAaHHBIX B HEE JAPYTUX SKOCUCTEM,
B TOM YHCJIE MEPEBOTYCCKON IKOCHCTEMBI, KO-
TOpasi B CBOIO O4Epe/ib SABISAETCS (PaKTopoM TIo-
0aTbHO OPUEHTHPOBAHHOTO PAa3BUTHS PErMOHA
(puc. 1).

OxapakTepu3yeM CHCTEMOOOpa3yIoIIue
¢dakTopsl, BIUsIONKE HA (OPMHPOBAHUE TIEpe-
BOJUECKON PErHOHAILHON KOCHCTEMBI.

Ieorpadmyeckas ToKaaInu3amus B CTCITHOM
30HE B Mexaypeube Bonru u Jlona oruactu npe-
JIOTIPEIEITIIIA ICTOPUYECKOE PA3BUTHE, SI3IKOBYIO
cpeny, Tpasoodpas3yrolIrue KOHIIE T, TPOMBIIII-
JIEHHBIV NOTEHIMAN pernoHa. biim30cTh K BOAHBIM
pecypcam, 0COOEHHOCTH KITMMaTa M PacroiioxkKe-
HUE Ha TIepeceueHN TPaHCIIOPTHBIX IyTel cTa-
71 (PaKTOPOM Pa3BUTHSI MHOTOMPOPIITEHOM TPO-
MBIIIUIEHHOCTH U CeNIbCKOro xo3siictBa. [Ipo-
MBIIUIEHHO-9KOHOMUYECKOE Pa3BUTHE PErHOHA
KaK Ipaoo0pa3yomuil KOHIICIIT CTaI0 MOIIHBIM
(dakTopoM (opMHpOBaHHS TEPEBOAUECKON Cpe-
Ipl. B pernone 3apoxnannch U 00pa3oBbIBAIH
MPOMBININIEHHYIO CETh MHOYKECTBO 3aBOJIOB C
y4acTHEeM MEXIyHapoJHOro Kamurtana. Hampu-

PEITTIOHAJIBHA 51
EPEBO/TUECKAS
OKOCHCTEMA

Puc. 1. B3auM03aBUCUMOCTh YKOCUCTEMBI PETHOHA U TIEPEBOIA

Fig. 1. Interdependence of the regional ecosystem and translation
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Mep, B koHile XIX B. Ha Oepery Bonru Obu1 0C-
HOBaH ()PaHILy3CKHI METaJUTypTUUECKUH 3aBOJ
«Ypan-Bonray, mpoueccsl OpraHu3anuu IIycKo-
HaJaJ04yHbIX pa0OT, UCIIONB30BaHMs 000PYI0Ba-
HUs, CIIeNMaIbHas TEXHUYECKas JIUTepaTypa 1o
BBITIJIABKE Pa3NIUYHBIX BUIOB MOSBUIIACH HEOO-
XOIUMOCTh B TMEPEeBOTYECKOM (YCTHOM U MHUCH-
MEHHOM) COMNPOBOXKICHHH. AKTHBHOE B3aUMO-
JeWCTBUE C MHOCTPAHHBIMH MapTHEpPaMU B HH-
JTYCTPHUAIILHOM CEKTOpPE PETHOHA IIPOAOIIKAIOCh
B COBETCKHI U TIOCTCOBETCKUH MEPUOIBI. ITO IO-
CITYKUJI0 OPMHUPOBAHHIO PETHOHAIBLHOI'O OTpac-
JIEBOTO TIepeBOa, 3aKa3bl Ha KOTOPHIN MOCTyTa-
0T U3 OTpaciieil Mpou3BOJACTBA M SKOHOMUKH Ha
TIOCTOSIHHOM OCHOBE U peasin3yIoTCs ONpeaeseH-
HBIM TIYJIOM TIEPEBOAYMKOB.

VYerex mpon3BOACTBEHHBIX H OM3HEC-TIPO-
L[ECCOB IOCTUTAETCS B TUIOTHOM MEXKYIBTYPHOM
COTPYIHUYECTBE, CBA3YIOLUIUM 3BEHOM KOTOPO-
ro BBICTyNAeT MEPeBOTUYHNK KaK areHT IUCKYp-
ca. [IpenctaBnenHble B pernoHe OTpaciu Mpo-
MBIIUIEHHOCTH U CETHCKOTO X034WCTBa aKTHUBHO
Pa3BHBAIOTCSl C y4acTHEM 3apyOeKHBIX WHBEC-
TULIMHA, TTIO3TOMY 3aKa3bl Ha TEPEeBOJUECKUE YC-
JYTH KacaloTcd YCTHOTO U MHCBbMEHHOTO Iepe-
BO/Ia C pa3IHYHBIMU A3bIkaMu. CrienuanabHbIi
0TpAacjieBOil mepeBOAYECKHIl AUCKYpC (1a-
nee — Coll/l) kak TOMUHHUPYIOIIUN THUIT PETHo-
HaJHHOTO MEPEeBOAYECKOro AMCKypca pa3BUBaeT-
Csl B PETHOHE B CIEMYIOIIUX OTpacisix: MeTal-
nyprusi, HehTeno0bua, XUMUYECKas MPOMBIIII-
JICHHOCTbh, MaIlIMHOCTPOEHHE, ATFOMIUHIEBAs IIPO-
MBIIIJIEHHOCTh, CaJIOBOJICTBO, CEIBCKOE XO35M-
CTBO, MEIMIIMHA, BOAOOTBeACHNE. BaxkHo oTMe-
TUTh YCTOMYMBBIA XapaKTep OTPaciaeBOro mnepe-
BOJa B peruoHe. BozHWKHOBeHHE, pa3BUTHE U
(YHKIMOHUPOBaHKE JAHHOTO BHJIA TIEpeBOIYEC-
KOU JIeSITeNbHOCTH JIETEPMUHUPOBAHO TPOMBIIII-
JICHHBIM ITOTEHIIMAJIOM pernona. Ha mporsxenuun
MHOTHX JIET B PETHOHE MPOBOIATCS HEJETH poc-
CHICKO-TepMaHCKHX OW3HEC-BCTped, OTpacie-
BbIC MEXKIyHapOIHbIe KOH(PEPEHIIUN C y4acTH-
€M BOJTOrPaJICKHX KOH(]EpeHII-NepeBOIINKOB.
OTtpacneBble TUCKYPCHl B DKOCHCTEME peruoHa
00YCIIOBHITH B PETHOHATLHOM MEPEBOTIECKOMN KO-
cHCTeMe KOHCOUAAIINIO BCEX BUOB OTPACIIEBO-
0 IepeBoia: MMCEMEHHBIN, YCTHBIN (TI0CIeI0Ba-
TEeNbHBIN, CHHXPOHHBIN ).

ATeHTaMHu OTpacieBOro NepeBoja BHICTY-
TMaloT KaK MITaTHbIE IEPEBOAYNKH, TAK U IIPUBJIE-
Kaemble (punaHcepsl (4acTo OIHU U TE XKe).
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3necy Habmromaercss Hekas aJanTHBHOCTH OT-
paciu K paboTre ¢ KOHKPETHBIMU NEePEBOIIHKA-
mu. [IppHuMast Bo BHUMaHHE TOT PaKT, 4TO UHO-
CTpaHHBIE CIICIIUATHCTHI, TPHE3KAFOIIIE B PETH-
OH Ha ITPOU3BOJICTBO, BHE 3aBUCHMOCTH OT LIETIH —
MEPEroBOpHI, Me(-MOHTaXK, 00yUeHHUE, TEXHUIEC-
Kre pa0oThl U Jp. BHICTYNAIOT MPECTaBUTEIIS-
MU Pa3IMYHBIX JTHHTBOKYJIBTYD (MTaIbSHCKOM,
SITOHCKOM, BEHTEPCKOM, KOpEUCKON, NHANICKOM,
MIBEICKOH | JIp.), pa0OYMM SI3BIKOM OOILICHUS U,
COOTBETCTBEHHO, TIepeBOJia Yallle BCEro CTaHo-
BUTCS aHTJIMICKHI S3bIK Kak Lingua franca BBU-
1Ty HEBO3MO>KHOCTH HaWTH B PErHMOHE TIEPEBOJI-
YHKOB C Pa3TUYHBIMU SI3bIKOBEIMH KOMOMHAIIHS-
MHU. 3HAYHUTEILHO peKe BOCTPEOOBaHBI HEMEII-
KA 1 QpaHIly3cKHid S3bIKH. DTOT (PAKT MTO3BOIS-
€T KOHCTATUPOBATh UCKYPCUBHYIO 3aBUCUMOCTb
SI3bIKa TEPEBOJ]Aa B PETHOHAILHON TMepeBoayec-
KOM DKOCHCTEME.

[Tonu- 1 MHTEPAUCKYPCUBHBIA XapaKTep
MepeBOIYECKOro TMCKypca popmupyercs 3a cHeT
rHOPHUIN3AIIH WIH CMEKHOCTH HEKOTOPBIX TH-
OB JHICKypca (IMCKYPCHUBHBIX MPAKTHK). B pe-
3yNbTaTe TAKUX CHHTE3UPYIONINX TPOIIECCOB MO-
SIBIISTFOTCS TIPOMEKYTOYHBIE, CMEXHBIE JTUCKYP-
CHBHBIC NIPAKTHKH, HATPHMEP TaK HA3bIBAEMBbIH
OKOJTOCTICITUATBHBIH TTePEBOI, YTO TOBOPUT O KOM-
MJIEMEHTAPHOCTH MEPEBOAUECKOTO JICHCTBUS B
Pa3MMYHBIX KOMMYHUKATHBHBIX TLIOCKOCTSIX.

CrneuuajJbHbIii epeBOI-CONMPOBOK/Ie-
Hue (manee — CIIC) Takke mpeacTaBisieT CO-
0oli BOCTpeOOBaHHYIO (OPMY IEPEBOTUCCKOIO
nerictBusi B pernone. OH 3aHUMAaET MPOMEXY-
TOYHOE MTOJIOKEHUE MEXKTY OTPACIIEBBIM TUCKYP-
COM H 9KCKYPCHOHHBIM: C OJIHOW CTOPOHBI, PEUb
UJET O MEepeBOAYECKOM CONTPOBOXKICHUHN CIIEIN-
AJMCTOB KOHKPETHOH OTpaciy, MOCEIaonnX
PETHOH C pa3IHYHBIMU OWU3HEC-LENSIMH, C JIPY-
roif — 00 PKCKYpCHOHHOM COTIPOBOMKICHHU dTHX
CTIEI[UAIMCTOB 10 TOPOAY W/WIIH TIPOU3BOJICTBY.
[epeBoa-conpoBoXIeHHE KaK KOMIIOHEHT JKO-
CHCTEMEBI TIepeBOJIa UMEET IMHAMUYHBIA Xapak-
Tep u o0naaeT TaAKMMHU CBOMCTBAMU: CIIOHTAH-
HOCTb, KPaTKOCPOUHOCTh, TONy(hOpMaIbHBIH pe-
THCTP OOIICHUS, HEMTPUBI3aHHOCTh K KOHKPETHBIM
nepeBogunkaM. Ocoboe BHIMaHUE B IIJIaHE JIC-
KYpCHBHOM COOTHECEHHOCTH NIPUBIICKAaET HHTEP-
JIMCKYPCUBHOCTh KOMMYHHKAIIUH U MTEPEeBOIYEC-
KOro KOMMYHHKAaTHBHOTO JieicTBHs. B mpomecce
WHTEPAKIUU YYaCTHUKOB 3aJIeHCTBOBAHBI KaK
y3KOIpodeccHOHAIBHBIE, OTPACIeBbIC TEMBI, 3Ha-
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HUSl U METa3HaHHSA, TEPMUHBI U SI3BIKOBBIE (op-
MYIIBI, TaK U OOIIEYNOTPEOUTENbHBIC TEPMIHEI,
TIOHSITHSI, BCEM M3BECTHBIE CBeleHN . LIMeHHO B
JTAHHOM THIIE ICKypca HaOIo1aercst COpuKoC-
HOBEHHE CBOET0» U «UY>KOT0», «JIOKAJIEHOT0» U
«r7100aTBLHOTOY», TO €CTh HanboJIee YeTKO MPOsiB-
JII€TCs KOMMYHUKATHBHBIN JIMHT BOKYJIBTYPHBIN
TpaHchep.

Hcropuyeckoe pa3BUTHE pernoHa TaKkKe
JICTEPMHHUAPOBAIO (OPMHPOBAHUE HECKOIBKHX
rpago00pa3yIoIMX U CHCTEMOOOPA3YIOIIMX KOH-
LIENTOB [1ePEeBOTIECKON 3KOCHCTEMBI. K BasKHBIM
HMCTOPUYECKUM TPUITEpPaM MOXHO OTHECTH Ta-
KHE COOBITHS U 00CTOSATENIbCTBA, KaK CYIIIECTBO-
BaHHe HeMerkol kononuu Capenra, CranuHrpan-
ckasi OWTBa, MOOPATUMCTBO TOpOOB Bonror-
pan — KoBeHTpH Kak Havano moopaTuMCKOro JIBH-
YKEHHSI B M€, TIATPHOTHYECKOE BOCITUTAHHUE, 00-
IIECTBEHHAs AUILIOMATHS U JIp.

CranuHrpajckasi OUTBa MPEACTaBISIET CO-
00i1 OINH U3 OCHOBHBIX I'PaI000pa3yONINX KOH-
nentoB. CoObITHE, a B TIOCJICACTBUH W KOHIIEIT,
HE TOJIBKO MPEeONPEAETTIIA BEKTOP U CTpaTeruu
Pa3BUTH PETHOHA, HO U AETEPMUHUPOBAJIH CIIe-
UKy MHOXKECTBA KOMMYHUKATUBHBIX JICH-
CTBHIA, B TOM YHCJIC U OCOOCHHOCTH TIepeBoIYEC-
KOTO JICCTBHUS, B YACTHOCTH OOYCIIOBHIIH BOCH-
HO-HUCTOPUYECKUH MPO(HUITb SKCKYPCHOHHOTO JIUC-
Kypca B peruoHe. 3/1eCh COLUIEMCS Ha Halld
MIpebITyIIHe UCCIENOBAaHUS Ha ATY TEMY H MO/~
YepKHEM, YTO MepeBOIECKOe IEHCTBUE B peru-
oHe BOkpyr CrajauHTpaJICKOi OMTBBI HA TPOTS-
KeHUH TouTH yxe 80 Jer peanusyercs B TAaKUX
JCKypCaX, Kak BOCHHbBIN, HAy4HbIH, OOIIIECTBEH-
HO-TIOJIMTUYECKUH, My3€HHBII, JKCKYPCHOHHBIN 1
ap. [HoBukosa, 2022]. HOCTpaHHBIE TOCTH U
TYypUCTBI, IPHEKAIOIINE B PErHOH, B MEPBYIO
odepensb 3HAKOMSATCS ¢ MaMsATHUKaMHu, MEMOpH-
ajaMu, My3esiMHU, IaMATHBIMUA MecTaMu Bropoit
MUPOBOI BOWHBI U CTaTMHTpaCKOi OUTBBL. Boi-
rorpaj, BHE 3aBUCHMOCTH OT BPEMEHH, SIIOXU U
BHEIIHMX OOCTOSITENLCTB, OCTA€TCS B MAMSTH
HapoJ0B rOPOJIOM-COJIIATOM U TIOATOMY BCE Ca-
MbIE€ 3HaYMMBbIE SKCKYPCHOHHBIE OOBEKTHI UMe-
IOT BOCHHO-TIATPHOTHYECKHII KOHTEKCT U TOJ-
TEKCT.

JKCKYPCHOHHBIH NepeBOIYeCKUil auc-
Kypc (manee — DI1]J]) onpenensercss BOGHHO-HC-
TOPUYECKOH, KYJIBTYPHOU U IPUPOIHON CaMOOBIT-
HOCTBIO PEruoHa: HEOOBSTHBIC CTEIH, JIECHBIE
MacCHBBI OJIM3 MPECHOBOAHBIX BOJOEMOB, YHU-

24

KaJbHBIH IPUPOFOOXPaHHBIN 00beKT «Bonro-Ax-
TyOWHCKas MoiMay, TpaJauiuu U ObIT JIOHCKOTO
Ka3ayecTBa MPUBIEKAIOT HHOCTPAHHBIX TYPUCTOB
JUTS pbIOAJIKH, OXOThI, CILIABOB, SKCKypcHii. Ile-
PEBOAUYECKUE YCIYTH OKa3bIBAIOT KaK PETHOHAb-
HbIE 9KCKYPCUOHHBIE OI0PO, TaK ¥ IPUBJICKaEMbIE
¢dbpunancepsl THIBI-IepeBoMUUKH. [lamuTpa pa-
004MX S3BIKOB MEPEBOJIA JOCTATOYHO HIMPOKAS:
AHIVIMICKUIA, HEMEITKHUH, (PPaHITy3CKUH, KUTAHCKHIA,
uTanbsHCKUH. ClienyeT OTMETHTb, 4TO B OKCKYpP-
CHOHHOM JIMCKYypC€ TepeBOIYECKOe AeHCTBHE
OCYILIECTBIISIETCS B pa3HBIX QopMax: YCTHOH,
NUCHbMEHHOW ¥ BUPTyalibHOU. [loaTBEp K IEeHNEM
TOMY SBIIIIOTCS JBYS3BIYHBIE MTYTEBOAUTENHN U
MHOTOSI3IYHBIE HHTEPHET-TOPTAbI.
Crnenyroiuii pernoHaabHO 00yCIIOBICHHBIMH
Y IOCTaTOYHO YaCTOTHBIN B TIEPEBOAUECKOM KO-
CHUCTEME pEerroHa IHUCKYpC — 00IeCTBEHHO-
noautTuyeckunii (mamee — OIIII/I), koTopsrii pe-
anu3yercs B KOMMYHHKAIIMK Ha YPOBHE MYHHUIIHU-
MAJUTETOB M TPAXKIAHCKOTO OOIIECTBA B paM-
Kax 00IIeCTBEHHO-TIOIMTHYECKOTO TapTHEPCTRA,
MEKTOpOICKOTO TTApTHEPCTBA W/WITH TIOOpaTHM-
crBa. OOmecTBeHHAsT TUIUIOMATHS CTalla Trpa-
J000pa3yIoNMM KOHIIETITOM ITOCJICBOSHHOTO TIe-
puoaa XKU3HU Topoaa. 3aKIIOYeHHBIE JOTOBOPHI
Y COTIAlIEHHS O MTOOPaTUMCTBE H MYHHUIUTIAITb-
HOM IapTHEPCTBE CIIOCOOCTBYIOT yBEITHYCHUIO
MEXKTyHapOIHBIX KOHTAKTOB, BCTPEY, MEPOIPHU-
ATUH C IPUBJICUCHUEM MTEPEBOAYMKOB. Tak, Oma-
rozaps NepeBoI4ecKoMy AEHCTBUIO aKTUBHO pas3-
BHMBAIOTCS] MEKMYHHUIIMTTAJIbHBIE U TPaKIAHCKHE
ces3u ¢ ['epmanueii, @pannueii, Bennkobpura-
Hueit, SAnonueit, Kuraem, Typrueit, Manueit, Ye-
xued. K spkum meponpusTusm, mpoBeneHue Ko-
TOPBIX CTaJ0 BO3MOXKHBEIM Onaromapsi padore
MEePEeBOTYNKOB, MO)KHO OTHECTH HENENH HeMell-
KOTO M ()paHILy3CKOTO S3BIKOB; THH (PPaHIy3CKO-
ro KWHO; TePMaHO-POCCHUIICKYIO POXKIECTBEHC-
KyIO SIpMapKy; BBICTABKY WHIUNCKHUX TOBapOB;
COBMECTHBIE MOJICOHBI B TamsiTHBIE naThl Cra-
JIMHTPAJICKOM OMTBBI; MEXKTYHAPOIHBIN IETCKUH
BOEHHO-TIATPHOTUYECKUH JIarepb; COBMECTHBIE
HCTOPHYECKHE PACKOITKH IT0 ciieiaM O0eB BO Bpe-
Msi CTanuHrpaZickoil OWTBBI, ChEMKH JIOKYMEH-
TaTbHBIX (PHIEMOB MEXIyHApPOJAHBIMH Telepa-
JIMOKOMITaHUSIMU; TePMaHO-POCCUICKast KOHpe-
PEHIINS TOPOJOB-NMAPTHEPOB; MEXAYHAPOIHBIN
(dhopyM 0OIIIECTBEHHOMN qUILIOMAaTHH «Jlnajor Ha
Bonre: mup u B3aumononnmanue B XXI Beke»;
Kpyrible ctonbl Gorga uM. Possl JltokcemOypr;
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dopym «roponos-mamsiT» (roHkepk — Poctok —
Bonrorpan) B 2017 1.; BcTpeua ropomoB-noodpa-
TMOB ([mxon — Bonrorpan) B 2016 1.; Mexy-
HapojHbIe 00pa3oBaTeNbHBIE CEMUHAPHI, OpTa-
HH30BaHHbBIE coBMeCTHO ¢ [loconbecTBOoM DpaH-
uuu B Poccnu u ip. Bo BpeMst MHOTOUHCIIEHHBIX
MEXIYHApPOAHBIX (OPYMOB, BCTpeU, KPYIIBIX
CTOJIOB OCYIIECTBIISIICS CHHXPOHHBIN U TTOCTIe0-
BaTEJIbHBII NIEPEBO/ B SI3bIKOBBIX ITapax PyCCKUM-
AHTTIMKCKHHN, PYCCKHI-HEMEIIKUH, pyccKuii-ppaH-
1y3CKuil, pycckuii-kutarickuii. Eciaum paccmatpu-
BaTh NEPEBOAYECKYIO SKOCUCTEMY B TIOHATHITHOM
W TEPMHHOJIOTHYECKOM KOHTEKCTE Ouoioruyec-
KOI 3KOCHCTEMBI, TO OCHOBHBIMH MapKepamu
OINIT/I, mo HameMy HAOJIOACHUIO, MOXHO BbI-
JIETUTh YCTOHYMBOCTh, TAPMOHUYHOCTh U «00-
MEH 3HEPrUsIMU». YCTOWYMBOCTH PErMOHAIBHO
00YCJIOBJIIEHHOTO OOIIECTBEHHO-TIOIMTUYECKOTO
MepeBo/ia 3aKII04aeTcs B €r0 MHOTOJIETHEH BO-
CTpeOOBAaHHOCTH B PETHOHE, KOHCTAHTE 3apyOeiK-
HBIX CBsI3€M M MapTHEPOB, KOHCTAHTHOCTH SI3bI-
KOBO BapMaTHUBHOCTH U sI3bIKa mepeBoja. [ ap-
moaugHocTh OINI/] KpucTanusyercs B €ro Aauc-
KypCOTIOpOXAaromeil cuie, MOCKOIbKY MMEHHO
MepeBoJI KaK TMHTBOKYIBTYPHBIH TpaHCchep Mo-
JIeITUPYET 00IECTBEHHO-TIOUTUIECKHUI TUCKYPC
peruoHa, Croco0CTByeT ero ycroiuuBoctH. [le-
PEBOI BBICTYTAET KYJIBTYPOPOPMUPYIOIIUM (haK-
TOPOM, KOTOPBIH HE TOJIBKO OOecrieunBacT aua-
JIOT KyJBTYp, HO M co3fiaeT ero. Ilpu aToM Henb3s
OTPHUIATh MOCTYJAAT O TOM, YTO «TapMOHHY-
HOCTbBY, «TapMOHUSD SIBISETCS 3HAYUMBIM CHC-
TEMOOTIPE/IENSIONIMM KPUTEPUEM JIF000T0 Tepe-
Bomueckoro nericteusi. B padorax JI.B. Kymnu-
HOW rapMOHHU3AI[MH CMBICJIOB B CHHEPT€THYECKOM
MEepEeBOTYECKOM ITPOCTPAHCTBE MPUAAETCs OOIb-
110€ 3Ha4YeHHe, HCCIIEA0BaTENNb MOIYepKHUBAET,
YTO «TaPMOHUYHBIM TEKCT MepeBoJia XapaKTe-
pu3yercs corllacOBaHHOCTBIO CMBICIIOB OpUTHHA-
na u nepeBonay [Kymmuuna, 2021, ¢. 33]. Muoro-
SI3BIYUE U J)KaHPOBOE Pa3Ho0Opa3ue OOIIECTBEH-
HO-TIONUTUYECKOH KOMMYHHUKALIUN PErHOHAIbHO-
ro OINIT/] kpucTanmuzyer Takoil mpu3HaK SKOCH-
CTeMBI, Kak «oOMeH sHeprusMuy. Konduryparpwst
MepPEeBOIYECKOTO ACUCTBUS U TEKCTOB — «TEHE-
patopos nHpopmanum» (o FO.M. Jlormany) —
MOPOYK/IAET PE30HAHC MH(DOPMAITOHHON YHEPTUU
JIPY’KECKOTO YCTOMYMBOrO B3aUMOJAEUCTBUA
MpeACTaBUTENed Pa3HbIX KYIbTYp M SI3BIKOB.

BaxxHbIM Tpamoo0pa3yromnM KOHIIETTTOM
BBICTYIIA€T YHUBEPCUTET KaK aKcenepaTop pas-

D.10. Hosuxosa, O.U. I[lonosa. IlepeBoaueckasi 3JKOCHCTEMAa PErHOHA: ICTCPMUHAHTBI, TPU3HAKH, 0COOCHHOCTH

BUTHSI PETHOHAJIBHOM SKOCHCTEMBI Onaromaps
BBICOKOM KOHIIEHTPAIIUU YEIOBEYECKOTO U TEX-
HOJIOTHYeCKoro noreHuranos. QopasoBaresb-
HbI NepeBoAvYecKHii AUCKYpc (nmaee —
OI1[), chopMupoOBaHHBIN B TOPOICKON MYJIBTH-
BAJICHTHOW YHHUBEPCUTETCKOM cpele, TakKe Ha-
TIOJTHSET TEePEeBOAYECKYI0 IKOCUCTEMY PEruoHa.
MHorourcIeHHBIC By3hl peTHOHA B paMKax aka-
JIEMUYECKOH MOOUIIBHOCTH MPHUBIICKAIOT HHOCT-
PaHHBIX CTYACHTOB U Ipenoaasatenei. Ilepeson-
YecKUe yCIyTH BOCTPeOOBaHBI MPU TEPEBOJIE
JIEKINH, CEMUHAPOB, TBOPUYECKUX BCTPEY, Tpe-
HUHTOB. MEXKBY30BCKHE KOIITaOOpali UMEIOT
Kak JI0JITOCPOYHBIH, TaK U CIIOHTAHHBIN 3MTU30]T1-
yeckui xapakrep. Hampumep, B Boarorpanckoit
akagemun MBJI Ha DpoOTS)KEHHM MHOTMX JIET
MPOBOMATCS 00yUaIOIIUe TPSHUHTH C TPUBJICUE-
HUEM TIEPEBOTUMKOB C (PPAHILYy3CKUM SI3BIKOM JIJIS
crymarenei u3 crpan Agpuku. B Bonrorpac-
KHUX YHUBEPCUTETaX 00ydeHUE IPOXOIST CIyIIa-
TEJH U3 Pa3IUIHBIX CTPAH, B paMKaX pPacIIupeH-
HBIX TAPTHEPCKUX CBSI3EH YUTAIOT JICKITH HHOC-
TpaHHBIC MMPEMOAABATEIH, YIIOJIHOMOUYCHHEIE U
Ype3BBIYANHBIC TOCIBI; MPOXOASIT O0yUYCHHE U
CTQXXUPOBKU CTYIACHTHI, TIOITOMY IE€PEBOTUUKHU
BBICTYIIAIOT AKTUBHBIMH YIaCTHUKAMHU MEXKKYITh-
TypHOU aKaJeMHUYCCKOH KOMMyHHUKanuu. Pabo-
YUMHU A3bIKAMU ABJISIOTCS AHTJIUNCKUM, pexe
HeMelKUH, QpaHIy3cKUil, KHTACKUH.

Kpome Toro, iMeHHO B yHUBEpCUTETaX I10-
JY9aroT MPOQecCcHIo MepeBoaINKa, POPMUPYIOT-
Csl TepeBOAYECKHE IIKOJbI, BHOCSUIUE CyIIe-
CTBEHHBIH BKJIa/I B PETHOHAIBEHO 00YCIIOBICHHYIO
TEOPHIO U TIPAKTUKY IepeBoa. B permoHambHbIX
MEePEeBOMUECKUX MIKONIAaX aKTUBHO Pa3BUBAETCs
Hay4HbII IEpEBONYECKUI TUCKYPC. Y YACTHUKOM
(arenTOM) 00pa30BaTENBHOTO MEPEBOMIECKOTO
JMICKypca B MEePEeBOIYECKOM SKOCHCTEME PEerro-
Ha BbIcTynaetr Bonrorpajckas 1ikoia nepeBo-
na, chopMHupoBaBIIAsCs M Pa3BUBAIOIIASACS C
1995 1. Ha Kadenape TEOPUH U IPAKTHKYU TEPEBO-
na BonlY no monenu eBporneiickux nepeBoadec-
kux mkos. [lIupokast ceTb 3apyOSIKHBIX BY30B-
MapTHEPOB, 3apyOSKHBIE CTAXKUPOBKH, MHOTOJIET-
HUM IEPEBOIUECKU I U TUJTAKTUYECKUNA OMBIT IIpe-
nojaBareiel Kadeaphbl Mo3BOIMIN CHOPMUPO-
BaTh JUCKYPCHBHBIN COLlMOKOMMYHUKATUBHBIN
MOJIXOJ] B OMTMCAHUH TIEPEBOAUECKOTO ACHCTBUS.
Tor ¢akt, 4T0 TpenogaBaTeny mMepeBoaa OJHO-
BPEMEHHO SIBJISTFOTCS TTPAKTUKYIOITIMU ITEPEBOI-
YUKaMH, MPUAAET TEePEeBOAYECKON IKOCHCTEME
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YIOpaBJIIEMBbIA U UHTEIPAaTUBHBIN Xapakrep. [Ipu-
MEpOM MEXAUCKYPCHBHOM HHTETpalliH SABIISIOT-
CA MepeBOAYECKHE MPOEKTH MEKBY30BCKOTO
MapTHEPCTBa B 00JIACTH TEPMAaHUCTHKH 10 CO-
30aHUIO NIBYSA3BIYHOTO TyTeBomutens «lIporym-
ku 1o Bonrorpay» [HoBukosa, Mutsruna, Banb-
Tep, 2019].

Takum 00pa3oM, KOHCTUTYTUBHBIMH TPH-
3gakamu OIIJ] BBICTYmarOT: MHOTOSI3BIUHE, TIPE-
€MCTBEHHOCTb, JUCKYPCHUBHAsI TMOpUIU3AIUS
YKaHPOB (TEOpHs MepeBoia; AUJAKTHKA TIEPEBO-
J1a; IPaKTHKa TIepeBo/ia), yCTOMUUBOCTD, TPaly-
aTBHOCTb.

[IpeacraBuM ONMMCAaHHYIO 3KOCHUCTEMY Iie-
peBoJia peruoHa B BUJIE CXEMBI (puc. 2).

AHanu3 TOMHHHUPYIOUIUX PETHOHAIBHO
00yCJIOBIICHHBIX MEPEBOAYECKHX JAUCKYPCOB TIO-
3BOJIHJI BBIAETUTH CIEAYIONINE KOHCTUTYTUBHBIC
MIPU3HAKH HCCIIEyeMOM NEepEBOIYECKON PErno-
HAJIbHOM SKOCUCTEMBI:

1. Copa3zBuTHe 1 B3aNMO3aBUCUMOCTE KO-
CHCTEMbI pEerrioHa U perMOHaIbHOM IepeBoIyec-
KO 3KOCHCTEMBI.

2. YCTOWYHMBOCTh U JUHAMUYHOCTB pPa3-
BUTHS.

3. KoMmiieMeHTapHOCTh MEPEBOAUECKOTO
JIEUCTBUSL.

4. [TonuIuCKypCUBHOCTb.

5. JloMuHHpOBaHKE OTPACIEBOTO JUCKYpCa.

6. JuckypcuBHas 00ycIIOBICHHOCTb sI3bIKa
IepeBoa.

7. I'MOKaIBHOCTS.

[IepeBounku
IITaTHEIE

IIepeBogunku-
(punancepsr

ITepeBogunku

[Tpoune nepeBomdecKue
IIHCKYPCHI

8. YHHUBepCaIbHOCTh aHTJIHICKOTO S3bIKa
(Lingua franca) xak JOMWUHUPYIOUIETO S3bIKa
TepeBo/ia B peruoHe.

9. duckypcuBHas 00yCIOBICHHOCTh y4ac-
THS THTA MepeBourKa (IITaTHBIN, QpuiaHc,
OIOpO TEPEBOJIOB) B MpoIecce MEKKYIETYPHOTO
oO1IeHN .

10. MHoros36I4H€e C TOMUHUPOBAHUEM €B-
pONENCKUX S3BIKOB.

11. KoHcomunainsa Bcex BUAOB CIEAAIE-
HOTO TepeBo/ia: MIChbMEHHBIN U YCTHBIN (TIocie-
JIOBATENbHbII, CHHXPOHHBIN).

12. I'eTeporeHHOCTh aHPOB M KaHAJIOB
KOMMYHUKaIlMH (TUCbMEHHBIE, YCTHBIE, BUPTY-
aJbHBIE).

13. [TonuAMCKYpPCUBHOCTD / THOPHIHU3AIIHS
JUCKYPCUBHBIX MPAKTHK MEPEBOIUECKON IKOCH-
CTEMBI.

14. IIpeeMCTBEHHOCTb.

15. I'pagyadbHOCTB.

16. AmanTUBHOCTb.

17. OOMeH YHEepTUSMH.

BoiBoabI

Ocwmbicienne peHOMEHa perHOHaNIbHOM
MEPEBOAYECKON DKOCHCTEMBI B paMKax IMPOBE-
JICHHOT'O WCCJICIOBAHMS IMO3BOJISIOT HaM JaTh
OTBCT HAa MMOCTaBJICHHBIC BOIIPOCHI U TEM CaMbIM
c(hopMyITUPOBATH MOIYUYCHHBIC BHIBOJIBI.

1. IlepeBomgueckasi PKOCHCTEMAa UMEET SIBHO
BBIPKEHHBIN PErHOHAILHO 00YCIOBICHHBIHN Xa-

Puc. 2. PernonanbHast nepeBoueckasi 9Kocucrema

Fig. 2. The regional translation ecosystem

—— ) (
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paxrep, MOCKOIbKY (OpMHUpYeTCs, peaan3yercs
Y pa3BUBACTCS B CIIOKHOM Mapaaurme ypoaHuc-
TUYECKOTO PETHOHAIBLHOTO W/HUIU TOPOACKOTO
MeTaICKypca, OKa3biBasi Ha HEro co CBOEH CTo-
POHBI CHHXPOHHU3UPYIOIIEEe JIMHI'BOKYJIBTYPHOE
BIHsIHUE. VIEHTUYHOCTD peruoHa, ero reorpa-
(udeckast TIOKaIu3aIus, HICToprYecKas IPHUHA/I-
JIEKHOCTD, (HaKTypHOCTDh U COOBITHHHOCTB, JICH-
CTBYIOIIIIE HHCTUTYTHI ()OPMHUPYIOT pa3iuyHbIe
THIIBI JUCKYPCOB, B KOTOPBIX TIPOUCXOTUT aKTHB-
Hoe rnepeBogdeckoe nefictBre. COBOKYMHOCTH
JIMCKYPCUBHO 3aBHCUMOTO ITEPEBOUECKOTO JIeH-
CTBUS B PETHOHE TCHEPHUPYET OINpEACICHHYIO
MEPEBOMUYECKYI0 SKOCHCTEMY, 00T IAt0ILy 0 KOH-
CTUTYTHBHBIMH PETHOHAIILHO JETEPMUHUPOBAH-
HBIMU TIPU3HAKAMH.

2. KoHCTpYKT aHAIM3UPYEMOI PernoHab-
HOM MEPEBOITYESCKON IKOCUCTEMBI CPOPMUPOBA-
T TPpajjoo0pasyrolne KOHIENnTsl [Ipombliiien-
HO-29KOHOMUUecKoe pazsumue, Cmanunepaoc-
kas oumea, Obwecmeennas ouniomamusi,
Yuueepcumem xak axcenepaTop pa3BUTH pe-
THOHAIIBHOM DKOCHCTEMBI, SKCILTUIIMPOBAHHEIE B
OTpacieBOM, SKCKyPCHOHHOM, 00pa30BaTeIbHOM,
00IIECTBEHHO-TTOIMTHYECKOM TMEPEBOAYCCKIX
JMCKypcax M OKOJOCHENNATbHOM JIUCKypCe Tie-
PEBOMYECKOTO COMPOBOKICHUSI.

3. BHyTpHu mnepeBoauecKoil IKOCHCTEMEI
HaOIroaeTcs MEXKIUCKYPCUBHOE B3aUMOJICH -
CTBHE, TSHJICHIIMS K THOPHIN3AIIUH U TIepeKpec-
THOMY IIEPEBOIYECKOMY IEHCTBHIO. Pernonans-
HbIC BO3MOXXHOCTH JIETEPMUHUPYIOT JIBa B3au-
MOMCKITIOYAIOIINX (paKTopa — MPOPHITH3ALUIO U
YHUBEPCAIbHOCTh MEPEBOMYECKOTO JEHCTBHUS,
a TaKKe CocoOCTBYIOT (DOPMUPOBAHUIO OTPAHU-
YEHHOTO IyJ1a (ppUIIaHC-TIePEBOTINKOB, BBITOIHSI-
IONIMX PErHOHANLHBIC TEPEBOMUYCCKHUE 3aKa3bl.
Haunbonee BocTpeOOBaHHBIM SI3BIKOM ITEPEBOJIA
BBICTYIIAET aHTIMHCKUN KaK A3bIK MEXKTyHapOI-
HOT'O OOIIEHU S, peKe BOCTPeOOBaHBI HEMEITKHUH,
(paHIly3CKUN, KHTACKUN S3bIKH.

[IpoBenenHoe HccaeqOBaHNUE MOKA3bIBACT
HOBBIH paKypc HHTETPATHBHOTO SKOTIEPEBOIOBE-
JICHUSI ¥ OTKPBIBAET TOPH30HTHI PErHOHAILHOTO
MEpEBOIOBEICHUS KaK MPUKIIATHON HAYKH O TIe-
peBoze. [lepcriekTUBBI UCCIEOBAHUS CBS3aHBI
C paccMOTpeHueM nepudepuitHbIX JUCKYPCOB
PETHOHANBHOM YKOCHCTEMBI B (POKyCe MepeBOI-
YEeCKOH DKOCHUCTEMBI, BBISIBIICHUEM PErHOHATBHO
JIeTepMHUHUPOBAHHBIX OCOOCHHOCTEH TepeBo/I-
YeCKMX 3aKa30B M CIIpoca Ha TEepeBOMYECKUE
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YCIIyTH, aHAITN3 00pa3a pernoHaILHOTO MePEBO/I-
YHKa U Jp.
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Abstract. The article deals with modelling the translation process performed in the frameworks of a translation
project in a team that consists of translators and experts from related fields. This type of collaborative activity is
denoted by the term “cooperative translation” studied from the perspective of the integrative approach and
synergetics. The cooperative translation of a photo album, which describes museum exhibits was chosen as the
material for the study. The analysis of the operational processes of the project is presented by means of a matrix
model in two variants: an organizational matrix and a responsibility matrix. Both models imply the intersection of
horizontal and vertical alignment of management and communication levels with a description of the roles of
participants, their position in the project matrix structure, characteristics of functional responsibilities and the
degree of involvement in the project. The authors proposed a hypothesis about the effectiveness of the matrix
format for visualizing operational processes in cooperative translation activities and adapting the communication
flows between the participants, which is validated by empirical data. The findings confirm the practicality of the
modelling and mapping methodology to describing cooperative activities within a translation project. The article
indicates further directions that work should take including a deeper analysis of cooperative translation from a
cognitive perspective with reference to embodied cognition of a related research area.
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MATPUYHASI MOJAEJIb KOOITEPATUBHOI'O IEPEBO/IA!

HNpuna Hukosaesna Pemxe

UYenssOMHCKMI roCyIapCTBEHHBIH yHUBEPCUTET, I. Yensounck, Poccust

JInaus Amupsinoaa Hedenona

UYenssOMHCKMIA TOCyIapCTBEHHBIH yHUBEPCUTET, I. Yensounck, Poccust

AnHoTanusi. CTaThs MOCBSIIECHA MOACIIMPOBAHUIO IICPEBOTUCCKOIO IPOIECCa B paMKaX BBITIOTHCHUSA TICPEBO/I-
YCCKOI'o ITPOCKTa B COCTAaBE paGoqeﬁ T'pynIibl, YJICHBI KOTOpOﬁ SABJIAIOTCA NICPECBOAYUKAMU U OKCTIEPTAMU U3 CMEKHBIX

"% obnacreii. B coorBeTcTBHM C HWHTCTPAaTUBHBIM ITOIXOA0M U 3aKOHAMU CUHCPTCTUKU Z[aHHBIﬁ BH]J COBMECTHOM JCATCIIb-

m‘\

-

© Pemxe U

HOCTH 0003HAYaeTCst TEPMUHOM ((KOOHepaTI/IBHHﬁ epeBoOa». B xauectBe Martepurajia 1y UCCIICAOBaHUA OBLI BEIO-
pan KOOHepaTI/IBHHﬁ nepeBo q)oroam>60Ma C OITMCAaHUEM MyBCﬁHLIX 9KCITOHATOB. AHAIIN3 OICpaTBHBIX IPOLCC-
COB B paMKax IPOCKTa MPECACTaBJICH C TOMOIIbIO ManH‘lHOﬁ MOJICJIM B IBYX BapHUaHTax: OpFaHHSaHHOHHOﬁ MaTpu-
IbI © MaTPpULbI OTBECTCTBCHHOCTH. O0e MOJECIHN MOCTPOCHBI HA OCHOBE INEPECCECUYCHUA IT'OPU30OHTAJIBHOTO U BEPTU-
KaJIbHOI'O ypOBHeﬁ yrpaBJICHHUA U KOMMYHHUKAIUU. OxapaKTepI/BOBaHBI PO YHaCTHUKOB U X MCCTO B ManH‘lHOfI
CTPYKTYPC IIPOCKTa, (l)yHKIlI/IOHaJ'IBHBIe 00s13aHHOCTH Ipy pCUICHU N OCHOBHBIX 3aJ1a4 IIPOCKTa. IToka3aHBI BO3MOXK-
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U.H. Pemxe, JL.A. Hegpeoosa. MaTpudHasi MOZIENb KOOTIEPATUBHOTO ITEPEBOJ1 m———

HOCTHU MaTpUYIHOI'O @opMaTa JUTd BU3yaJIn3alluy ONI€PaTUBHBIX IMTPOLECCOB B KOOHepaTHBHOﬁ r[epeBoz[quKoi/i JCA-
TCJIBHOCTU U KOMMYHUKATUBHBIX ITOTOKOB MEXKIY YHaCTHUKAMU B ClIydac HCO6XOI[I/IMOCTI/I TMOMCKa PCIICHUA TCKY-
J11050.¢ HpOGJ'IeM. HOJ'Iy‘IeHHBIe PE3YIABTATBI ACMOHCTPUPYIOT BO3MOKHOCTb IPUMEHCHUA METOAUKH MOACIIMPOBAHUA
W KapTUpOBaHUA [JIs1 OTMCAHWA U aHaJIn3a COBMECTHOM HpOCKTHOﬁ JACATCIIBHOCTH. Hameuensl TMCPCICKTUBLI bosee
FJ'Iy60KOl"O N3Y4YCHHA KOOIIEPATUBHOI'O IEPEBO/Ia C KOTHUTUBHBIX HOSI/IL[I/Iﬁ KaK IpOCTpaHCTBa JJId UHTCTpalluy BOII-
JIOIICHHOI'O ITIO3HAaHUs.

KuarwueBble cjioBa: nepeBoa, MaTpula, Koorepamus, MOJACJIb, UHTCTpalsd, MOACIUPOBAHUC.

Huruposanue. Pemxe U. H., Hedenora JI. A. MaTpuyHast MOzieNb KOOIIEpaTHBHOTO TiepeBoa // BecTHHK
Bonrorpasckoro rocynapctsenHoro yausepcutera. Cepus 2, SA3piko3nanue. —2023. —T. 22, Ne 3. - C. 30-42. - DOI:

https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2023.3.3

BBenenue

Ha coBpemenHoM 3Tame pa3BUTHS Tepe-
BOJYECKOW OTpaciu Bce OONBINYIO aKTyalb-
HOCTh MPHOOpPETAET peain3almsi COBMECTHBIX
HEepeBOAYECKUX NPOEKTOB. IlepeocmbicieHue
CTPYKTYPBI U OpTaHU3ALINH KOOIIEpaTUBHOMN MPO-
EKTHO! JIeITEeIbHOCTH MEePEBOJUUKOB ITPOHCXO-
JIUT TIOJ] BJAMSHUEM U POBU3AIHH O0IIECTBA U
WHIYCTpHAIN3aIUK NEePEBOIUECKON Chepsl.
[Ipu >TOM BBITIOTHEHHE TIEPEBOTIECKOTO ITPOEK-
Ta 4Yalle BCEro paccMaTpPUBAETCS B INIOCKOCTH
JTUIaKTHKHU TepeBojia Kak MeTox (opMHpOBa-
HUS OymymX mpodecCHoOHaNbHBIX KOMIIETEHITHH,
BKJTIOYAsi KOMIIETEHIIMIO MPOEKTHOTO MEHEIK-
MeHTa. HayuHblil pakypc paccMOTpeHuUs KOO-
IIEpaTUBHON IEPEBOJUYECKON NEATEIBHOCTH B
npoQecCUOHANbHON MEePEeBOAYECKON OTpaciu
3aTparuBaercs B MeHbUIEH cTeneHu. Bmecre ¢
TeM MOIU(pHUKAIIHS TTOIXO0/a K OITMCAHUIO COBME-
CTHBIX TIEPEBOAUECKHX MPOEKTOB, COUETAIOIIUX
MEKKYIBTYpHBIN, TUAAKTHUECKUH 1 Tpodeccu-
OHAJIbHBINA XapakTep, Mpeaonpenensier Heooxo-
JUMOCTD IO CKa YHUBEPCAIBHOT'O HHTETPaTUB-
HOro (popMaTta MOJIEITHPOBAHMS TPOSKTHOH J1e-
SITENBHOCTH, PENPE3ECHTUPYIOLIErO0 CUCTEMHOE
B3aUMOJICHCTBHE B MPOIECCEe MCIIOTHEHUS IIe-
PEBOIYECKUX 3aJ]1ay.

Iesb TaHHOrO MCCIEN0BAHUS — OIpENEIe-
HHE BO3MOXXHOCTH OIMCaHHS OCHOBHBIX CBOWCTB
M XapaKTEepHUCTHK COBMECTHBIX NMEPEBOTYECKUX
IIPOEKTOB, OTPAXKAIOIIMX COBPEMEHHOE IIPECTaB-
JieHne 00 3TOW JIeATENFHOCTH, 8 TaKKe BBISBIIC-
HUE BOBMOXKHOCTH ()OPMHPOBAHUS HABBIKOB KOO-
MEepaTUBHOMN JEeSATENbHOCTH Y MEPEBOAUYNKOB B
MpoIliecce MPOeKTHOM AesTeTbHOCTH, CIIeU(pHKa
KOTOpPOW BBIpa)KaeTcsi B COCTaBE areHTOB IPO-
€KTa, KauecTBE MPEAOCTABIEHHOIO MaTepuania
Y MHCTPYMEHTAaX JUIsl BHICTPAaWBaHUS KOMMYHHU-
KallM¥ MEXIy Y4aCTHUKAMH.

MaTepHamﬂ H METOAbI HCCJICA0OBAHUSA

Honamue mampuusl 6 0OcCHo6e unmezpa-
UUOHHOU Modenu nepesooa. PazpuTie MHTET-
pPaTUBHOM MapagurMbl B IEPEBOIOBEICHUH TIpe-
JOTIPEACIISICT HOBBIE BO3MOXKHOCTH OIHMCAHUS
psaia MEepPeBOAYECKUX ACIIEKTOB, B TOM YHCIIE
MOZCIMPOBAHUS MEPEBOTUECKOTO IIpoIecca B
dbopMaTe MepeBOUYECKOTO B3aUMOCHCTBUSA.

Kak ObLIIO OTMEUYEHO B OJHOM W3 HAaIINX
MPEABIAYIINX Pa0OT, «CTPEMIICHUE ITPEACTABUTh
Tpollecc Kak eIUHOE IEJI0e TIPH YIETe B3auMO-
CBSI3M COCTaBIIIONINX €TI0 YacTeH JaeT TOIYOK
K TICPEXOAY OT MPECKPUTITUBHBIX MTEPEBOAICCKUX
MoJeIel K JECKPUNTHBHBIM M, HAKOHEII, K CHH-
TE3y U KOMIUIEKCHOCTH Pa3IUIHBIX MEXaHU3MOB,
ydacTBywIIux B mnepesoae» [Hedenosa, Pem-
xe, 2019, c. 166]. B nepeBomoBeauecKux uccie-
JIOBAaHHUSX MOUEPKUBACTCS HEOOXOAUMOCTh y4e-
Ta CHelU(UKHU IEJIOCTHOIO BOCIIPUATHUS TEKCTa
Y BBIPaOOTKH KOTHUTHUBHBIX CTPATETHH, a OIrca-
HHE TIPOIIECCOB TAPMOHU3AIINN CMBICIIA B CUCTE-
MaTH3alu¥ 3HAHUW CO3/TaeT MPEAITOCHIIKY K TIe-
PECMOTPY KOHIIENTyaTbHBIX OCHOBAaHUH MTEPEBOI-
yeckux mogenei. [TocTeneHHO B HAy4HbIH 00U-
XOJI BXOJTUT MTOHSATHE HHTETPAIINH U TIEPEBOTICC-
KHE aCIeKTHl pacCMaTpUBAIOTCS C MO3UIIHHU
00bEIMHEHHS U LIEJIOCTHOCTH.

OmHUM U3 IEPBBIX HHTETPUPOBAHHBIN ITO-
XOJI K TIEPEBOTICCKON eI TEIIBHOCTH TTPEITOMKIIT
A. HoiiGept, BBIACISAS B CBOEM HCCIICIOBAaHUU
«AHTETPUPOBAHHBIN KOHIIEIT)», KOTOPHIN pean3y-
eTCSl B TPEX MPEIbSIBICHUAX: HCTOYHUK, HTOTO-
BBIH TEKCT M «MCHTaJbHAs MOJEIb TEKCTa,
0003HaYCHHAsI aBTOPOM KaK «BHPTYaJIbHBIH I1e-
peBoa» [Neubert, Shreve, 1992, p. 64]. MenTanb-
Hasl MOJZICJIb TEKCTa 00YCIIOBIMBAET MECHTAJIbHYIO
penpe3eHTaINI0 TEKCTa, KOTOpasi aKTUBUPYETCS
OPUTHHAJIOM U «CcuUTyamuei». OTMernM, 410 B
JAHHOM CJIy4ae, TOMUMO KOTHUTHBHON COCTaB-
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JISAIOIIEeN TepeBosia, MOAYEepPKUBAETCS BHYTPEH-
HSISI B3aMMOCBSI3b U B3aMMO3aBHCHMOCTD 3JIe-
MEHTOB MOJEIH Ha UHTPAIUHTBUCTHYECKOM
(BKJTIOUAsi TEKCTOBBII) M AKCTPaTUHTBUCTHYEC-
KOM YpPOBHSIX.

Bonbimoe koimuaecTBo rccnenoBanuii B 00-
JIACTH MOJICIIMPOBAHUS TEepEeBoa OBbLIO BHITION-
HEHO Ha OCHOBE MHTETPAIlMU MOIXO/IOB  METO-
JIOB, CBOMCTBEHHBIX pa3HbIM HaykaM. Tem ca-
MBIM CO3/1aHa 3HaYMMasl TeopeTndeckas Oaza
JUTA CHHTE3a MEeXAUCIUITTHHAPHOTO, KOTHUTHB-
HOTO ¥ aHTPOIOLIEHTPHUYECKOTO MOIXOA0B C Iie-
JIBIO PACKPBITHS MHOT0aCTIEKTHOCTH TIEPEBOTIEC-
kux mpoiteccoB [bemosepries, 2013; Bonkona,
2021; Munuenko, 2007; Ilomukapmos, 2017;
Cnobuukos, Kanuuun, Ilerposa, 2020], B ToM
Yrclie B YCIOBUSX MIOOAM3AIHNH, CO3MAIONICH
MPEATOCHUTKY [T TU(POBU3ALINU TTepeBOIYEC-
kol nesrensHocTh [Remkhe, Nefedova, Gillespie,
2017] m «rmobaHTIH3AIMHY, CO3IAIONICH MTOYBY
JUIsl THOPUITU3AIINH TIEPEBOAYECKOTO MPOCTPaH-
crBa [Hedenora, Kpacuomneepa, 2020].

HoBblii BUTOK pa3BUTHS HHTETPATUBHOIO
MOJX0a B POCCUHCKOM TIEPEBOJIOBENCHUH ObLI
CBSI3aH C CO3/laHMEM HaydHO-00pa3oBaTENbHO-
ro nentpa «/HTerpaTuBHOE NMEPEBOOBENCHUE
MPUAPKTUYECKOTO pocTpaHcTBay mpu Cesep-
HOM (ApKTHYECKOM) QelepaibHOM YHHBEPCH-
tere uM. M.B. JIoMOHOCOBa C 1i€/IbIO0 TTPOBEJIE-
HUsI HAYYHBIX UCCIEIOBAHNM 110 pa3paboTKe NH-
TerpaTUBHON MOJENM TEepeBOJa U CO3JaHUS
OCHOB MHTEIPAaTHUBHOTO MEPEBOJIOBEACHUS O]
pykoBonctBoM A.M. [Tonukapnosa. Oco6o mep-
CHEKTUBHBIMU BUASATCS KOMILJIEKCHOE MOJEIH-
poBaHUE MEePEBOIUECKOTO MPoIlecca Ha OCHOBE
CYLIECTBYIOIINX MOJENeH, CUHTE3 OTAEIbHBIX
3JIEMEHTOB JJIS CO3/IaHHS XOMUCTUYECKON TeO-
pUH €AMHOTO MHOTOMEPHOIO MEPEBOAYECKOrO
MPOCTPaHCTBA, MPUMEHEHUE CHCTEMOOOPa3yIo-
LIEeTo MOJIX0/1a B MOACTHUPOBAHNH, OOeCTIeYBa-
IOIIETO BBHISIBICHHE (PAKTOPOB, BIHSIONIMX HA
COXPaHHOCTh CHCTEMBI U MOJIepKaHNe AUHA-
MUKH €€ Pa3BUTH B paMKax CTPYKTYPHOT'O B3a-
HMOJICHCTBUS OTHENbHBIX YacTed. B uccieno-
BaHMUSIX, BEITOTHEHHBIX B LleHTpe, momuepkuBa-
€TCsl BAXKHOCTh PACKPBITHS CIIEU(UKA aKTHBH-
3all MEHTAJILHBIX 1 BepOallbHBIX €MHUII BO
BpeMs pealn3aliy MepeBOJIECKUX MaKpo- U
MHKPOCTPATETUH, yueTa aHTPOIOJI0TH3Ma Mpo-
1ecca mepeBojia, a Takke HeoOXOJUMOCTh WH-
TErpaTUBHOTO (POPMUPOBAHUS MEPEBOTISCKUX
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KOMITETEHIIMH 11 o0eclieueHusl KauecTBa Iie-
peBoja B mpoheccroHalbHOM CMBICTE (TTOIPO0-
Ho cM.: [[lomukapmos, 2017, c. 12]).

B coBpeMeHHBIX TEpEeBOTIECKUX HUCCIIENO-
BaHUSIX aHAITM3UPYETCS] HHTETPAIHs ITePeBOIIeC-
KX KOMIICTEHIINH, COTIPSDKEHHAs ¢ MCTIONbh30Ba-
HUEM WH(OpMaIMOHHBIX TEXHOJIOTUH U aBTOMa-
TU3UPOBAHHBIX CUCTEM. OtMeuaercs TCHACHII A
K pacluIupeHUI0 OCHOBHOTO CITUCKA CYOKOMITETEH-
uui, npemioxenroro rpynmnoit PACTE, koropsrit
BKITIOUaeT B ce0sl OMTMHIBAIbHYIO, SKCTPAITUHT -
BHCTHYECKYIO, TIEPEBOJIOBENUECKYIO, HHCTPY-
MEHTAIIBHYIO U CTPaTErH4ecKylo CyOKOMITeTeH-
nuu [Albir, 2017, p. 38-39]. JlanHbIi crIMCOK 10-
MONHSETCS KOMMYHHUKaTHBHBIMHE [1BaHOB, C1100-
HukoB, 2020] u ynpaBneHueckumu [ManeHoBa,
2020] cyokommnereHiusamu. [TorbiTka 00bearHE-
HUS TIEPEBOJUYECKUX KOMIIETEHIIUM B TEKYIIUX
YCIOBUAX BBIIIOJIHCHU S IIEPEBOIA PEAIU3YETCS B
(dbopmare HHTETPaTUBHOW MOJICIH TIepeBoja Ha
OCHOBE B€O-1m1aTGOPMBI IS MEPEBOIUMKOB
TranSource, akKyMylIupyrOIeld akTyajabHEIC
TEXHOJIOTHYECKHE BO3MOXXHOCTH M PECYPCHYIO
0a3y nepeBoauYnKa, 00CCIICUNBAIOIINE LIETOCT-
HOCTh U 3(QPEKTUBHOCTh MEPEBOIIECKOTO TPO-
necca B hopmaTe npenyoKeHHOH HaMH MHTeEr-
patuBHOI Monenu nepesona [Hedemora, Pem-
xe, 2018].

B COBPEMCHHLIX MHTETPAllMOHHBIX MOACIIAX
MEepEBOIYECKOTO MpoIecca HeOOXOAUMO YIUTHI-
BaTh €II¢ OJIHY BAKHYIO (PYHKIIMIO B3aUMO/ICH-
cTBUA. IHBIMU clOBaMM, €CIM paHee B UcCCe-
JIOBaHUIX MIEPEBOAYECKOTO MPOoIecca pedb yale
BCEro 1Ula O MOPSAJKE BBIOJIHEHUS JESHCTBUIN U
nx cucreMaTmu3anuu, TO Ha CeFO}lHSIIHHI/II‘/'I MOMCHT
B HAYKC NPCANTOYTUTCIIbHBIM SABJISACTCA MMOHATHUC
WHTETPallMOHHON CUCTEMBI KaK HEKOETrO IIeJI0CT-
HOT'O 00pa30BaHUS, HMEIOIETO CTPYKTYPY, BHYT-
PH KOTOPO# TPOMCXOANT UHTEPAKITHSL.

CHCTEMHBIN ITOIXOJ IMO3BOJISIET BBIICIUTH
OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU MOJEITUPYIOICH CH-
CTEMBbI TIEPEBOUECKOT0 Mporiecca: 1) AuHamMuy-
HOCTB; 2) OTKPBITOCTh U CETEBas B3aMMO3aBH-
CUMOCTB; 3) caMOOpraHU3aIUs MEPEBOTICCKOIM
CUCTEMBI; 4) HETMHEAPHOCTh MEPEBOIUECKOTO
rporecca; 5) CHHTe3 KOTHULIMU U WHIYCTPHUH.
Kak Ham mpencrapinsiercsi, yKka3aHHbBIE XapaKTe-
PHUCTHKH MOTYT OBITh aKI[eHTYaJIM3HUPOBAHEI B IT0-
HATHH «MaTpuiiay. OIHaKo, IPEK/IE YeM CY3UTh
(I)CHOMCH MaTpHulbl 10 TPAKTOBKH CUCTEMbI UJIN
MOJICITH, XOTEJIOCh Obl 0003HAYMTH OOJIee IHUPO-
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KUE€ KOTHUTUBHBIM U METOAOIOTMYECKUI CMBIC-
JIbI, KOTOPBIE 3aJIOKEHBI B JIAHHOM IOHSTHH.

Marpuia B HayKe IIepBOHavaIbHO OIpesie-
JsTach Kak KOMILIEKC YIOPSIOYCHHBIX DIIEMEH-
TOB, YTO OTPAXKEHO B MOHITHH «JIUCIUTUTHAP-
Has MmaTpuia» Tomaca Kyna [Kyn, 1969, c. 237].
Ee comepxanue BhICTpanBajioch B KauecTBE
METOOJIOTHYECKON KaTeTOPHH B paMKaXx IOHS-
TUHHOM JIOTUKH COLIMOIOTMH, (PUI0COPHH, U TTPO-
YHX HayK.

[ToHsITHE MaTPHIIBI ABJISACTCS KIFOYCBBIM B
YHUKAJIBHOM METO/Ie KOTHUTHBHO-MATPUYHOTO
aHaiu3a, Bepsbie npeasioxkenHoM H.H. boinbi-
PEBBIM C IIENBI0 U3YYCHHSI MHOTOACIEKTHOTO
3nanus [bongsipes, 2007]. TepMuH «KOTHUTHB-
Hasi MaTPHIIa» UCTIONB3YeTCs «IJIsl 0003HAUCHUS
0co0oro eauHoro ¢opmarta 3HaHUSA — 3HAHUS
MHOT'0aCIIEKTHOT0, KAK CHCTEMbI B3aUMOCBSI3aH-
HBIX KOTHUTHBHBIX KOHTEKCTOB» [bonapipes, 2014,
¢. 59]. Takum 00pa3oM, KOTHUTHBHO-MaTPUIHBIH
aHaJIU3 MO3BOJISIET OIUCHIBATh CUCTEMY B3aUMO-
CBSI3aHHBIX KOTHUTHBHBIX KOHTEKCTOB MJIM KOH-
HeNnTyanbHbIX obnacTell. Bo nzbexanue pasHo-
yrenuid H.H. bonapipeB npoBoauT 3HauuMoe Jyist
HAYKH pa3liiyue MEXKJIy TOHSATHSAMHU «ppeim»
W «KOTHHTUBHAsI MaTPHIIay, HAJIEIss TOCIIeHee
TaKMMH OTIIMYMTEILHBIMH Y€PTaMHU, KaK OTCYT-
CTBHE UEPAPXUUYECCKON CTPYKTYPHI, CACTEMHOCTD,
WHTETPaTUBHOCTH (00BENMHEHNE Pa3HBIX TeMa-
THYECKUX o0JiacTeif), a Takke BapuaTUBHOCTh
3HaHHUS OT OOBIACHHOrO JI0 3KcHepTHoro [boi-
neipeB, 2014, ¢. 60-61].

SpxuM IpUMEPOM MaTPHILIBI B JUIAKTHYEC-
KOM CMBICJIC CYATACTCS N3BECTHASI METOIIMKA TIpe-
TTOJTABaHMSI CHHXPOHHOTO TiepeBoia Aunpes Daa-
neeBa. CyllecTBEHHBIE OCOOCHHOCTH JJAHHOW Me-
TOJMKH TIOIpoOHO onvcaHbl B crathe W.C. Aek-
ceeBoil. [IpencraBuM HEKOTOpbIe HAOMIOIEHUS aB-
TOpa, OTPaXKAIOIINE CYyTh MATPUIHOTO hopmara pa-
OOTHI C SI3BIKOBBIM MaTEpHAaIOM:

1. «MaTpuiia — OTKPBITHIHM CIIHCOK paBHO-
MOJIOKEHHBIX TIEPEBOJYECCKUX BO3MOXKHOCTEH
[Anekceea, 2021, c. 66].

2. «I3pIKOBOI MaTepuan U OCBauBaeMbIE
MTPYEMBbI IPUHITUIIMATIBHO HE OPraHU30BaHbI TeMa-
THYECKH, OHU — Pa3HOH CIOKHOCTH <...> 00yde-
HUE [JTaBHO MPOJIBUTAETCS 10 MTYTH Pa3BUTHS BCE
Oosee MacIITaOHOTO CTPATErMUECKOTO MBIIILIC-
Hus» [Anekceesa, 2021, c. 67].

3. Pa3znoponHoCTs MaTepuana M 3a1ad —
JIUIIB MHUMasI; MaTepHall ¥ 3aJ1a4i OpTaHu30Ba-

U .H. Pemxe, JI.A. Hegpeoosa. MaTpudaHasi MOJIeIb KOOTIEPATUBHOIO TIEPEBOIA

HBI 10 IPUHLIMITY TaK HAa3bIBAEMOMN «PACCESIHHON
MaTpUIIbI», Ha (POHE KOTOPOI MPOUCXOMAT «CTY-
IICHHU D TIOXOXKHX MIPHEMOB, 00pa3yIOLIHE OTIENb-
HBIE YYACTKHU «IUIOTHOM MaTpuLbDy. IMEHHO OHU
MPHUBOAAT K aHAIMTHYECKHM BBIBOJAM U 00pa-
3YIOT MPOYHBIH PO ecCHOHANBHBIN QyHIaAMEHT
[Anekceea, 2021, c. 67].

[Ipenmy1iecTBa MaTpUYHOTO TTOAXOA ISt
yCIemHoro o0y4eHus oueBuaHbl. OOmas mpo-
(deccuoHanbHasT CTPATETUs CKIIAJBIBACTCS M3
BHECHUCTEMHOM 3aBUCUMOCTH YIIPAKHEHUH U pe-
koMeHmauui. U3 npencranennoro U.C. Anek-
CEeBOW OMMCAHMS MBI MOXKEM BBIBECTH TaKHE
OCHOBOIIOJIATAIOIIHE TMapaMeTpbl MaTPHIIbI,
KaK OTKPBITOCTh, 9BPUCTUYIHOCTD, HENMMHEAPHOCTb,
WHTErpaTUBHOCTD U I'€TEPOreHHOCTb.

[TapameTpsl TeTEpOreHHOCTH W MHTErpa-
TUBHOCTH BBIPAXKAIOTCSI B CUCTEME TITO0ATBHBIX
KOPITYCHBIX JIaHHBIX, TJI€ TIOHSTHE MaTPUIHOTO
¢dopmaTa oTpakaeT CYNIHOCTHBIE XapaKTepHuC-
THKW CHUCTEMBI U COCTABIISIET OCHOBY €€ HanMe-
HOBaHHA. Peub nzieT 0 HanpaBJIeHUsIX COBEPIICH-
CTBOBaHHMS MAIIIMHHOTO [IEPEBO/IA HA OCHOBE MTapa-
JIeTbHBIX 1epeBosioB EuroMatrix, EuroMatrixPlus
n CCMatrix. B Hammx npenpiaynmx myoIuKarm-
SIX OHH TTOIPOOHO OITMCAHBI C AKIIEHTOM Ha TeTe-
poreHHoM XxapakTepe cOopa JaHHBIX U3 pa3HO-
(hopMaTHBIX UCTOYHHKOB U UHTETPATHBHOH B3a-
MMOCBSI3H Pa3HOPOJIHBIX 3JIEMEHTOB [Pemxe,
Kosbko, Hedenora, 2018; Pemxe, Hedenora,
2022].

MartpuuHas CTpPyKTypa YCIICIIHO HCIIONb-
3yeTcs B 3apyOKHOH U POCCHUHCKOW MPAKTHUKE
yrpaBieHus opranuzanusiMu. OHa OCHOBaHa Ha
MPUHIIMIIE IBOHHOTO MOAYHMHEHHS UCTIOTHUTENEH
Y BBICTpanBaHUs TOPU3OHTAIILHBIX U BEPTUKAIIb-
HBIX JINHUI BHYTPEHHET0 B3anMozneicTeus. Tep-
MHUH «MaTpHIla OTBETCTBEHHOCTH (responsibility
matrix), MCIOJIb3yEeMBIH /I OMUCAHUS CBSI3H
MEKIY MPOIECCaMH U YYaCTHHUKAMH 3THX TIPO-
1[ECCOB, U TEPMUH «MaTpUIla BEPOSTHOCTEH U MO-
cnenctBuiiy (probability and impact matrix), mpu-
MEHSIEMBIH JJIs1 OTIpEICIICHS MITH PAHKUPOBAHUS
YpOBHEH pHCKa, YK€ MPOYHO BOILIH B TEPMUHO-
JIOTUYECKYI0 023y OpraHu3alliy YIIPaBICHUsI ITPO-
ekramu B chepe OusHeca [Larson, Clifford, 2010],
nonmutukH [ Kupmuaa, 2000] u sxonomuku [Koren-
KuH, MycuH, 2003].

B nepeBogueckoil eATebHOCTH C MTOMO-
B0 MATPHIIBI BO3MOXKHO OIHUCAHUE CYITHOCTH
OIEPAaTUBHON U OPraHU3allOHHOM JesTENbHOC-
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HEPEBOJ KAK ®AKTOP IVIOBAJIN3ALINHN

TH T10 BBITIOTHEHU IO KOMAaH/IHBIX MTEPEBOTIECKIX
MPOEKTOB KaK Ha Mpo()eCCHOHAIBHOM YPOBHE,
Tak M Ha cTaguu ooydeHusi. CTpyKTypa MaTpu-
LB, MpeIoJarapmas nepecedeHne ropu3oH-
TaJIbHOTO U BEPTUKAJIBHOTO BEICTPAUBAHUS YPOB-
HeH ynpaBlieHUs1, MOXKET pacCMaTpUBAThHCA C I1e-
JBI0 OTOOpaKEHHUs TepeceKatonIuXcs Mmoyiei u
BHYTPEHHUX B3aUMOJCUCTBUI MEXAY YUaCTHH-
KaMH MpoekTa. BzanMooTHOIIIEHH S BRICTpanBa-
IOTCSI Ha OCHOBE OTIPE/ICTICHHONW HepapXuu Moj-
YUHEHHS PY COXPAaHEHUU TOPU30HTAIBHOM KO-
MaHJTHOH [IEMOYKH (PYHKIIHOHAIHLHO-IBPUCTHYEC-
KOr0 XapakTepa, MOCKONbKY YYaCTHHKHU CO3/1a-
10T COOCTBEHHYIO CETh B3aUMOOTHOIICHUH, JI0-
OMBAIOTCSl COBMECTHBIX PEHICHUH U MONYyYaroT
BO3MOXXHOCTH CIICIIUATIH3AIAN B YTITyOIIEeHHOTO
00y4eHHUS.

Takum 00pazoM, GyHKIIMOHATBHBIE XapaK-
TEPUCTUKHU MAaTPHUILIBI TIO3BOJISIOT UCIIOIB30BATh
€e KaK HHCTPYMEHT JUIsl ONMCaHUsI OpTaHHu3aIu-
OHHOM CTPYKTYpBI IPOEKTHOM KOOIEPaTHBHOMN
JeATeNbHOCTH, KOTOpasi ceifyac CTAHOBUTCS BO-
cTpeOOBaHHOM, 0OecTieunBast pelieHUE TUIaKTH-
YEeCKHX U MPO(eCCHOHATIBHBIX 3a1a4.

Ilepesodueckan Koonepayus Kax cuHep-
2emuueckan cucmema. B ncuxonoruu koore-
palms TpaKTyeTcst Kak OJJHa U3 OCHOBHBIX (hopM
OpraHu3alni MEKINYHOCTHOTO B3aMMOICHCTBHS,
XapakTepu3ymmniasicss 00beTMHCHUEM YCHUIHH
YYaCTHUKOB IS JOCTHUKEHUSI COBMECTHOM IENTU
MIpH OJHOBPEMEHHOM Pa3/CIEHUN MEXAY HUMHU
¢byHKIMH, poneii n obs3aHHOCTeH. B nanHOM o1-
peneneHny oJUepKUBaeTCs BAXKHOCTh 00bEIn-
HEHHS yCUIINH HE TOILKO HECKOIBKUX CyOBEKTOB,
HO U pa3uYHbIX QYHKIIHIA, YTO IPUBOIUT K 3HA-
YUMBIM CHHEPreTHYeCKHUM pesyinbTaTaM. Takoe
TTOHMMaHUE KOOTIEPAIINU CO3BYYHO OTIPEAEIEHHIIO
JI.B. KymHuHO#1 0 mepeBojie kKak CHHepreTnyec-
kot cucreme [Kymuauna, 2011].

B pamMkax coBpeMeHHO! JIMHTBOAWIAKTHU-
KM TIepeBOAYEcKas NesITeIbHOCTh MHTEPIPETH-
pyeTcst Kak OTKpbITasi CUCTEMa, XapaKTepHU3ylo-
1asicsi KOMMYHUKaTUBHBIMUA CBOMCTBAMHU U KOO-
nepanueid (cM. 00 aToM: [ArnekceeBa, Mumuia-
HOBa, 2019, c. 85]). B aTom cirydae koomneparius
MpEICTaBISICT COOON MPUHIUT JESATEITHHOCTH,
OCHOBaHHBIN, TPEXK/IE BCET0, HA Pa3BUTOM CETH
KOMMYHUKAIIId M MaTPHUIbI B3aWMOJAEHCTBHS.
Kax cnpasemnmuBo ormedeno JI.M. AnexceeBoit
u C.JI. MunuiaHoBo#, «Koonepanusa» B KadecTBe
OCHOBHOTO IPUHITUITA ITOCTMOAEPHUCTCKOMN Mapa-
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JITMBI 3HAHUSI O3HAYAET B3aMO3aBUCHMYIO pa-
00Ty MHOXKECTBa TICPEBOMYMKOB B TIPOTHBOBEC
TpaguIIUOHHOMY ITOHUMaHHIO TOI'0O, YTO IIEPEBO/I-
YUKH CO3/IaI0T KOHKYPEHIINIO APYT APYTY [ AJek-
ceeBa, Mumnianosa, 2019, c. 77].

B 3apyOekHBIX HCCIEIOBAaHUIX TCPMUH
«KOOTIEpAITHSI» UCTIONB3YETCSI B «COI[HOIOTHH T1e-
peBoadyeckoro mpoiiecca» (sociology of
translation process) [Chesterman, 2009], «reo-
pun nepeBomyeckoro aeicreus» Xonsna Man-
Tapu (cM. o Hel: [Nord, 2018, p. 13]). [lepeBoa-
yeckoe nericTBue (translation act) onuceiBaercs
3. YecTepmMaHOM BO B3aMMOJICHCTBHH C Tepe-
BOJYECKOH cuTyanuei (translation event) xak
KOTHUTHBHOE JICHCTBHE B KOHTEKCTE COIUATILHO
00yCIIOBJICHHOTO MTEPEBOTIECKOTO MMPOCTPAHCTBA
[Chesterman, 2007, c. 173]. Ha ocHoBe 00Bbeau-
Henust ycmunid (shared effort) m Bocnponssene-
HUsl QyHKIMHA W 3HAUYEHHUS TEKCTa MEPEBOMYMK
MPUHUMAET pelleHne Kak JKCIEepT B o0jacTu
MEXKA3bIKOBOM KOMMYHUKAIUH.

3HAYUMOCTh MEXKYIBTYPHOM COCTaBIISIO-
el MepeBOTYeCKUX MPOCKTOB MOJYCPKHBACT-
cs B paborax DHTOoHHM [lrMa, KOTOpBIH OTMeua-
T IIEHHOCTh NIEPEBOTYCCKUX YCHIIUH B yCTAHOB-
JIEHUU MEKKYJIBTYPHBIX OTHOILIEHUW U pa3BUTUN
MEXKYJABTYPHOTO OOINEHUsI, YTO OTPakaeT B
OoJIbIIIeH CTETEeHN Pe3yabTaT MEePeBOIIECKOTO
B3aMMOJIEHCTBHS, a HEe ero cyTh [Pym, 2000].

B paborax Xanc depmeepa — ogHOrO M3
POIOHAYATEHIKOB CKOTIOC-TEOPHH — KOOTIEPATHB-
HBIC ):[eﬁCTBPIH MEPEeBOJYNKA TPAKTYIOTCA KakK
nepeBoJuecKas «Kouradbopaius» B Mporecce
aKTa MEXKYIIBTYPHOU KOMMYHHKALIMH JUIS BBIITOJ-
HEHUsI OIPEEIICHHOM T1eNn (CKOToca) mepeBoaa
(uwmt. mo: [Nord, 2018, p. 109]). Mcxons u3 Tpak-
TOBKH TEpMHUHA «KoJuTabopanus B paborax XaH-
ca ®epmeepa OTMETHM, YTO OCHOBHOE pa3iv-
Yre TOHATHH «KOITA00paIisD) M «KOOTIEPaITHshy
B MX COBPEMEHHOM MHTEPIPETALIMH, C HALIEH TOY-
KU 3pEHUs, MOKHO CBECTH K TOMY, 4TO KOJltabo-
panms xapakTepusyeT HCIOIb30BaHue HHpopMa-
ITHUOHHBIX TeXHO.HOI‘HfI, BKJIrO4Yas aBTOMaTUu3npo-
BaHHBIE CHUCTEMEBI MEepeBO/ia M MEPEeBOMIECKOM
maMATH, KOOIi€pauusa — pas3JIM4HbIC q)OpMBI Iie-
peBoaueckoil nHTepakiuu. KomabopaTUBHBIN
MepeBo]] 3a4acTyIO aCCOIUUPYIOT C KPayJICOPCHH-
TOM M CETEBHIM B3aMMOJICHCTBUEM [AJekcee-
Ba, Mumnntanosa, 2018; byomuk, 2018; Pym, 2011],
B CBsI3U ¢ yeM AHToHU [Ilum, Hampumep, Ha3bI-
BaeT €ro «BOJIOHTEPCKUMY, MPEANOIararonum
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YaCTUYHYIO BOBJICHCHHOCTD IIEPEBOAYHKA B IIPO-
necc nepesoaa [Pym, 2011, p. 77].

XanHa Pucky ornpenenser Koonepanno Kak
[IEPEBOUECKHUE ACUCTBUS IIPU y4ETE CUTyaTUB-
HOI'0 KOHTCKCTa, KOMMYHUKallUU MCXKIY y4acCT-
HUKAaMH ¥ KOTHUTHBHOW COCTAaBIISIONICH 1TepeBOI-
YecKoro Iporecca. ABTOp MOJUEpKUBAET HE00-
XOIUMOCTh TPO(ecCHOHAIBHOTO B3aUMOICH-
CTBHSI TIEPEBOTYUKOB MEXTy cOOOM M C IKCIep-
TaMHu U3 JIPyTUX o0nacteld, KOTOpbIe y4acTBYIOT
B nepeBoayeckoM nporecce [Risku, 2010, p. 106].

B Hamiem mccienoBaHuH KOOTIEPAIIUs pac-
cMaTpHBaeTcs B paMKaX CHCTeMHO-(QyHKIINO-
HAJBHOTO TIOAXO0/a KaK CO-OpraHu3aius Ha oc-
HOBC MCXaHMN3MOB MHTECIrpaliun, KOTOpas MpuBo-
JUT K TOCTHXKCHUIO CHHEPreTHUecKoro 3¢ dex-
Ta. B 1aHHOM ciydae MHTErpalust mposBIseTCS
B CHMHTE3€ MMPOLECCOB N UX KAYECCTBEHHOM HCITO0JI-
HCHUHU, a CUHCPTHUA — B OMEPIKECHTHOCTU, CHUC-
TEMHOM XapaKTepe COBOKYIMHOCTH CBOWCTB U
KauecTB M MX B3aUMOJIEUCTBUA, MPU KOTOPOM
COBMECTHOE JICHICTBHE HECKONBKHX (DaKTOPOB
MPEBOCXOJUT CYyMMY Ka)KJIOTO U3 HUX, CO3JaBast
a¢dekt meaocTHOCTH. YeM BhIIIE CTENEHb MH-
TErpUPOBAHHOCTH MPOIIECCOB, TeM 3P PEeKTUBHEES
pcainsanua MEXaHU3MOB CUHEPIUH, YTO BIUACT
Ha pe3ylbTaT coBMecTHOW paboTsl. [Ipu sTOM
pe3yabTaT OIICHUBACTCSl M3BHE, BBIXOS 32 TIpe-
JIENIbl CUCTEMBI, TIPY B3aUMOJICHCTBUU TEPEBO/I-
YHKa C PEAAKTOPOM HITH PEUTTHEHTOM IEpEBO-
na. Takum oOpa3oM, Koomepalnusi Kak cucTema
OTJINYACTCA OTKPBITOCTHIO U TMHAMUYHOCTLIO,
BHEIIHUM U BHYTPEHHUM KOHTPOJIEM OllEpaTUB-
HBIX [IPOLIECCOB.

OCHOBY Halllero MCCIIENIOBaHUSI COCTABIIS-
eT 0000IIeHHEe PE3yIbTaTOB KOOIEPaTUBHOTO
MPOEKTa — TIEPEBOJI MOIAPOYHOr0 ajabboMa 3Ha-
MEHHTOrO Typerkoro ¢pororpada Axmera Ipryra
C aHIJIMICKOTO sI3bIKa Ha pycckuil (DpMUTaK).
B OCYHICCTBJICHUH IIPOCKTA IPUHHUMAJIN YIaCTHEC
aBTOPBI ATOH MyOIMKaIMK. AJILOOM TIO/ Ha3Ba-
HHUEM «IpMHTaX “J[Bopelt 1 My3¢eii”» OCBSIICH
250-neruto ocHoBaHUs [ ocynapcTBeHHOro DpMu-
taxa. [lepeBox BHIMONHEH paboyeil TPymIoi,
BKITIOUAIONICH 5 dKCIepToB B 00JIACTH UCKYCCT-
BOBCICHUA U IMHI'BUCTUKHU U3 BeJII/IK06pI/ITaHI/II/I,
Typuuu u Poccun. B kauecTBe epeBOAYNKOB BbI-
crynunu npodeccop ddeua Yapne3 'minecnu,
yauBepcuter ropona bar (BenmukoOpuranus), u
Wpuna Hukonaesna Pemxe, UensOuHckuii rocy-
napctBeHHBIH yHUBepcuTeT (Poccus). IIpomecc

U.H. Pemxe, JL.A. Hegpeoosa. MaTpudHasi MOZIENb KOOTIEPATUBHOTO ITEPEBOJ1 m———

CO37IaHHS TIEPEBOHON BEPCUU JAHHOTO alb0o-
Ma ObLI BBIOPAH JUIS MPENICTaBIICHUS MATPHIIbI,
MOCKOJIBKY ITPEICTABIIsIET CO00M puMep peanu-
3alM¥ BO3SMOKHOCTH MOJIEIMPOBAHUS OpTraHU3a-
LMOHHON CTPYKTYpHI MHTETPUPOBAHHOTO TIepe-
BOJYECKOT0 MPOEKTA U CKOOPAMHUPOBAHHBIX JIEH-
CTBHH CIIEI[UATIICTOB, BHITTOJHSABIINX NIEPEBO/ B
YCIOBHSAX paclpefereHnus] OTBETCTBEHHOCTH
MEX]y YYaCTHHKaMHU IMPOEKTa.

B naHHOM HccnenoBaHUM MBI COCPEHIOTO-
YIUIM CBOE BHUMAaHHE Ha PACCMOTPEHUH CUTya-
MU KOOEPaTUBHOTO B3aUMOJICHCTBHS CYObeK-
TOB IIEPEBOJUECKOrO IIPOEKTa B IIpoliecce pea-
JIU3aLUY KOHKPETHOTO TIEPEBOIUECKOT0 33/ TaHUS.
HccnenoBarensCkuii pakypc HampaBieH Ha BbI-
SIBIICHUE MaTPUYHOTO popMaTa B3aUMOJICHCTBUS
KaK OpraHM3allMOHHOW CTPYKTYpBI U pacipese-
JIeHHe poseit 6e3 aHaIM3a IPUMEHEHN S IepeBO-
YyecKuX TexHooruii. CorpanbHas ¥ CUTyaTUBHAs
WHTEPaKI¥s BO BpeMs paboThl HaJl COBMECTHBIM
MEepeBOAYECKUM 3aJIJaHKEM ITpeIcTaBIIeHa B op-
MaTe MaTPUYHOU CXEMBI.

Buzyanusanus MaTpuYHON MOJENH KOOIIE-
PaTUBHOTO IepeBosia 00ECTIEINBAETCS OCPE-
CTBOM KapTHPOBaHHUS (COCTABIEHNE KapThl WIH
OJIOK-CXEMBI) JCHCTBUH M pacrpeieneHust OT-
BETCTBEHHOCTH CYOBEKTOB IEPEBOJUECKOTO
MPOEKTA.

Co3naHuto LieneBoil MOJeN MPeIecTBO-
BaJIO HECKOJIBKO ATAIOB!

1) u3ydyeHue matepuaigoB mepeBojaa, KoTo-
pble BKItodasn Qororpadun 3KCIOHATOB My3est
M TEKCT C OnHMcaHueM 3Tux (ororpaduii;

2) cocTaBleHUE CIHCKa BCEX YYaCTHUKOB
paboueii rpymIb;

3) Busyanuzanus pabodux MpPOLECCOB CO-
BMECTHOW pabOThI yYACTHUKOB C YKa3aHHEM 30H
OTBETCTBEHHOCTH U CONTOJUNHEHHOCTH CTPYKTYP.

PesynsraTom aHanm3a KoomepaTuBHOM pa-
OOTHI Ha/l TIPOEKTOM SIBIISICTCS MAaTpUYHASL MO-
JieNb [1EPEBOJUECKON KOOIIEpallii, OTpaXKaromas
CUHEPTUIO BHYTPEHHEr0 B3aUMOJEHCTBUL
CYOBEKTOB MPHU BBHIMOIHCHHH TEPEBOIIECKOTO
npoekTa. J[aHHas MOJIelIb MOYKET UCTIONIb30BATh-
csl Kak B Mpo(eCCHOHABHBIX, TaK U B JIUJIAKTH-
YEeCKHX IIeTIfX.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

MarpuyHas MOIeNIb KOOIIepaTUBHOM mmepe-
BOUYECKOM NEATEIHHOCTH MPENCTABIICHA B BUJIC

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2023. Vol. 22. No. 3 35



HEPEBOJ KAK ®AKTOP IVIOBAJIN3ALINHN

CXEeMBI, I7ie 3JIeMEHTHI HAaXOJATCS B OIpPEAesIeH-
HOW B3aMMOCBS3H U HEPAPXUUECKUX B3AMMHBIX
BKIIoUeHUAX. Benen 3a O. JlapcoHOM MBI Hc-
MIOJIb3YEM MOHATHUS «OpPTaHU3aLMOHHAS CTPYKTY-
pa» MpoeKTa U «hepapxudeckasi CTpyKTypa» pa-
o6or [Larson, Clifford, 2010, p. 113—114] u npen-
JlaraeM Ha OCHOBE MX pa3/iefieHus ABa BU/Ia MaT-
PHIL: OpraHU3aIMOHHYIO MaTPHUILY U MaTPHUILy OT-
BETCTBEHHOCTH.

CyIIHOCTh OpraHU3aIMOHHON MaTPHIIBI O~
peaensercs MaTpUYHBIM CTPYKTYPHPOBaHUEM
JESTEIbHOCTH YTO OTPAXKEHO B TEpPECeUeHHH
TOPU30HTAIBHOTO U BEPTUKAJILHOTO YPOBHEH YII-
paBienud. [Ipu TakoMm pacmpeneneHun ponei u
(yHKIMI B3aHMOOTHOIIICHHU S BEICTPAUBAIOTCS 110
MIPUHIIMITY TOPU30HTAIBHON HEPAPXUU U TIepece-
KaIOLINXCS TIOJel MEKIY CYObEKTaMH JIesITENb-
HOCTH TIPH COXpaHEHNH (DyHKIIMOHATEHO-3BPUCTH-
YECKOW CyTH B3ammoneuctBus. B cTpykrype
TaKoil MaTpUIbl BBIIENAIOTCA JTUAEPHI, OTBEYa-
fonye 3a QyHKIMOHATBFHO-TEMATHIECKHUE JKC-
MepTHBIE 00JacTH, KOTOPbIE BCTPAUBAIOTCS B
MpoekT. JIuaepaMyu MOTYT BBICTYNaTh KOHKpET-
HbIe CyOBEKTHI, KOTOPBIE OTBEUAIOT 338 KAUYeCTBO
MPEOCTaBIIsIeMON HHPOPMAITIH U OTCIISKUBAIOT
poriecchl ee 00padorku. [Tpy HanaKMBaHUN KOM-
MYHHKaIIMH YYaCTHUKH MTPOEKTa MOHUMAIOT Kap-
THUHY paclpeieneHus pojie U BBIABISAIOT yTOU-
HSIONIYIO HH(OPMAIIMIO B XOJ€ MTPOEKTa U NpH-
HSATHSI PELLICHUMN.

B matpuiie xoomnepaTHuBHOTO MepeBoja
(cM. pHUCYHOK) MpeACTaBIEHBI OCHOBHBIE y4acT-
HUKH, pacloyaralonuiiuecs o ropu30HTaIbHOM U
BEPTUKAIBHOM OCSIM cXeMbl. PykoBoguTENb OpO-
eKTa OTCIeXKHUBaeT paboTy B pa3HBIX HaIlpaBiie-
HUAX (MCKYCCTBOBEJCHHE, TNHI'BUCTUKA, TEXHHU-
YecKas 4yacTh) yepe3 UX pykoBoputeneil. B kax-
JIOM HAIpaBJICHUU PabOTarOT CIIEHUAIUCTHI, 00-
TaIAf0IIHe UCKYCCTBOBEIYSCKUMHE W/WITH JINHT-
BUCTUYECKHUMH KOMITETECHIMAMHU. [ pereHust
JIUHTBUCTHYECKUX 3ajad 3a/1efiCTBOBaH Crielna-
JIUCT, COYETAIOIINI 3HAHHS B 00JIACTH JIMHTBUC-
THKHU U UCKYCCTBOBE/ICHHS, PAOOTAIOIINI BO B3a-
WMOJIEHCTBUH C MEPEeBOJIYNKOM-INHTBUCTOM.

B xozme BbImoOMHEHHS TPOEKTa, B KOTOPOM
aBTOPBHI IPUHUMAJIH HETTOCPEACTBEHHOE yUacTHe,
HECMOTpS Ha CYIIECTBOBaHHE MOJYNHEHHOCTH,
OoTMeYaeTcsi CBOOOIHBIM 00OMEH HHGpOpMaIUeH.
OTO IPOSBIAETCSA B OTKPHITOCTH CUCTEMBI M BO3-
MOXHOCTH HAITPABIISTh IPU HEOOXOAUMOCTH KOM-
MYHUKAIIMOHHBIN TOTOK B Pa3HBIX HAIIPABIIECHUSX.
Hanpumep, 3ampoc Ha momy4eHne Uil KOppeKTh-
POBKY HH(pOPMAITIH MOKET IOCTYITUTH HATIPSIMYIO
OT NIEPEeBOAYMKA-TMHTBUCTA PYKOBOIUTEIIO MPO-
€KTa, MUHYS PYKOBOAMTENS HAIpPaBJICHUS; IIe-
PEBOMUHUK-IUHTBUCT MOXXET OOMEHHBAThCS
yTouHsomeH nHpopMaluei ¢ pearakTopoM TeK-
cTa Ha pycckoM s3bike. [lomoOHast dhyHKIMO-
HaAJIBHO-3BpPUCTUYECKAs] MOJENb B3aUMOJECH-
CTBMSI OCHOBaHAa Ha TOJIHOM JOBEPHH MEXIY

PykoBoaurens Hanpasnenue:
Hanpasnenue: TexHudeckoe
MPOCKTA —  |uasssessnd HCKYCCTBO-  luscwwerwsed essewwsenss
JIMHTBUCTHKA oopmieHue
¢dororpad BEJICHUE
PyxoBonurens Cnennamict —
Crenuanuct penaxkTop Crnenuanuct —
HAOPABICHUS | i o sl 0 s
10 UCKYCCTBO- TEKCTa Ha BepcTka /
HCKYCCTBO- N
BCIICHUIO pycCcKkoM U3aiH
BEJICHUS
S3BIKE
........... Crenuanuct-
Pyxopogutens JIunrsuct- [TepeBonuuk- b
HanpaBJICHUs BCPCTKaA
UCKYCCTBOBE], JIUHTBHUCT
JIMHTBUCTUKU TEKCTa

OpFaHI/ISaLII/IOHHaSI MaTrpula KOOoIepaTuBHOIO IepeBoga

Organizational matrix of the cooperative translation
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y4aCTHUKaMU K KaueCTBY BBITIOJHEHHUS 3ajad,
4TO 00ecrevrBaeT BBHICOKYIO CTeNneHb dPdek-
TUBHOCTH HCIIOTHEHUSI.

[TomyMO HaaXMBaHUS OPTaHNU3AIMOHHOTO
B3aUMOJICHCTBHUSl YYaCTHUKOB MEPEBOICCKOTO
MPOCKTa BaXKHO YCTAHOBHUTDH CTPYKTYPY paciipe-
JICTIEHUS] 1 OTBETCTBEHHOCTH KaXK/I0TO yYaCTHU-
Ka. OTO BO3MOXKHO OCYIIECTBUTH MOCPEICTBOM
MaTpPHUIBl OTBETCTBEHHOCTH (CM. Tabmumy).

JanHas Tabnuna sBIsSETCS OJAHUM W3 MH-
CTPYMEHTOB YIpaBIICHHs TEPEBOAYECKAM IPO-
€KTOM, TIO3BOJISIOIIMM HArISIIHO OTOOpPa3uTh
JEWCTBUS U 3aJ]a4ll YYaCTHUKOB BO BPEMS CO-
BMECTHOW paboThl. Tabiinia MOXET KOPPEKTH-
poBaThbecsl B XOJ/I€ UCTIONHEHUS 3a/1a4.

Kpowme Toro, B cirydae He0OXOMUMOCTH BO3-
MOXHO Tepepacipeie]ICcHHe OTBETCTBEHHOCTH
WM ee ycuiieHue. B paccmatpuBaeMom mepe-
BOJYECKOM IPOEKTE MO mepeBoay (horoanbbo-
Ma BO3HUKIIA HEOOXOIMMOCTh YCUJICHHSI KOHCYJIb-
TUPOBAHMS Ha CTaJHH MEPEBOAa TEKCTa KaK CO
CTOpPOHBI JIMHTBUCTOB, TaK M CO CTOPOHBI UCKYC-
CTBOBENOB. JlOMOTHUTENBHBIE PEKOMEHJAINH MO~
CTYTIAJIM U B TIPOIECCE TIOATOTOBKH OMUCcaHus (o-
torpaduii. [Tockonbky 00beM TEKCTOB OTpaHH-
YHBAJICS ONPECICHHBIM KOTMYECTBOM 3HAKOB,
TO OHA CTaJIMU COCTABIICHUSI ONMUCAHUS JUIS UX
MPaBUIIBHOTO Pa3MEIlleHHs HA CTPaHHUIIAX alTb0o-
Ma MOTPeOOBAJIMCh DKCIIEPTHAS MOAJCPIKKA CO
CTOPOHBI CIICIIUAIMCTOB TI0 BEPCTKE U JU3aiHY,
a TaKKe peAaKTopa.

U .H. Pemxe, JI.A. Hegpeoosa. MaTpudaHasi MOJIeIb KOOTIEPATUBHOIO TIEPEBOIA

Marpuiia KoornepaTuBHOIO IepeBoIa Mpe-
craBisieT co00l YHUKAIbHBIH HHCTPYMEHT, HMe-
0NN IPAKTUYECKYIO [IEHHOCTb, TOCKOIBKY BHU-
3yaiu3alys OpraHu3aoHHO-(QyHKIIHOHATBHOI
CTOPOHBI TEPEBOUECKOr0 Mpoiiecca Crnocoo-
CTByeT Oosiee NTyOOKOMY TOHUMAaHUIO Crieupu-
K1 B3aUMOJICHCTBHS yIaCTHUKOB IPOCKTA, TOBBI-
IIaeT CTENCHb JIOBEPHS M OMPEICICHHOCTH, IO~
3BOJISIET HAJIAJUTh MPOAYKTUBHYIO KOMMYHHKa-
L0 U MPUBOIUT K 3P (HEKTHBHOMY PE3YJIbTaTYy.
VHHBEpCaIbHOCTh Mpe/IaracMoil MaTPHUIIbI KO-
ONEPAaTUBHOIO MEpPEeBOJa COCTOMT B IEJICBOM
XapakTepe U BO3MOXHOCTH €€ COBEPILICHCTBO-
BaHMS B paMKaxX Ka)KJI0r0 KOHKPETHOTO IIEPEBOJI-
4yeckoro npoekra. Tak, aHanu3 paboThl KOJJICK-
THBA CIEIHAIUCTOB 110 BHIMOIHEHHIO TIEPEBOJI-
YECKOro 3a/IaHusl, BHIOPAHHOTO B Ka4yecTBE Ma-
Tepuasa Ui JTaHHOTO HMCCIICNOBaHMUs, BBISBHII
HEKOTOpBIE CIIOKHOCTH, TPEOYIOIINE BHECCHUS
KOPPEKTHPOBOK B CXEMY YIIPABJICHUS MTOJJOOHBIM
MEPEBOTICCKUM TTPOCKTOM.

CnoXHOCTH OBLTM OOYCIIOBIICHBI TPEX/IE
BCEr0 TeM, YTO KOMMYHHKAIUS OCYIIIECTBIISIACH
MOCPEICTBOM OOMEHa COOOILCHHUSIMH 10 DJICKT-
POHHO# 1MouTe. ITO CO3AaBAJIO MIEPErPYKEHHOCTh
MIOYTOBOTO SIUKA ¥ TPYAHOCTH OTCIICKUBAHUS U
KOOP/IMHAIMH TIOTOKA MHUCEM, OCOOCHHO MPH OJ1-
HOMOMEHTHOM IOCTYTIJICHHH 3aIIPOCOB OT Pa3HbIX
crieniaaucToB. KpoMe TOro, B coctaBe rpymiibl
OBLIIM MPEICTABUTEIH U3 Pa3HbIX CTPaH, HAXO/s-
IIMXCS B Pa3HBIX YaCOBBIX IMOSCAaX, YTO MPUBO-

Mannua OTBETCTBCHHOCTH KOOIIEPATUBHOI'0O IepeBoaa

Responsibility matrix of the cooperative translation

YyacTHHK IIPOEeKTa
Cneuumanuct | Crnemmanucet — | Cienquainuct — JIunareuct- [epeBogunk- | Crnenunanucr —
I[ei/’lCTBl/le I10 UCKYCCT- PEeAaKTOp TCK- BEpPCTKaA / JAn- HCKYCCTBOBC/ JIMHI'BUCT BEPCTKA TCK-
BOBEICHUIO CTa Ha pyc- 3aiiH cTa
CKOM S3BIKC

INon6opxka poro-mare- 1 3 2 3 3 3
puana
Jlnzaiia anr6oMa 2 3 1 3 3 3
Texanueckoe opopm- 2 3 1 3 3 3
nenue (ororpaduii
IlogroroBka Texcra 2 2 2 1 2 3
onucanus gororpaduii
[lepeBon Texcra 2 2 3 2 1 2
I'padugeckoe opopm- 3 2 1 3 3 2
JIEHVE TEeKCTa

Ipumeuanue. B Tabmune mudpamu 0003HaYCHBI (QYHKIMH YYACTHUKOB IPOEKTa: 1 — HeCET OTBETCTBCHHOCTH;

2 — KOHCYJIBTHpPYET; 3 — mony4daer HH)OpPMaIHIo.

Note. The numbers in the table indicate the functions of the project participants: 1 — taking the responsibility;

2 — providing consultations; 3 — receiving information.
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U0 K BPEMEHHBIM 3aJ€p’KKaM BBITTOIHEHHS
3aJad4.

Pemrennem Takux mpobiieM MOXET CTaTh
WCTIOJIb30BAHHE CETEBBIX M OONIAUYHBIX TEXHOIO-
Ui, TO3BOJISIOIINX CKOOPMHUPOBAHO BHITIONHSTH
napanienbHble AeUCTBUSA IPHU OTCISKUBAHUHU
MOTOKAa KOMMEHTapHeB B p&KMME OHJIAMH, a TaK-
e TTOTy4eHHeM 00paTHOM CBSI3H MTPH OTIIOKEH-
HOM BO BPEMEHHU B3aMMOCHCTBHUU.

BoiBoabI

1. KoomepaTuBHBIN MEpEBOJ MOXKET OBITh
MpejiCTaBiIeH B MAaTPUYHOM (popmaTe Kak OTKpBI-
Tas dBpUCTUYECKAss U JTUHAMHYECKas CHUCTEMa,
crocoOHasi THOKO pearupoBaTh Ha TEKYIIUE HYXK-
Ibl paboueli TPYIIbl U aJanTHPOBATHCS K HUM.

2. IHTerpaTUBHBIHN MOAX0A B MOJETHPOBA-
HUU MEPEBOTYECKUX MIPOEKTOB MO3BOJISIET 00ec-
MEYUTh CUHTE3 «IIIEMEHTOB» — MPEICTABUTEINCH
SKCIEPTHBIX T'PYIIN U3 Pa3UYHBIX OONacTell B
COCTaBe OJIHOM KOMaH/bI, a TaKXKe XOIHCTHYec-
KOE€ €IMHCTBO CHHEPTETHIECKOTO MMPOCTPAHCTRA,
4TO BIUSAECT Ha 3P(PEKTUBHOCTH pe3ynbrara.

3. Meron MonenupoBaHUs MPOLIECCOB Iie-
PEBOTYECKOI KOOMepaluy U KapTUPOBAHKUE 30H
OTBETCTBEHHOCTH Ja€T BO3MOXXHOCTH YIIOPSJIO-
YUTh W HAIVISIHO MPEACTABUTH ONEpallHOHAIb-
HO-(YHKIIMOHAIbHbIE KOMIIOHEHTBI ITePEeBOAYEC-
KOTO TIPOEKTA.

4. IlepcrieKTHBOW JaJIbHEHIIEr0 pa3BUTH
MaTPUYHBIX BOBMOKHOCTEH MOJICITPOBAHUS KO-
OTEPaTUBHOTO TIEPEBO/A SIBJISIETCS] UCCIIEOBA-
HUE KOTHUTHBHOT'O aCIIEeKTa COBMECTHOMH JiesTeIb-
HOCTH TIOCPEICTBOM CO3JIaHHSI KOTHUTHUBHBIX
MaTpHil 1 OoJiee TIyOoKoe n3ydeHue GpeHoMeHa
pacrpeeieHHON KOTHUIUU.

ITPUMEYAHUE

! UcenenoBanue mo Teme: «MaTpuaHasi MOJENb
MePEeBOTUECKOro MpoIiecca Ha OCHOBE CETEBOrO pe-
cypca TranSource» (Matrix translation model based
on the web-platform TranSource) BbInoIHEHO 3a cueT
rpanta ®IIMY ®I'BOY BO «UensOuHckuii rocymap-
CTBEHHBIH yHHBepcuter», npuka3 Ne 73-1 or
20.02.2023.

Research on the topic: Matrix Translation
Model based on the web-platform TranSource was
carried out at the expense of the Grant under the
Foundation for Young Scientists run by Chelyabinsk
State University, order No. 73-1 dated 20.02.2023.
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Abstract. The study offers a developed algorithm, aimed to observe cognitive-communicative syntactic specifiers
based on recursive comparison in the process of computer-aided translation of statements in agglutinating languages.
The key method that enables fast and adequate search for translation equivalent in the languages with different
structures is the multilevel recursive comparison of interim forms with dictionary equivalents, as well with contextual
matches within the frameworks of prospective modelling in the course of an invariant thesaurus development according
to dynamic complicated codes. The combination of cognitive-semantic and semantemic-morphological parallel
comparison with spiral references will make it possible to create not only an equivalent version ofthe target text that
meets the requirements of lexico-morphological correctness, but also to ensure the transfer of cognitive and
consituational elements of the original utterance. The inclusion of cognitive-communicative syntactic samples in the
recursive comparison algorithm during automatic processing of the utterance, as the final stage of generating the
target utterance, is designed to solve the problem of polysemic, synonymous and homonymous barriers that arise at
the stage of generating the target text. The described automated analysis algorithm is demonstrated on the utterances
in languages with different structures (Turkish, Russian and English). The article also provides examples of the
interaction of the invariant thesaurus of commonly used constructions with variant correspondences while connecting
recursive comparison with elements of cognitive-communicative syntax.
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PEKYPCUBHOE CPABHEHUE KAK OCHOBA ITOUCKA
TPAHCJISALHIUOHHBIX DKBUBAJIEHTOB
B ATTNIIOTUHATUBHBIX U ®JIEKTUBHBIX A3bIKAX

Cepreii Huxonaesuu bpeanxun
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AHHOTaIII/Iﬂ. B cratbe MPEaACTaBICH aBTOpCKI/Iﬁ AJITOPUTM Y4€Ta KOTHUTUBHO-KOMMYHHUKATUBHBIX CHHTAKCHU-
YCCKUX CHCHI/I(l)I/IKaTOpOB Ha OCHOBE PEKYPCUBHOI'O CpaBHEHHA B ITPOLECCEC aBTOMATUYCCKOI0O NNE€pPEBO/ia BbICKA3bI-
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BaHMUI Ha arTIFOTHHUPYIOIIHX si3bIkax. KiTroueBbIM MeTomoM obeciedeH st ObICTPOro U 8JeKBaTHOTO MIOUCKA TPAHC-
JSIIHOHHOTO COOTBETCTBHS B PA3HOCTPYKTYPHBIX A3bIKAX MPU3HAECTCS MHOTOYPOBHEBOE PEKYPCHBHOE CPABHCHHUE
MPOMEXYTOYHBIX PEHICHHI KaK CO CIIOBAPHBIMU SKBUBAJICHTAMH, TaK M ¢ KOHTEKCTYyaIbHBIMH COOTBETCTBHSIMU B
paMKax MPOCHEKTHBHOIO MOJCIUPOBAHMUS TIPH CO3MaHUHM MHBAPUAHTHOIO Te3aypyca Mo TUHAMHICCKUM YCIOXK-
HEHHBIM KOJaM. YCTaHOBJICHO, YTO COUYETAHHE KOTHUTHBHO-CEMaHTUYECKOTrO MapauieibHOrO CPAaBHEHHS CO CITH-
paIbHBIME OTCBLUTKAMH MTO3BONSET CO3/aTh SKBUBAICHTHBIH BAPUAHT TPAHCIISATA, YIOBICTBOPSIOIINI TPEOOBAHUSIM
JIEKCHKO-MOP(OJIOTHYECKO# KOPPEKTHOCTH, U 00ECTICYHTh TIepejady KOTHUTHBHBIX M KOHCUTYaTHBHBIX 3JIEMEHTOB
HCXOMHOTO BBICKA3bIBaHMs. BKITIOUCHHE B AlTOPUTM PEKYPCHBHOTO CpPABHEHHUS MTPH aBTOMATHIESCKOW 00paboTKe
BBICKA3bIBaHHUSI KOTHUTHBHO-KOMMYHHUKATHBHBIX CHHTAKCHYECKHX 00pa3IoB B KauecTBE (GHHATIBHOIO dTara reHepa-
I[MH [IEJICBOTO BBICKA3BIBAHMS TO3BOJISAET YCTPAHUTH MONMCEMUIECKH, CHHOHUMHYECKHI 1 OMOHUMUYECKUit Oa-
Pbepbl, BO3HUKATOIIHE Ha 3Tare GOPMUPOBAHHUS BBIXOHOTO [IEIEBOT0 TeKCTa. BO3MOXKHOCTH MPEII0KEHHOTO ajl-
TOpUTMa aBTOMATH3MPOBAHHOTO aHAIIN3a JEMOHCTPUPYIOTCS Ha TIPUMEPE BBICKa3bIBAHUI Ha PA3HOCTPYKTYPHBIX
S3bIKax (TYpEIKOM, PYCCKOM M aHIIHickoM ). [TokazaHo B3anMozneiicTBHe HHBapHAHTHOTO Te3aypyca o0LIeynorpe-
OUTENBHBIX KOHCTPYKIIUIA C BAPHAHTHBIMUA COOTBETCTBUSIMU TIPH MOAKITIOUCHHH PEKYPCUBHOTO CPABHEHHS C dJIe-
MEHTaMH KOTHUTHBHO-KOMMYHHKATHBHOTO CHHTAKCHCA.

KunroueBrble ci10Ba: aBTOMaTHYECKas CHCTEMA MEPEBO/Ia, TPAHCIAIMOHHOE COOTBETCTBUE, KOTHUTHBHO-KOM-
MYHHUKATHBHBII CHHTAKCHUYECKUH CIeI(pHUKATOD, Te3aypyC HHBAPHAHTHBIX OCHOB, arTIOTHHUPYIOIIHE S3bIKH, pe-
KypCHBHOE CpaBHEHHUE, KOHIETITYaIbHO-TIEPIECITUBHAS MOJICTb.

Hutuposanne. bpenuxun C. H., Cunopenko C. I. PekypcrBHOE cpaBHEHHE KaK OCHOBA ITOMCKa TPAHCIIAIMOH-
HBIX 9KBHBAJICHTOB B arrIIOTUHATUBHBIX M (pJIEKTHBHBIX s13bIKkaX // BecTHrK Bonrorpaackoro rocyapcTBeHHOTO YHH-
Bepeuteta. Cepust 2, SA3pikoznanue. —2023. —T. 22, Ne 3. —C. 43-56.— DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2023.3.4

BBenenue

B paMkax nepMaHEHTHBIX U3MEHEHUH, CBSI-
3aHHBIX KaK C HAyYHO-TEXHUYECKHMHU WHHOBALIU-
SIMH, TaK ¥ C Pa3BUTHEM HMHTEPHAI[MOHAJIBHBIX
CBsI3€H B COIMANILHO-KYJIBTYPHOU cdepe, pe3Ko
BO3pAcTarOT 00BHEMbI HAITMOHAILHBIX HH(pOpMa-
IMOHHBIX TIOTOKOB, YTO TPEOyeT MX MHTErpaliu
B OOIICIMBIITN3AIIHOHHOE KOTHUTHBHOE MPOCTPAH-
ctBo. Co3/laHre aBTOMAaTU3NPOBAHHBIX CHCTEM,
o0ecIieunBaloIINX OMEepaTUBHYIO 00pa0OOTKY, aHa-
JIU3 ¥ TPAHCJIISINIO TAKUX MTOTOKOB, SBJISETCS Ha
HACTOSIIUH MOMEHT JTOMMHAHTHOH IPOOJIeMOk
COBPEMEHHOH JTMHTBUCTHYECKON KHOCPHETHKH H
MIPUKIIATHOTO SI3bIKO3HAaHMS. OCHOBaHUEM IS
aJIeKBaTHOM TPAHCIALMK KOTHUOTEHEPATHBHBIX
3JIEMEHTOB B Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKOBBIX CH-
cTeMax, HalpHuMep B HEKOPPEIUPYIOUINX Mapax
arTTIOTHHATHBHBIX M (ICKTHBHBIX S3bIKOB, MO-
KET CIY)KUTh MHOTOYPOBHEBas KOHIIENTyaJIbHO-
nepuenTuBHas Monens [Bredikhin, Babayants,
Pelevina, 2021], npeamonararorias CO3JaHuE all-
TOPUTMA C Y4ETOM KOTHUTHBHO-KOMMYHUKATUB-
HBIX CHHTaKCHUYECKUX CIENN(UKATOPOB Ha OCHOBE
PEKYPCUBHOTO CPAaBHEHMS.

Pasnuumbie BUIBI CHCTEMHOrO aHAJINA3A JIC-
KPETHBIX SAWHUII SBISIOTCS 0230BBIM KOMITOHEH-
TOM, Ha KOTOPOM CTPOSITCS MOAYIHA aBTOMAaTH3H-
POBaHHBIX CHCTEM IepepaboTKH Tekcra. B my0-
JIUKALKAX, TOCBSIIEHHBIX TAKUM CHCTEMaM, O0JTb-
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MIMHCTBO MCCIEAOBATENCH THIIYT O «JIEKCEMHO-
(dpa3oBoii epepadboTke» (cM., Harpumep: [bob-
makosa u 1ip., 2011, c. 18]), oqHako naHHBIHM T101-
XOJ CIICAYeT IMPU3HATH OIIMOOYHBIM, TTOCKOJIBKY
OH IPHUBOJUT K OTKa3y OT 00JIee IPEHHU3UOHHOr0
aHaM3a MOP(OJIOrMYECKUX CTPYKTYP, KOTOPBIC B
HEKOTOPBIX SI3bIKOBBIX CHCTEMaX OOCCIICUUBAIOT
(PMHATBHYIO CMBICIIOIEPUBALIUIO BO (pase. B ua-
CTHOCTH, aBTOMaTH3UPOBaHHAs IepepadOTKa TeK-
CTOB Ha HauOOJICe IPEICTABICHHBIX B COBPEMEH-
HOM HMH(OPMAIMOHHOM KOHTHHYYME THOPKCKUX
SI3BIKAX (OTHOCSIIMXCS K aITIIIOTHHATHBHBIM ) JI0JI-
’KHa OCHOBBIBAThCSI HA MHBIX MIPUHIIUIIAX, YeM TIe-
pepaboTKa TEKCTOB Ha MOCJICIOBATEILHO (hJICK-
THBHBIX M (PJICKTUBHO-aHAIIUTHYCCKUX S3bIKAX.

B GonbIiMHCTBE MHIOEBPONIEH CKUX SI3BIKO-
BBIX CHCTEM CJIOBOM3MEHCHHME OCYILECTBIISICTCS
MOCPEJACTBOM BEChbMa OI'PAHMYCHHOIO KOJIHYE-
crBa ad(puKCOB (BHE 3aBUCMMOCTH OT MX THIIA), &
3HAYUT, HE TIPEICTABIIACT 0COOBIX TPYIHOCTEH CTe-
PCOTHUITHOE M3BJICUCHHE UCXOMHOM CIOBO(OPMBI U
MIPUITUCHIBAHNE €l KOHTEKCTYaIbHOI'O aKTyaIH3H-
pyeMoro JiekcHueckoro 3HadeHus. Ilpu omnepupo-
BaHUHM CJI0BO(GOPMAMH arrIFOTHHUPYIOIIMX S3bI-
KOB TIIPOIPAMMHBIM KOJ CTaJKMBAETCs C 0OJIb-
IITUM KOJTMYECTBOM (DOPMAHTOB U IPHUBEIACHUE
cIOBOGOPM K UCXOJHOW OCHOBE CYIIECTBEHHO
3aTpynHsercsa. Kpome Toro, HcxomHbie OCHOBBI
C BKJIFOYCHHEM TIOTEHIINaTbHO «0ECKOHEUHOTO)
gucna GopMaHTOB B napaaurme adpuxcupyro-
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IIET0 CIOBOM3MEHEHHSI MOTYT 00pa3oOBHIBATH
«TeIcsTan» Gopm (cM. 06 sTom: [[Tunec, 1974]).
BonbIMHCTBO KOMIIAPATUBUCTCKUX HCCIIENOBA-
HUH TOKa3bIBaeT 3HAYMTENLHOE Pa3IMyKe CTa-
TUCTUYECKUX XapaKTEPHCTUK YCIOBHOTO (oOp-
MaHTHOTO TOKPBITHS (IOCTUTAIOIIETO CeMUIC-
CSITU MTPOIICHTOB) B JIFOOBIX MPOU3BOIBHO B3STHIX
MpEeleICHTHBIX TEKCTaX, 8 IMEHHO — 00bEM BBI-
OOpKH TEKCTOB, PABHO KaK U 00bEM CaMHX KOH-
TEKCTOB B arrTIOTHHHUPYIONIEM S3BIKE, JTOJIKECH
OBITh B IIATH pa3 OOJIbIlIe, YEM COMOCTABUMBIN
00beM BHIOOPKH BO (PIICKTHBHO-aHATUTUYCCKUX
s3bIKaxX W OoJiee ueM B JiBa pa3a MPEBOCXOAUTH
00BEM TEKCTOBOW BBIOOPKH B TIOCIICAOBATEIHHO
¢nextuBHBIX (cM., HanpuMmep: [bekraes, 1978,
c. 37])). Hanuas cutyaius BO3HUKAET 110 PUYIH-
HE BapHAIHiA CYTIEPTUIIOBBIX XapaKTEePUCTHK Pa3-
JIWUYHBIX €CTECTBEHHBIX SI3BIKOB, MOCKOJIbBKY,
kak otmeuaer [1.B. JlypcT-AnaepceH, «...rpam-
MaTHUYECKHE CHCTEMBI Pa3HBIX S3BIKOB rpaMMa-
THUKaJIM30BaHbl, HO HA OCHOBE CTPYKTYp CO3HA-
HUS1, KOTOPBIE, KaKast I0-CBOEMY, OTPayKaroT OIl-
peAcTIeHHbIE CTPYKTYPHl JEHCTBUTEIBHOCTU
[Aypcr-Annepcen, 1995, c. 31]. UmenHo moaTto-
My CO37aHHME HMHBapHaHTa (KAHOHHYECKOro 00-
pasua) Ui alropuTMH3UPOBAHHON DKCTPATIONSI-
UM TEKCTOBBIX CIOBO(QOPM IPECTABISIETCS
OJTHUM W3 HauOoliee MepCIeKTUBHBIX MyTeH pe-
IICHHS 3a7]a9d aBTOMAaTUYECKOW TPaHCISIHU
TEKCTOB arrIFOTHHATHBHBIX SI3bIKOB.

CocraBneHne THBAPUAHTHOTO KOMITAPaTHB-
HOTO Te3aypyca C alrOpUTMaMH BBIWICHEHHS U
napaJuieNIbHOro TPAHCKOANPOBaHUSI MOP(OIOTH-
YECKHX KOMIIOHEHTOB BHEJIPEHHOTO B aBTOMATH-
3UPOBaHHYIO CUCTEMY IepeBojia Hanbosee Bax-
HO JUIS TIOPKCKHX SI3BIKOB, B KOTOPBIX JIGKCEM-
HO-()pa30BbIi KOHTEKCTYaabHO-CEMaHTHYCCKUH
aHaJN3, CBOISIINE K MUHIMYMY MOpQoIoriyec-
KW aHATTU3 CIIOBO(OPMBIL, sBIIsIETCS Maoddek-
TUBHBIM B CUJIY ClIeHU(UUECKON CTPYKTYpPBI Te-
HEepaJIM30BaHHOTO CMbICIIA, OCHOBAaHHOTO Ha CO-
yeTaHUH (POPMAHTOB B CIIOBOPOPME.

Ilenbro HACTOAIIEr0 UCCIICIOBAHUS SIBIISICT-
cs CO3/IaHHE aJTTOPUTMHYUECKON MOJIETH PEKYPCHB-
HOTO CITYCKa B paMKaxX TPEXWIEHHOrO (OpMaHT-
HOT0 aHaJIM3a JIJI 00ecTIeueHus] HanOobIIeH cTe-
MEHN SKBUBAJICHTHOCTH TPAHCISIITUOHHOTO COOT-
BETCTBUS B YCJIOBUSX (DOPMHUPOBAHHS BBICKA3bI-
BaHMs Ha (JICKTMBHOM SI3bIKE TIPU COXPAHCHUH
MCXOIHBIX HIJIOKYTHBHBIX KOMITOHEHTOB BBICKa3bI-
BAaHUi1 HA ArTIFOTHHUPYIOIINX SI3bIKAX.

C.H. Bpeouxun, C.I" Cudopenro. PekypcUBHOE cpaBHEHHE KaK OCHOBA TIOMCKA TPAHCIIAIMOHHBIX SKBUBAJICHTOB

MaTepI/IaJ'l H METOAbI HCCJICAOBAHUSA

MarepuajaoM HCCIEIOBAHUS MOCTYXKIIH
HEKOTOphIE YCTHBIC BBICKA3BIBAHUS, 00JIaar0-
IIHe ONpeNieIeHHBIMU XapaKTepUCTUKaMHU OTHe-
CEHHOCTH, MOJAJIbHOCTH, IKCILUIHI[UPYEMBIMH
pPa3IUYHBIMU (OPMAHTAMH, OCIOXKHSIOUTIMHU
CTPYKTYpY TpaHciaTeMbl. [Ipu 3ToM enTuHUIIBI
aHallM3a MoJOUPAIUCh TAKUM 00pa3oM, YTOOBI
B UX COCTaBE HAJIMYECTBOBAIU (POPMAHTHI, KO-
TOpBIE MOTYT OBITH OTHECEHBI K KXKJION U3 TPEX
MOATPYIII BepOATH3aTOPOB JIEKCHIESCKIX U TpaM-
MaTUYECKUX 3HAUECHUH.

JInst ipoBepky (PYHKIMOHATEHOCTH ITPEIIO-
YKEHHOT'0 aJITOPUTMA TPEXWICHHOTO (POPMAHTHO-
rO aHajiM3a MCIOJh30BAJIaCh KOMIUIEKCHAs Me-
TOJOJIOT M, BKJIFOYAIOIIAs] TPHEMbl KOMIIapaTHB-
HOTO aHajin3a MEepeBOJYECKUX COOTBETCTBUI,
TUCTPUOYTUBHOTO aHaJIM3a JUIsl ONMpEACICHHUS
3IIEMEHTOB OKpYXeHHS (POpMaHTOB (VIS arTio-
TUHATUBHBIX SA3bIKOB) U ciI0BOGopM (uist (iiek-
THUBHBIX A3BIKOB), & TaK)K€ KOHTEKCTYaJIbHOTO U
WHTEPIIPETaTUBHOTO aHAIM3a JUISl OIpeaesCHHs
CTENEeHH SKBUBAJIEHTHOCTH UJUTOKYTHBHO-TIEPIIO-
KYTHBHOT'O COOTBETCTBUS BBICKa3bIBAaHUS HA HC-
XOTHOM U TIEPEBOAAIIEM A3BIKAX.

Eme B cepenune mpomnuioro Beka opmab-
HBIH aHAJTN3 JIEKCUKO-MOP(OIIOTHYECKUX IKCIIITH-
KaTopoB OOJIbIIEH YacThIO HOCHIJI TeopeThdec-
KU XapakTep, 4To 00BIICHSIOCh HEBO3MOXKHOC-
THIO IMITUPHYECKON BepU(UKAIIN MOJIENEH 110
MpUYUHE HEJOCTATOYHOrOo oObemMa MaMsITH U
ObIcTpozelicTBHS KOMITbIOTepoB. Kpome Toro,
KITIOUEBbIe MEXKINCIUIUIMHAPHBIE CBA3H CTPYK-
TYpHOM, MaTeMaTU4e€CKOM U KOTHUTUBHOM JIMHT -
BHCTHKH OBLTH HEYCTOWYHMBBI, OTCYTCTBOBAJI €/TH-
HBII METOAOJIOIMYECKH U TEPMUHOJIOTMYECKU I
annapaT. HecMorpst Ha pa3paborky ¢dopmaiu-
30BaHHBIX OMMCAHUM TPaMMaTHYECKUX TTOACHC-
TeM, CEMaHTHUYECKOe TPAHCINPOBAHUE B A3BIKO-
BBIC CHCTEMBI HECXOIHBIX MOP(OTHIIOB OCTaBa-
JIOCh HEAOCTYIHBIM (CM., Hampumep: [CeMeHOoB,
2008]).

Pa3zpaborka npaktnueckux mozeneid B 1970
80-¢ r. XX B. BeJlach MPEHMYIIIECTBEHHO Ha OC-
HOBE TIOCIIE/IOBATENBHO (DIICKTUBHBIX W (DIICKTHB-
HO-aHAJINTHYECKHX S3BIKOB, 151 KOTOPBIX MOJIENb
CpaBHEHUSI U BBISBICHUS Te3aypyCHBIX COOTBET-
CTBHH JIOCTaTOYHO TPOCTA U CTPOUTCS HA Oaze
JIBYSI3BIYHOTO CJIOBAps O3 CO31aHUsl HHBApUAHT-
HOro Te3aypyca. B ciydae TpaHchsuuu resepa-
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JIM30BAHHOTO CMBICTIa BHICKa3bIBAHMS Ha arriio-
THHATUBHOM $I3bIKE CO3/IaHHE MTPOCTOTO CIIOBAPS
COOTBETCTBUI YCIOXKHSIET CPAaBHEHHE B YCIIOBH-
SX OTCYTCTBYIOIIEro (hopMaHTa WM TPU BBEJie-
HUM (popMaHTa B KAYECTBE JOMTOTHATEIBHOTO JJIe-
MeHTa OCHOBBI. Kpome Toro, BO3HHKArOT MHOTO-
YHCTICHHBIE JICBUAIINH T10 TPHYMHE OMOHUMUH U CH-
HOHUMHHU OCHOB M (JOPMAHTOB, YTO CHHIKAET CKO-
POCTh M KauecTBO TpaHcisiTa. [lepexon ot craH-
JAPTHOTO JIEKCEMHO-(DPa30BOro MOJICIMPOBAHUS
K YCIIO)KHEHHBIM KOJIaM HepapXUvecKoro CpaBHe-
HUSL ]aJ]T BO3BMOKHOCTB ITIOCTEIIEHHOT'0 TIOTIOTHEHUS
MHBAapUaHTHOIO Te3aypyca U OaHka (hOPMaHTOB.
Takum o6pazom, pyoex XX—XXI BB. 03HaMeHO-
BaJI CJIOM TIPUHIIMIIOB CTaTHCTHYECKOrO aBTOMa-
THU3UPOBAHHOTO TIEPEBO/IA H MOSIBIICHUE KOTHUTHB-
HO-CEMaHTHYECKHX aBTOMATH3UPOBAHHBIX CUCTEM
C MHTEIUIEKTYaIbHBIMU BO3MOKHOCTSIMH translation
memory. IMEHHO Ha OCHOBE JITAHHBIX CHCTEM BO3-
MO)KHO TIOCTPOUTS MPUHIMITHAIEHO HOBYIO MOJIEITh
JIEKCHKO-MOP(OIIOTHIECKOTO aHAIN3a, ITPEICTaB-
nsrorero 0aszy B3aMMOTPAHCIISIIMN BBICKA3bIBa-
HUI Ha Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX.

B coBpeMeHHBIX HCCIIeOBAHUSIX TPUMEHSIET-
sl TPEXYPOBHEBOE MOJICITPOBAHUE BAPHATHBHBIX
(OpPMaHTOB C MOATAITHOW MPOBEPKOH KOHTEKCTY-
QIBHBIX SKBUBAJICHTOB MOCPEACTBOM CPABHEHUSI
C UMEIOIIMMHCS cooTBeTcTBUsAMH. OfHAKO pac-
CMOTpEHHE BAPHAHTOB B paMKaX TPEXyPOBHEBOH
MOJIEIH HE IAeT BO3MOKHOCTH HCHUCIIUTH BCE KOP-
PENSATHI, TIOCKONBKY HEOCTPOCHHBIMH OCTAIOTCS
Jit00bIe (hOPMBI, OPraHU30BaHHbIC OOJIeE YeM Tpe-
Msi popMaHTaMu. BHenpeHne B TpexypOBHEBYIO
MOJIENb BHE OCYIIIECTBIICHHSI IOTIOJTHUTENBHBIX MSI-
MBIX OIlepanuii cpaBHEHHS MOXKET POU3BOAUTHCS
Ha OCHOBE PEKYPCUBHON OTCBUIKH IIPH YIETE MYITh-
THJIOMEHHOTO TIPEJICTABIICHUS PA3IMYHbIX BHJIOB
3HAYEHMS U X KIIACCU(DUKAIINH B ITOIITHUPEKTOPHUSIX
HMHBapHAHTHOIO Te3aypyca (cM. 00 3tom: [Hakkani-
Tiir et al., 2016, p. 716]).

Kaxk nokazanmu b.B. OpexoB u E.A. Cno6o-
TsTH, popMaTbHbIC KPUTEPUH BBIIICICHHS] KOMIIOHEH-
TOB JISKCHYECKOTO U MOP(OIOrMIecKoro 3Ha4eHUH
B YCJIOBHSIX TPAHCIISIIH TIO3BOJISIFOT JIMIIIH YaCTHY-
HO 3aIlOJIHUTH Mapcepbl PPa3oBBIX OCHOB BBICKA-
3piBaHus [ OpexoB, Cinobomsn, 2010]. st ananuza
WHBApHAHTHBIX OCHOB H TIOCJIEIYIONIErO OCTPOe-
HUSI BADHATHBHBIX COOTBETCTBUH B paMKax TPaHC-
JSIIUY BBICKa3bIBAHUSI 324ACTYIO UCTIONB3YIOT MO-
JIyJTY, TIOCTPOCHHBIE HA OCHOBE METOJIa PEKYPCHB-
Horo crycka [Kcasos, ['omrokoBa, Jlerrcenko, 2013,
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c. 39]. [lanHblit METOA MpeNCcTaBIsieTcs BechMa
TNIEPCIICKTUBHBLIM B aCIICKTC BKIIFOYCHUA B LCITOYKY
TMEPEMCHHBIX TAKNUX KOMIIOHEHTOB CUHTAKCUYCCKOI'O
aHaJIM3a, KOTOphIC BHISIBIICHBI HA OCHOBE B3aMHO
BO3BPATHBIX MAapCSIMX MPOLETYP KOHTEKCTYallb-
HO cBOOOHOTO cuHTakcuca [Proudian, Pollard,
1985]. TpanchopMaliMOHHbIC BO3MOKHOCTH Tap-
CHHTa KaK JIMHEHHOM nocienoBatensHocTH [ Fodor,
1978] nONOMHAIOTCS CXOMHBIMU PEKYPCUBHBIMU OT-
CBUTKAMH K HHBAPHAHTHOMY Te3aypycy U MOJIEIIb-
HbBIM CXEMaM pacrpeaMeuUruBaHus TCHCPpAIN30BaH-
HOTO CMBICIIa, HA OCHOBE Yero W BBICTPanBaeTCs
¢uHanpHas ¢paza Kak 4acTh IIEIEBOIO TEKCTA.
VYnomsiHyThIe paboThl (pparMeHTapHO pe-
MIAFOT 33/1a9M KOHTAaMUHHPOBAHHOTO aHAIIN3a,
BKJTIOYAIONIETO JIGKCHKO-MOP(OIOTHYECKUE U
KOMMYHHKATHBHO-CUHTAKCUYCCKHUEC ACIICKThI U
ciyxaiiero 06a30i Ui co3laHHsl CEMaHTUKO-
OpPUEHTUPOBAHHON aBTOMAaTU3HPOBAHHOM CUCTE-
MBI NIEPEBOJA AJIAd A3BIKOB ArTJIIOTUHATUBHOI'O
THTIA TIOCPENICTBOM (POPMUPOBAHHS HHBAPHAHT-
HOI'0 T€3aypyca ¢ napauieibHbIM 0aHKOM a(huK-
CaJIbHBIX opMaHTOB. KOMIUIEKCHOCT U Hepap-
XH3UPOBAHHOCTH MHOTOYPOBHEBOTO aHAIW3a B
MPONECCE TPAHCIISIIIMY BhICKa3bIBAHUH arTJIIOTH-
HaTUBHBIX SA3bIKOB IIOATBCPIKAACTCA HpH3HaHHOI71
KOppETsLMEN CEMaHTUKHU U TPaMMaTUKKU TaKUX
CHCTEM, TIOCKOJIBKY, KaK OTMEUaeTcs JINHTBUC-
TaMH, CTPOTMX HOPM COYETAeMOCTH aHUKCOB,
PETPe3eHTHPYIOIHX IPAaMMAaTHYECKOE 3HAYCHUE,
1 KOPHEBBIX MOp(deM, pean3yonnux 0CHOBHOE
JICKCHYCCKOC 3HAYCHUEC, B TUIIMYHO arTJIFOTHHa-
THUBHBIX S3bIKaX HE cyliecTByeT [ Prioakor, 2004,
c. 67]. B cBs3u ¢ OTCYTCTBHEM OJHO3HAYHBIX
rpaMMaTUYCCKNUX U JICKCUYCCKUX COOTBETCTBUI1
PEKypCHBHAs OTCBIIKA IPH COXPAHEHUHU TPEXY-
pOBHeBOﬁ MOJCIIN MOXET 6I)ITB IIpyu3HaHa Hau-
oosee 3(hPeKTHBHBIM CITOCOOOM CO37aHHs aJIro-
pHUTMa TIOMCKA PEIEBAHTHOTO SKBHBAJICHTA C OT-
PaHUYCHHBIM KOJIMYCCTBOM IIIAroB.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Knaccuueckuii anzopumm
MIOPKCKO-PYCCKO-AH2TUTLCKO20
JIeKcU4ecKo-mophonozuueckozo ananusa

B pamkax aBTOMaTM4e€CKOM TpPaHCIALUU
BBICKA3bIBAHU S B YCIIOBUSX SI3bIKOBOM ITAPBI pa3-
HOCTPYKTYPHBIX CHUCTEM (arrIIOTHHHPYIOUUH —
(IJIEKTUBHBIH, H30MUPYIOIIHI — TOJTMCUHTETHYIEC-
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KWW | T. 1) poIecc aJeKBaTHOTO ToKcKa (op-
MaJbHBIX COOTBETCTBHI 3HAYUTENBHO YCTIOXKHS-
ercs. PaccMOTpUM HEKOTOpHIE CIydau OCIIOXK-
HEHHOTO0 BBOJIa / BBIBO/IA ()pa3 Ha MpHUMeEpe pas-
HOCTPYKTYPHBIX 5S3bIKOB: TPHA/IbI TYPELIKOTO (ar-
[JIFOTUHATHBHOT0) — PYCCKOTO (TIOCIIEOBATENb-
HO (JICKTUBHOTO) — aHMIMHCKOTO ((ekTUBHO-
aHAJIUTHYECKOro). [Ipu TakoM CTPYKTypHOM He-
COOTBETCTBHH BHJIOBPEMEHHAsI MapaurMa ria-
rona, HarpumMep, OyZIeT IEeMOHCTPUPOBATh CYIIe-
CTBEHHBIC PA3JIUUUs B IKCIUIMKAIIMOHHBIX (op-
MaHTax. Tak, peanu3amnus aOCOIIOTHOrO Oyy-
IIEro BPeMEHU B aHTJIMUCKOM SI3bIKE OCYIIECTB-
JISIETCS aHAJTMTUIECKH (C TIOMOIIBIO aHATMTHYEC-
KUX TPEINO3UIIHOHHBIX BCIIOMOraTeNbHbIX IJ1aro-
noB shall / will), B pycckoM (B 3aBHCHMOCTH OT
BHJIa) — aHAJTUTHYECKH (TJIAroJ 6b1mb B OyayIIeM
BPEMEHHU) MO0 CHHTSTUYECKH (B pamMKax Ipe-
¢ukcanpHOro hopMOOOPA30BAHHUS ITOCPECTBOM
npo-, c-, Ho- U T. T. B 3AaBUCUMOCTH OT BBIpaKe-
HUS MHKOAIMH, JyPaTUBHOCTH, (DUHATU3AIIUN),
B arrIIOTHHUPYIOIIEM TYPEIKOM SI3bIKE — CHHTE-
THYECKH (B paMKaX MOCTPHUKCATLHOTO arTTIOTH-
Hupytoiero GopmoodpaszoBanus -(y)acak). Ha-
npumep: I'll read — A 6ydy uumams | A npo-
umy — Ben okuyacagim.

[Ipu pabore ¢ OECKOHTEKCTHBIM CHHTAK-
CHCOM B paMKax IIOCTPOCHHS PEKYpPCHUBHOTO
CITyCKa CTPOUTCS ITapcep, COCTOSIINM U3 BYX (a3
B3aHMHO-BO3BPATHOM OTCHUIKH K MHBApUAHTHO-

C.H. Bpeouxun, C.I" Cudopenro. PekypcUBHOE cpaBHEHHE KaK OCHOBA TIOMCKA TPAHCIIAIMOHHBIX SKBUBAJICHTOB

My Te3aypycy. Ha ocHoBe 3Toro aByx¢a3Horo
aJTOPUTMa CO3JAETCSl MOJENb KOMILJIEKCHOTO
aHaJln3a MOBEPXHOCTHBIX CTPYKTYP (OPMaHTOB
B ITpoIiecce MOHUMaHWsI TYOHMHHOTO COICPKAHUS
€IMHUIL CO CIOXKHON CEeMaHTHKOW, MHTEpIIpeTa-
U1 KOTOPOT'O MPOTHO3UPYETCS CaMUMH (popMa-
MU BBIpaQXKEHUS Ha OCHOBE JIEKCHYECKUX H MOp-
(OJOTMYECKHX OXKHUIAHUH B PELUMTUPYIOMIEH CH-
creme [Bredikhin, Serebriakov, 2019, p. 2549].
Crnenyer ykazaTh, 4TO MPOTHOCTHKA JIEKCHYeEC-
KUX OKHUJIaHUW B JJAHHOM Cily4yae MpeBaUupyeT
HaJ 3JIEMEHTaMU TPaMMaTHYECKUX CIeUpUKa-
TOPOB TIIYOMHHOTO COZIEPKaHHUsI, TOJOOHOE OCY-
mecTBisiercs B pamkax «Garden-path-Modellsy,
MPEoNararoIlnX, OHAKO, paCIInPEHEe KOye-
cTBa npsaMbIx onepanuii [Konieczny et al., 1994,
p. 137]. YBenudenue onepariiii mporuCcXoauT, Kak
BUJTHO M3 CXEMBI, B MPOKYPCHUBHBIX CKauKax C
MIPOITYCKOM oreparuu (puc. 1).

ABTOMAaTHUYECKUI CI0Baph (POPMAHTHBIX
COOTBETCTBUH B OCCKOHTEKCTHOW MPUBSZKE K
CIIOBOM3MEHHUTENBHOM MapajurMe MOXeT mpe/l-
CTaBJISATh Ha BBIBOJIE LENBIN Psiji BO3MOXKHBIX
BapHATUBHBIX COOTBETCTBUI1, B KOTOPHIX HE CHU-
MaeTcss MMMaHEHTHass MHOTO3HAa4HOCTb. [Ipu
3TOM CO37aeTCsl He BApPUAHT aJICKBATHOT'O TIepe-
BOJIa, & OCYIIECTBIISICTCS BBIBOJ aHATUTHIECKOH
i QIEKTHBHOW (opMbI, KoTtopas Oymer ¢op-
MaJIbHO COOTBETCTBOBATH ah(HUKCATLHOM 11ero4-
K€ UCXOTHOTO BHICKA3bIBAHHMS.

ATITJIIOTHHATHBHAS cJioBogopma

Konrexcrablii MopdoJiornyeckuii aHaans

KomnapaTuBHbBIi aHAJIM3 HA OCHOBE
HHBAaPHAHTHOIO Te3aypyca

CHHTe3 JIEKCUYeCKOT0 COOTBETCTBHS

CuHre3 JIEKCHKO0-MOpP (l)O.]'lOl"l/I‘leCKOFO
COOTBETCTBUA

OnpegMeuynBaHue reHePaIn30BAHHOTO
cMbIciaa BO (IeKTHBHOM (hopme

Puc. 1. Monens J'IeKCPIKO-MOp(l)OJ'IOFI/I‘{eCKOFO aHanM3a / CHHTE3a B aBTOMaTHSHpOBaHHOﬁ CHUCTEME 06pa60rr1<H TEKCTa
0e3 y4€Ta KOTHUTUBHOTI'O-KOMM YHUKAaTUBHOI'O CHHTAaKCHUCa

Fig. 1. A model of lexico-morphological analysis/synthesis within an automated text processing system
without cognitive-communicative syntax consideration
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Coznlanmne eAMHCTBEHHOI'O aJIeKBATHOTO
WCXOHOW arrIIoTHHATHBHON (hopMme BapuaHTa
MOXET OBITh OCYILECTBICHO TONBKO MPH BBEIE-
HUY TIOAMPOrPAMMHOTO KOJIa PEKypCcHHU (CBEPKH
C MTHBapHAHTHBIM T€3ayPyCOM OCHOB), B KOTOPOM
COOTBETCTBYIOIIIEE JIEKCUYECKOE 3HAYEHHUE IO-
BTOPHO IEPENpPOBEPSIETCS Ha OCHOBE UMEFOIIUX-
sl B MHHIIMAIBHOM MaMsaTH opMaHTOB. [Ipruem
JAHHBII «IIPOMEXYTOYHBIN pe3ybTaT TOCTUTa-
€TCsl TIOCPEJICTBOM PEKYPCUBHOW OTCBHUIKH KaK K
3HaMEHATENbHBIM, TaK U K BCIIOMOTaTEIbHBIM
dbopmam, 0e3 IKCIUIMKAIMU JOMOJHUTEIbHBIX
00EpTOHOB, peaIN3yeMbIX B TOPU30HTAIHLHOM
KOHTEKCTe. B JaHHOM ciydae MpOMCXOIUT y4eT
BCEX BO3MOXKHBIX MapaMeTpOB aKTyaJTU3alHH
(pa30BOil OCHOBBI, CONIEPKAIIUXCS B SACPHOM
KOMITOHEHTE BBICKa3bIBaHUS (MIOIPOOHO 00 3TOM
cm.: [bpemuxun, 2017, c. 420]), To ecTh Kaxablii
13 TIPOBEPSIEMBIX BAPUAHTOB TPAHCIISIIUH MTOITY-
YaeT YeTKOE MECTO B MEepapXWU KOMIIOHEHTOB
JUISl HHBaPHAHTHOTO Te3aypyca.

[pu ycraHOBIEHNH OTHO3HAYHOM CBSI3U (POp-
MaHTOB TPaMMAaTH4YECKOTO 3HAYEHN ST IPOU3BOIUT-
Csl COOTHECEHHE TIOYYEHHOH (OPMBI C JIeMeH-
TaMW MHBapUaHTHOTO Te3aypyca Uil KOPPEKTH-
POBKH JICKCHUECKOTO 3HA4YCHUs. BEHIsSBICHHBIC B
pe3ybTare KOMIIapaTHBHOTO aHAJIM3a KPUTEPUAITh-
HBIC PU3HAKY aITIIOTHHATUBHOTO (STUHUIHOTO)
rpaMMaTHYecKOro 3HAUCHHS TPaHCIHUPYIOTCS B
PSIl COOTBETCTBYIOIMX (PICKTHBHBIX ()OPMAHTOB
(KK b1 MPU3HAK MOTy4YaeT eAMHUIHBIN MOJICITh-
HBIH DKBHBAJICHT), 3aTEM IIPU PEKYPCHBHOM COIIO-
CTaBJICHUH C OCHOBOW (JIEKCHYECKUM 3HAYEHUEM),
coneprKalielicss B MTHBApHaHTHOM Te3aypyce, Tpo-
M3BOIMTCS OTOOp Hambosee peleBaHTHHIX (4Yac-
TOTHBIX) OpMaHTOB. TakuM 0Opa3oM, BBIIAIOT-
cst 00pa31Ibl SKBUBAJICHTHBIX BHEKOHTEKCTYAITBHBIX
COOTBETCTBUM, KOTOPhIE MOT'YT OBITh yCTaHOBIIC-
HBI B KayecTBe 0a30BBIX IS JalbHEHINEro pac-
MO3HABaHUSl U OINPEJIMEUMBAHMS HAa MaTepHhale
CHCTEM JPYTOH CTPYKTYPHI, TO €CTh MOJyICHHUSI
BBICKA3bIBAHUS, aJ€KBATHOTO HcXomHoMy. CpaB-
HEHUE BHEKOHTEKCTYaTbHBIX COOTBETCTBUH C KOM-
MYHMKATHUBHOM 3aJ1a4eil POUCXOIUT B IIPOLIECCE
BTOPHUYHON PEKYPCHBHOM 00pPaOOTKU OTAEIbHBIX
BapUaTHBHBIX DJIEMEHTOB IPU O0BSICHEHNH (P deK-
TOB Pa0OTHI SI3bIKA B ITOTPAHUYHBIX CIy4asX, Ha-
MPUMEpP TAKUX, KaK MPEIIOKEHUS C «IIOBOXOM,
W B CIy4asX MPEANOYTHUTENbHBIX TOJNKOBAHHIMA
cMbicna Beicka3piBaHus [Tanaka, Branigan,
Pickering, 2011, p. 123].
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CxomabiM 00pazom (opMHpYyeETCsl U CHUC-
TeMa IpaMMAaTHYECKON DKCTUIMKAIIMH MOJallb-
HOT'O MPOCTPAHCTBA B PA3HOCTPYKTYPHBIX SI3bI-
kax. B kauecTBe mpumepa mpoaHaIU3UPyeM
TpaHcaAnuo apdukcupyrome Gopmsl mpe-
JIeNTbHO BBIPAKEHHOT'O BHYTPEHHETO JIOJIKEH-
ctBoBaHus: Sen gitmelisin.

B mognporpamMmme MHBapHaHTHOTO TE3ay-
pyca OCHOB IPH MEPBOM COOTHECEHUH BBIJIEIISI-
eTCs JICKCHUECKOe 3HaueHue cjaoBa gitmek (git
OCHOBa B MHBAPHUAHTHOM Te3aypyce), COOTBET-
CTByIOIIlee HHPUHUTUBHOMY 3HAUCHUTO B HEJIMY-
Hoi (hopme, Oe3 ydera rpaMMaTHUECKUX KaTe-
TOpHI B PANly S3BIKOB (pJIEKTHBHOTO CTPOs (70)
g0 " uomu.

IIpu cinenyronieM mare B UMINIEMEHTH-
POBaHHOM IapaJllieIbHOM Te3aypyce GpopmaH-
TOB MPOU3BOJUTCS MMOUCK Hanboee peneBaH-
THBIX B COUYETAEMOCTHOM IUUIaHE aHAJUTHYEC-
KHX KOMITOHEHTOB, BBIPaXKAIOIUX TeHEepan30-
BaHHBIH KOMIIOHEHT «JJOJKeHCTBOBaHUE». Ta-
KM 00pa3oM, ompeneisieTcs MoJMHOKECTBO
30HBI addukca gomxeHcrBoBaHus (-meli-),
YTO YCIOBHO KOHCTATUPYEM KaK ITPOMEXKYTOU-
HBIH pe3ynbTaT, KOTOPBIH COOTBETCTBYET (hop-
Me Oblmb 0O0ANHCHBIM U YACTUYHO COOTBET-
CTBYET aHINIMHCKHUM MOJAJIbHBIM Tjaroiam
must, should u oboporty (f0) have to. Beibop
TOTO HJIK UHOTO COOTBETCTBUS U3 MPEIIIOKEH-
HBIX POU3BOJIUTCS HA CIIEAYIOIIEM IIare Kor-
HUTHBHO-KOMMYHHKATHBHOTO KOMIIapaTHBHO-
r'o aHaJIN3a.

@OpMaHT, SKCINIMIUPYOUIUN TOAMHOXE-
CTBO BapUATUBHBIX COOTBETCTBHH, MPEJICTABIIS-
er cobolri adpukc ckazyeMOCTH -Sin, KOTOPBI
MaHH(eCcTHpyeTcss BO (JICKTUBHBIX S3BIKAX C
MOMOIIBIO aHATUTUYECKOTO WIIH SHKIUTHYIECKO-
ro (B MCHBIIMHCTBE (MICKTHBHBIX SI3BIKOB) JIHY-
HOTO MECTOMMEHUS mbl (B PYCCKOM), you (B aH-
TITUHCKOM).

Ha BbIxo/e B pe3ynbraTe aHamm3a HCXO/I-
HOH Typenkoi addukcupyromieir Gopmer Sen
gitmelisisn! BO3MOXXHa e€IMHCTBEHHas Qopma
B TMOCJENOBATEIbHO (JIEKTHBHOM PYCCKOM
SI3BIKE uomu + ooadxcen + mol = Tol dondwcen
uomu! 1 BapuaTUBHOE COOTBETCTBHE B Kaue-
CTBE IPOMEKYTOYHON QOPMBI s JanbHeHIe-
I'0 KOTHUTHBHO-KOMMYHUKAaTUBHOTO CHHTAKCH -
YEeCKOT0 aHaIn3a B (PIIEKTUBHO-aHAJTHUTHYIECKOM
aHMIMICKOM go + must / should | have to +
you = You must go!
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Ob6wana cmpykmypa
MIOPKCKO-PYCCKO-AH2TUTICKO20
JIeKCU4eCKo-mophonozuueckozo ananusa
C yuemom KOHUMUBHO20-KOMMYHUKAMUBHO20
CUHMAKCUCA 8 MPAHCAAUUOHHOM Rpoyecce

[pu popmMupoBaHHK ABTOMATH3IUPOBAHHOTO
MOUCKA COOTBETCTBUI C MCIOJIL30BAHUEM MHBA-
PHAHTHOTO Te3aypyca 3aKOHOMEPHO HCIIONb3YeT-
Csl HECKOJTBKO MEpapXHIECKUX KOMIIOHEHTOB, KO-
TOpbIE MPEICTABIAIOT COOOHM CIEeAYIONIYI0 IOoC-
JIeOBATEIFHOCTh IIarOB PEKYPCUBHOTO CITyCKa:

— HHBapHaHTHBIN Te3aypyC OCHOB;

— MHBapHAHTHBIN Te3aypyc 00IIeyoTpeOu-
TENBHBIX 000POTOB;

— CIIUCOK )pa30BBIX OCHOB, QYHKIHOHU-
pyrOIKX Kak GUHUTHAS OCHOBA MPEAUKAIINU
(2-if KOMIIOHEHT 00OpPOTOB);

— CIIMCOK JIeKceM, QYHKITHOHUPYIOIIHX KaK
JOTIOTHUTENBHBIN KITaCCU(PUKATOP MPETUKAIIH
(1-# KOMIIOHEHT 00OpPOTOB);

— AIITOPUTMU3HPOBAHHAS MOJICIIb HEPAPXH-
YECKOT0 KOMIIapaTUBHOIO aHajldn3a — JIEKCHKO-
MOP(]OIOrnYecKoro aHaIM3a ¢ y4eToM KOTHUTHB-
HO-KOMMYHUKaTHBHOTO CHHTAKCHCA.

OOIIEN3BECTHO, YTO aI€KBATHBIA HCXOIHON
¢dpasze BapuaHT aBTOMaTU3UPOBAHHOTO TIEPEBO-
Jla MOXET OBITh OCYIIECTBIICH TOJIBKO B PaAMKax
MPEM3NOHHOTO JIMHTBUCTHYECKOTO aHaJIN3a, KO-
TOPBIN HE MOXKET CTPOUTHCS UCKITFOYUTEILHO Ha
JIEKCUKO-MOP(ONIOTHUECKIX OCHOBAHUSIX, KaK YKa-
3aHHBIC BBIIIE CIOCOOBI, OH JIOJKEH BKITIOUATh U
KOTHUTHBHO-KOMMYHHUKATHBHBIE CHHTAKCUIECKHE
o0pa3nupl. Co3aHHAs HA UX OCHOBE aITOPUTMHU-
3UpOBaHHAS MOJIEIb MO3BONISIET C JIETKOCTHIO pe-
IIMTh 3a/Ia9d MPEOJIONCHUS MOTHCEMUYECKOTO,
CHHOHUMHYECKOTO 1 OMOHUMHUYECKOTO 0aphepoB,
BO3HUKAIOIINX Ha dTare GopMHPOBAHUS BBIXOJI-
HOT0 11e7IeBOr0 TeKcTa. IMeHHo moaTomy B pen-
JlaraeMoM allTOPUTME HAMHU YYTEHBI MOJIPOT-
paMMHBIE IIaTd PEKYPCUBHOTO CPaBHEHHS KaK B
HaTpaBJICHUN COKpaIlIeHUs (POPMaHTOB JI0 MUHHU-
myma 0<N!<2, Tak ¥ B HaITpaBJICHUH IEPMAHEHT-
HOT'O MX PacHIMpEHUs 3a cYeT He YUTCHHBIX pa-
Hee B MHBapHAaHTHOM Te3aypyce enuHul. Kpome
TOrO, B HOBYIO MOJIENb BKJIFOYAIOTCSI CTaHIapT-
HbIe KOHTEKCTHBIC BaJCHTHOCTH, HA UX OCHOBE
CTPOUTCS IPOMEKYTOUHBIN PE3YAbTAT BEIXOAHOM
¢dpa3bl, KOTOpas Ha CIEIYIOIEM Ilare cpaBHU-
BaeTcsl ¢ o0pasiamu, OTBEYAIOIIMMH 3aja4aM
KOTHUTHBHO-KOMMYHHUKAaTHBHOTO CHHTAaKCHCA.

C.H. Bpeouxun, C.I" Cudopenro. PekypcUBHOE cpaBHEHHE KaK OCHOBA TIOMCKA TPAHCIIAIMOHHBIX SKBUBAJICHTOB

Crenyer, onHaKO, OTOBOPHUTHCS, YTO HEKOHTPO-
TpyeMoe J0OaBJIEHHE PEKYPCHBHBIX OTCBHUIOK
MOXKET IPOUCXOANUTH MPH OTCYTCTBUH (DYHKIINO-
HAJBHBIX OTPAHUYCHHH, OTPECIISIFOIIIX IS aB-
TOMaTH3UPOBAHHOTO Tpoiiecca 00pabOTKK TaH-
HBIX CYNEPTHUI SI3BIKOBOW CHCTEMBI — OPUCHTH-
pPOBKa Ha O0JIerdyeHue MPOM3BOJICTBA BBICKA3bI-
BaHUS WM BOCIPUSTHS BBICKa3bIBaHUsI (TIOAPO0-
HO 00 3ToM cM.: [Bpemuxun, 2013, ¢. 30-31]).
CyniepTun si3bIKa ICTEPMHUHUAPYET HAITMOHATLHYIO
CHEIM(PHUKY aKTyaJTU3allMi U MHTCHCU(UKAIIMH
TYOMHHOTO COJIEP)KaHMSI BHICKa3bIBAHUS H
HEePapXUYECKYIO OPraHU3aIINI0 0a30BbIX (DYHKIUI
B MPOIIECCE PEUCTOPOKIACHUS — OT IKCIIPECCUB-
HO# (COOTHOCHMOM C TOBOPSIIIAM), KaK 3TO MPO-
HCXOTUT B OONBIIMHCTBE arrTIOTHHHPYIOIUX
SI3BIKOB, U PENpe3eHTaTHBHON (COOTHOCSIIEH
SI3BIK C IPEIMETaMH U CUTYalUsIMHU pealibHO-
cTH) QYHKIMH JO0 IpUMapHO-aNeISITABHOM,
TO eCTh (PYHKIIUH, COOTHOCHMOM CO CITYIHAFOIIIM,
KaK 3TO MPOUCXOIUT B OONBIIMHCTBE CIy4acB B
SI3BIKOBBIX CHCTEMaX (pIICKTUBHO-aHAIUTHYECKO-
ro Tumna. FiMeHHo cooTHeceHue criennGruKaTopoB
MPOU3BOJIUTEINS M PEIENTOpa BhICKA3bIBAHNUS,
B YCIIOBUSIX TTapbl pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB OC-
JIO)KHEHHOE CYOBEKTHO-00BEKTHON acUMMETpPH-
eit (o Heit cm.: [bpenuxun, Cepedpsikosa, 2016,
c. 115]), momKHO CHATH TPaHCIATONOTHYCCKHUI
0apbep CYNepTHIIOBBIX XapaKTEPUCTHK TIPU aB-
TOMAaTU3UPOBAHHOM TIEPEBOJIE.

[opsimok BBemEHMS MPOMEKYTOUHBIX pe-
3yNbTAaTOB B WHBapUaHTHBIN Te3aypyc U peKyp-
CHBHBIN MOMCK KOHTEKCTYaJIbHO PEIEeBaHTHOTO
COOTBETCTBHSI, TIO3BOJISIIONIETO HA OCHOBE CHU-
JKEHUSI CTENICHH BapHATHBHOCTH M KOHCUTYaTHB-
HOU JIETEpPMUHAIH CITOBOGOPMBI CO3/IaTh aJICK-
BaTHOE OPUTHHAIY BhICKa3bIBAaHUE Ha ()IICKTUB-
HOM SI3BIKE, MOXKET OBITh Tpe/icTaBieH rpadu-
gecku (cM. puc. 2).

[Ipu nowncke COOTBETCTBUI OCHOB B UHBA-
pPHAHTHOM Te3aypyce B KadeCTBE IPOMEKYTOY-
HOrO pe3yibraTa (UKCUPYIOTCS He OoJiee IBYX
BHEKOHTEKCTYallbHbIX 3KBHUBAJICHTOB, KOTOPHIE
SBIISIIOTCSI HauboJiee YaCTOTHBIMH B KOHCHUTYa-
1y oo1IeHus (chepa HayKu, OBITOBOTO yIIoTped-
JICHW I, Ta3eTHOTO CTHIIS U T. 11.). Bo3HuKaromas
B JIJAHHOM CIJTydyae OMOHHMMHUSI HUBEIHPYETCs Ha
JTare KOMIIapaTHBHOTO aHAIH3a POPMaHTOB-IK-
CILUTUKATOPOB TPaMMaTHYECKOr0 3HAYCHHUSI.

Hanpumep, OMOHEMUYHBIE B TYpEIIKOM
OCHOBBHI yiiz / yiizmek (face / swim, nuyo /
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BBoj Tekcra

| BbrdieHenne AMCKPeTHBIX ca0Bopopm |

| Onpenenenne koaudectsa (N) runorerudeckux Mmopgos (ag¢ukcos B Jekceme)

KoMnapaTtuBHbIii aHAIN3 BBISABJIEHHOI c10B0G0OpPMbI
U eANHN I MHBAPHAHTHOTO Te3aypyca

Bbme.nel-me HaJ’ll/I‘leCTBlelIIeﬁ OCHOBBI
C BEPOATHOCTHBIM JICKCHYE€CKHM 3HAYCHUEM

Coxpamenue c1080(hopmMbl Ha 1
. I
runorernyecknii agpgurxc N'=N-I

o>

YBeuueHue HHBAPHAHTHOIO Te3aypyca Ha 1 CAUHUIY

KoMnaparusHblii ananu3 ag gpukcalbHbIX KOMIIOHEHTOB Ha NpeAMeT
BbISIBJIEHUSI TPAMMATHYeCKOi OMOHMMHMH M CHHOHMUMHUH

KoMnapaTtuBHbIii aHAJIN3 COOTBETCTBHI ()PA30BHIX OCHOB
B cucTeme translation memory

BroisiB1eHune 1JMHBI ocTaTKa a) PUKcaTBLHBIX KOMNOHEHTOB (L)

<>

3anuch BaApHaTHBHOI rHNIOTeTHYeCKOil (hopMBbI
BO (p1eKTMBHOM BbIpasKeHHH

3anuch UTOroBoOM (hopMBbI
BO (pJ1eKTMBHOM BbIpasKeHHH

Puc. 2. briok-cxema JeKCHKO-MOpP(}OJIOrHUECKOro aHajIu3a / CHHTe3a IPU aBTOMAaTH3UPOBAHHON TPaHCIISIIHU
TEKCTa Ha arTJIIOTUHATHBHOM SI3BIKE C Y4€TOM KOTHUTHBHOTO-KOMMYHHKAaTHBHOTO CHHTaKCHCa

Fig. 2. Control-flow chart of lexico-morphological analysis/synthesis in automated text translation
in an agglutinative language with cognitive-communicative syntax consideration

niaeams), CBOJUMBIE K €IMHON OCHOBE THIIA
/yiiz/, KOTOPY10 HEBO3MOKHO OTHECTH K TOM UIN
WHOW YacTH pedd, JCITUMHUTHPYIOTCS YXKE Ha
BTOPOM IIIare peKypCUBHOTO CPAaBHEHUS TIPHU CO-
KpaIlleHUH OCHOBBI HAa OJUH T'MIIOTETUYCCKHI
apdukc. [TonTBepkacHUE MPOUCXOIUT MPH
KOMITapaTHBHOM aHanu3e adhGuKcanbHbIX KOM-
MOHEHTOB. [IpOMEKyTOUYHBIC PE3yIbTaThI, 1O~
Jy4CHHBIC B MPOIECCE MPUMEHECHHUSI allTOPUT-
Ma, PEJCTAaBICHHOT0 B OJI0K-cxeme (puc. 2),
MOXKHO JIJISl HATJISITHOCTH MPUBECTH B CIICIYIO-
mei Tadnuie (cM. tabia. 1).
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Cneyugpuka uneapuanmmnozo mesaypyca
obuweynompeoumenbHoIX 000pPOM06

HMuBapuaHTHBIN T€3aypyC OCHOB MpEANona-
raeT BKJIFOYCHHE B HErO TOJIBKO OOIICYIIOTpeOu-
TEJNbHBIX HECBOOOJHBIX COYETAHUMU, IMOCTPOCH-
HbIX 110 TUIYy N + Vf — TaHHasI MOJEIIb BBISIBIIS-
ercsl B pe3ylbTare CTaHIapTHOro tpancdopma-
IIMOHHOTO aHamu3a. Ha ocHOBaHUM BTOPOTO KOM-
MOHEHTa UMEOIIHecs 00IeynoTpeOUTEIbLHEBIE
000pOTHI KJIACCUPUIUPYIOTCS Ha TPU MOATPYII-
L. [TepBast u3 HUX popMHUpYeTCs 001aCThIO KOH-
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Ta@zuua 1. BapI/IaTHBHLle COOTBETCTBUA C YI€TOM KOIrHUTUBHO-KOMMYHHUKATHUBHOI0 CHH-

TaKCuca

Table 1. Variable translation equivalents with cognitive-communicative syntax consideration

ogretim etmek
oOyueHue + 1e1aTh, CleliaTh

CHOBO(bOpMa BapI/IaTI/IBHBIC COOTBETCTBHS HA YPOBHE BapI/IaTI/IBHBIe COOTBETCTBUS IPHU MMOAKIOYCHU N
HCKCHKO-MOP(I)OHOFH‘{CCKOFO aHaJin3a KOIHUTHBHO-KOMMYHUKATUBHOI'O CHHTAKCH Ca
Ogretmek Ogretim TPETIoJaBaHNe Ogretmek

MPENnoJaBaTh, y9uTh

oTaaBath vermek

Hesap etmek Cuer hesap, pacuet + aejiaTh, CAeIaTh Hesap etmek
hesap etmek CUUTATh, IOACUYUTHIBATH
Yiireklen dirmek Cepaue ytirek, nyma + naBars, Yiireklen dirmek oGonpsath, moadanpuBaTh

yiirek cyur., apduxc len mpucoeuHIETCS K CYILECT-
BUTEJILHBIM HJIH NTpUJIaraTeIbHbIM, IPeo0pasys ux B
HeTepexoHbIe I1aroysl (IIPU STOM TaKHe TIaroJibl
IPHOOPETAIOT CTPaIaTeNbHOE I BO3BPATHOE 3HAa-
yenue), dir — apdukc npucoeauHsETCSA K CKa3yeMo-
MYy (KaK TJIaroJibHOMY, Tak H IMEHHOMY) U [TPUIAET
PEAJIOKEHHIO 3HAUCHHE TIPEATION0KEHNS, mek 1o-
Ka3aTenb HHQUHUTHBA

yoklamak TonoBa bag, roNIOBHOM + TSHYTH
cekmek, Tackare tasimak

HasenriBatecs ziyaret cym. etmek,
HaBeCTUTh yoklamak

CTPYKIUH CO BTOPBIM KOMITOHEHTOM — CITyKe0-
HBIM IJIaroJIOM aKTUBHOTO nesTens etmek (Oe-
aamow | coenams, (to) do). Bropas cozmaer mpo-
CTPAHCTBO /IS CPABHEHHS] HEAKTUBHBIX TITyOMHHBIX
poneii co ciyeOHbIM riaroioM olmak (6vimo,
(to) be) u 1. 1. TpeTbs MOATPYIIIA, HE BXOAAIIAS B
WHBapUaHTHBIN Te3aypyc, CO3/IaeT OTIENILHYIO
00J1aCTh aCCOIMUPOBAHHBIX 00PA3IOB IS CPaB-
HEHHSI K COXPAHIETCS KaK «3aracHoi X0/ Tpex-
4rieHHOro (hopMaHTHOro aHanuza. Crenyer or-
METUTh, YTO OHA UCTIONB3YeTCs KpaiHe PenKo B
YCIIOBUSIX TIPUCYTCTBUSI B MCXOJHOM BBICKA3bI-
BaHUU OCJIOXKHSIOIUX KOMMYHUKATHBHBIA CHH-
TaKCUC KOMITOHECHTOB.

[IpuBenemM HEKOTOpBIE TIIATONBHBIC SMHH-
16l M3 IAHHOTO HHBaPHAHTHOT'O Te3aypyca, KOTo-
pbie (OPMUPYIOT TTOACUCTEMBI TPETHETO YPOB-
Hsl, B CITy4ae HEBO3MOXKHOCTH OTHECTH UX K TOMY
WM UHOMY THUITY CIIY’KeOHOTO BTOPOTO KOMIIO-
HEHTA WJIH XK€ BO3MOKHOCTH (DOPMHPOBaAHHUS
obenx Gopm, HanpuMep, OCHOBHI /al/, /et/, /ver/,
/all, /vurl, /¢ik/. TIpu 3TOM 00OPOTHI, TPUHAJI-
JeXalue nepBoi U BTOPOM NoArpynmnam, noj-
BEPIKEHBI PEKYPCUBHOMY CPaBHEHHUIO JJIUHOM
ocrarka ad(huKcaIbHBIX KOMIIOHCHTOB Ha II1are
3aIMCH THITOTETHYECKONH BApHUAaTUBHON (POPMBI,
700 MOTOITHSS HOBBIMU SIMHUIIAMH HHBapHaH-
THBIH Te3aypyc, 1100 GOpMHUPYS TPETHIO TPYII-
My «HEpETYISPHBIX» COOTBETCTBHUI KaK OTIENb-
HOE TIOJAMHOXKECTBO B translation memory. J[aH-
HOE TIOMNOJTHEHHE Te3aypyca OCHOB HE BIUSIET Ha
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YBEJMUCHUE OTIepallii allrTOPUTMa, a 3HAYUT, OC-
Taercsi B paMKax TPEXWICHHOTO ()OPMaHTHOTO
aHaJn3a, To eCTh (PYHKIIMOHUPOBAHUE CHHTAKCH-
YeCcKoro Onoka 6a3upyercss Ha MCXOMHBIX MPUH-
nunax. Takum o0pa3oM, co3naHue HEKOHTPOIIH-
pyeMoi peKypCUBHOM OTCBUIIKH, KOTOpasi 3aTPpy-
HWIa OBl pabOTy aBTOMAaTU3HPOBAHHOTO aHAIIH-
3aTopa 1o CO3JIaHHIO LIeNIeBOH (pa3bl U OrpaHu-
grsia Obl BO3MOYKHOCTH TeHEpalfH aIeKBATHOTO
reHepalin30BaHHOTO CMBICIIA, HUBEIHUPYETCS.

Kpome Toro, B donze translation memory
OT/ICNIBHO COXPAaHSIOTCS BCE BO3MOXKHBIC BapH-
aTHBHBIE COOTBETCTBUS TIEPBBIX 3JICMEHTOB IJIa-
TOJIbHBIX COYETAHWH B COOTBETCTBUU C TPyIIIa-
MU knaccuukanuu. Pasmenienue B JaHHOM
CIIMCKE TEePBBIX KOMITOHEHTOB TIPOUCXO/IUT B 3a-
BUCHMOCTH OT BBISBICHHOTO KonuuecTBa (N)
TUTIOTETHYECKUX aQPUKCOB, COOTHECEHHBIX C
(hopMOit IMEHHTEIBHOTO TTaJIeKa STUHCTBEHHO-
ro uncia (cM. Tabi. 2). CoxpaHeHHe BApUaHTOB
B OIEPATUBHOMN MaMATH 10 GOPMUPOBAHUS UTO-
TOBOTO BBICKA3bIBAHHS Ha TIEPEBOJSIIEM SI3BIKE
MO3BOJISIET OBICTPO BEPHYTHCS K BAPHATUBHOMY
COOTBETCTBHIO, KOTOPOE OBLIO HCKITIOYEHO Ha TOM
WJTH MHOM IIIare aBTOMAaTH3UPOBAHHOTO aHAIIN3A.
[Nocnemyromye mary npu3BaHbl BepHPUIIMPOBATH
MPOMEKYTOYHBIN PE3yabTaT U MCKIIOUUTH Iep-
BOHAYAIbHO MPOTHO3UPYEMBIN SKBUBAJICHT U3
CHHTE3a UTOTOBOH (hpa3bl Ha MEPEBOJISIIEM S3bI-
ke. Takas mocnenoBaTenbHOCTD MIaroB (¢ oOpa-
IIEHHEM K OIepaTHBHON MaMsITH JI0 CPAaBHEHUS C
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Tabnuya 2. ®parMeHT HHBAPHAHTHOIO Te3aypyca 00ueynoTpednTeIbHBIX 000pOTOB

Table 2. Fragment of the invariant thesaurus of common constructs

UiIn 1-ii KOMIIOHEHT

OcHoBa TpaHCJ’[S{L[I/IOHHHﬁ BapUaHT WJIM I'CHEPAIM30BaHHOC 3HAYCHHUE
CO BTOPBIM KOMITOHCHTOM et

azat etmek 0cBOOOXKIaTh hosaltmak (ocMaHCKUH s3bIK azat etmek)
arzulamak JKenaTh istemek, dilemek, arzu etmek, arzulamak,
hayal etmek meutatb hayal etmek, hayal kurmak

tesebbiis etmek

NOKYyIIaThCs tegebbiis etmek, nocsrats tecaviiz

tahmin etmek

I0JIaraTh, IPEAIONararh
tahmin etmek (noranpIBaThCs)

WHBapHaHTHBIM TE3aypyCOM) JaeT BOMOKHOCTh
YCKOPHTB IIpoIecc 00padoTKu AaHHBIX. DyHma-
MEHTaJIbHbIC Pa3INiNsl MHALTUATBHBIX 3JIEMEHTOB
Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKOBBIX CUCTEM C KOJIJICK-
IUOHHBIMH CII0BO)OPMaMH, CHIKAIOIIIUMH BJIU-
STHUE CEMaHTHKO-CHHTaKCUIECKON MPOTHOCTUKH
Ha (OpMUpPOBAHHE «IIPECKA3aTEIHHOT0» BhIC-
Ka3bIBaHMs B Pa3IMYHBIX BUJAX (ICKTHBHBIX
s13bIKOB [ BanentunoBa, PeidakoB, 2021], yunTsi-
BaIOTCSI P KOMITAPATHBHOM aHaJH3e ad)(prKCcalb-
HBIX KOMIIOHEHTOB Ha MPEIMET BBISIBJICHHS TpaM-
MaTHU4ECKOH OMOHUMUH ¥ CHHOHUMHH.

['maronpHBIe 3HAYEHUS ONPEAEISIIOTCS B
Mporecce KOMIapaTHBHOTO aHAIKM3a BBIACTEHUS
HaJIMYECTBYIOIIEH OCHOBBI C BEPOSATHOCTHBIM
(IporHO3MpyeMbIM Ha OCHOBE MHBapPHAHTHBIX
BaJICHTHOCTHBIX (CHHTAKCHYECKUX ) KOHCTPYKITHI)
JIEKCUYECKUM 3Ha4YeHHEM, COOTBETCTBYIOIIUM,
KakK MpaBWJIO, HANMEHbBIIIEMY KOIHUYECTBY (op-
MaHTOB B UMIIEPAaTUBHOM (hopMe.

OtnenbHbBIE IEKCEMBl HAXOAAT SYKBHBAJICH-
THOE COOTBETCTBUE B TOW MM MHOW NPUBA3KE K
[JIarOJIbHOMY 3HAUEHHUIO B 3aBUCHUMOCTHU OT pe-
JIEBAHTHOT'O BapuaHTa, TPAHCIAIUSA OOIIEro co-
Jiep>KaHusl B IAHHOM ClTydae UMeeT BapuaTHB-
HBII xapakrep. [1omo0HbIe Bapualiii OCHOBBIBA-
I0TCS Ha «ITPUHIHAIIE ONTUMAIILHOTO HHTEpIIpeTa-
TUBHOTO OxXunanus» [bpemnuxun, 2017, c. 420],
KOTOPBIH Ipe/ronaraeT HauBBICIIYIO CTETICHB y3-
HaBaeMOCTH U PEIEBAHTHOCTH CEIMEHTA MPH yC-
JIOBUU €T0 peaju3aliy B paMKax oOIeyImoTpe-
ourtenbpHOro odbopora. Korna ynorpednenue cio-
BOQOPMEI HE SBJISICTCS Y3yalbHBIM, OHA OKa3bl-
BaeTcs MpeIeibHO YCIOKHEHHOW JIJIi aBTOMa-
TU3UPOBAHHOTO aHAIHN3a, TaK KaK MCKIIOYaeTcs
W3 TPYIIIOBOH KIacCH(PUKAIIUY B CUITY 3aBACHMO-
CTH OT KOTHUTHBHO-KOMMYHHKATHBHOTO KOHTEK-
cTa. DT0 HEOOXOAMMO YYUTHIBATH B CIOXKHBIX
clly4asix TIpy HeOJHO3HAYHOCTH ad()UKCOB B ar-
IJIFOTUHATHBHBIX S3bIKaX, MOCKOIBKY B HEKOTO-
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PBIX CHCTEMaX CYIIECTBYIOT aMILTH(HUKCHI, CIIO-
coOHBIe K MaHH(]ecTalNy KaK rpaMMaTHYECKHX,
TaK M JICKCHYECKUX 3Ha4YeHUi (MoapoOHO O Ta-
kux popmanTax cM.: [[updanona, 2007, c. 83]).
DTa CI0KHOCTh MOXKET OBITh YCIICIIHO PEOI0-
JICHa MOCPEACTBOM CO3JaHHA OTACIBHBIX IIOMI-
cucteM Kinaccudukanuu crenupukatopos. Ha-
TpuMep, CyIIeCTBUTENbHOE fanidik B NHBapuaH-
THOM Te3aypyce OCHOB PEIpPE3CHTUPYET MPEe-
METHOE 3HaueHue «3HakoMbli». Ta ke nekcema
B IIPOIECCE KOMIIApaTHBHOrO aHanu3a adQuk-
callbHBIX (H)OPMAHTOB B Pa3IMYHBIX TPYIIax 10-
JIydaeT pa3invHble POPMbI aKTyaTU3alMU B IPO-
MEKYTOYHOM pe3yJibTaTe, B MOIMHOXKECTBE et
OHA UHTEPIIPETUPYETCS TIIATONIOM HOZHAKOMUMD
C DIOIMOJTHUTCIIbHBIM 3HAYCHUEM TPAH3UTUBHOC-
TH, KOTOPBIi TpeOyeT mocie cedst AOTOTHeHU I
B oIpezieNieHHo# opme, B oarpyie ol — ria-
TOJIOM HO3HAKOMUMbCSL, COACPKAIIUM JOTOI-
HUTENIbHBIA KOMIOHEHT B3aMMHO BO3BPAaTHOI'O
JIEWCTBUS.

[IpuHaaneXHOCTh K TPEThEN rpyIlie map-
KUpYyeTcs OTCyTcTBUEeM (opMaHTa — tanidik
etmek «03HaAKOMHUTBCS / tants olmak «OBITH 3HA-
KOMBIM, BCTpeUaThes / tanigmak «BCTPETHTH) —
4TO Mpeamnojgaract BBCACHNUEC B HHBapHaHTHLIﬁ
Te3aypyc HOBOrO 3jeMeHTa. Ha OcHOBe BbIsBIIC-
HUS TAKHUX CIIOYKHBIX CITY9aeB MOMOJHSCTCS HE TOJb-
Ko translation memory, HO ¥ Te3aypyC HHBapUAHT-
HBIX OCHOB, YTO CYIIECTBEHHO YJy4IIaeT padory
aBTOMaTH3HpOBaHHOI71 CHCTCMBI.

PaccMoTpuM mociieoBaTeIbHYIO PEKyp-
CHIO CO CPaBHEHHEM Ha pa3jMYHbIX JTamax je-
JMMHUTAIAU U COKpalieHus GpopmanTos. B ciy-
yae OOHAPYKEHHUS COOTBETCTBHS B paMKax Iep-
BUYHOTO PEKYpCHUBHOIO CpaBHeHUs dans (ma-
Hey / nascka) MO WHBAPUAHTHOMY Te3aypycy
JaHHas JiekceMa Oy/leT MepeBOAUTHCS Kak Cy-
IIECTBUTENBHOE C TIPOLIECCYATbHBIM 3HAYCHHEM.
Ecmu 10 e ci1oBo 00HApYKUBAETCS B MOJTPYII-
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Tabnuya 3. TpaHcAsiMOHHBbIE BAPUATHBHBIE COOTBETCTBUA (reHepajn30BaHHOE 3HAYeHHeE /

001eynoTpeduTEeNbHBIA 000pOT)

Table 3. Variable translation equivalents (generalized sense/common construct)

I/ICXOI[Haﬂ CooTBEeTCTBHE TpaHCJ'[ﬂLU/IOHHOe BapuaTUBHOC COOTBETCTBUC
(popma/ocHoBa B MHBAPHAHTHOM B 00ILEYIOTPEOUTEIEHOM 000poTe
Te3aypyce OCHOB [To3unmonnsie n3MeHeHus et | Ilo3nnnonHsie n3MeHeHUs al
tanig 3HaKoOMBbIi tanidik tanitmak NO3HAKOMH T tamidik olmak
OBITh 3HAKOMBIM
hesap Cuer / pacuer hesap hesap etmek cuntarp hesap olmak
OBITH YUETHOH 3aMUCHIO /
IpUHUMATH B pacucT
dahil BHytpeHHOCTS igeri dahil etmek Bxn0uUNTH / -
BKJIFOYAaTh
huzursuz/ CyernuBslid telaglt / rahatsiz etmek rahatsiz olmak
rahat 6ecroKOMHbIH 6eCIIOKOUTH / TPEBOXKUTH 6011€Th / TPEBOXKUTD
huzursuz

Te et (IeATeTbHOCTHOE HAYaJ0) U UMeeT (opMy
etmek (dans), To OHO ompezaenseTcs Kak Ija-
rOJILHOE COOTBETCTBUE U TEPEBOJUTCS KakK
manyeeams | nasicams (to dans), ToO eCTb pe-
KypCHBHOE CpPaBHEHHE C TEPMAHECHTHO MOOTHS-
IOIIMMCS MHBAaPUAHTHBIM TE€3aypPyCOM OCHOB I10-
3BOJISACT I/IZICHTI/I(i)I/IHI/IpOBaTB HE€ TOJIBKO HCXOI-
HBIC JICKCUYCCKUEC U TPaMMAaTUYCCKHUEC 3HAUCHM,
HO ¥ BBIOpaTh B TPAHCIATE COOTBETCTBYIOIINE
CYNEPTHIIOBBIE XapaKTEPUCTUKU. ITO JaeT BO3-
MOXXHOCTb ITOCTPOUTH BbICKAa3bIBAHUEC, aJICKBAT-
HO Tiepealoniee TeHepaln30BaHHOE 3HAUYCHHE C
YU4E€TOM KOHCHUTYAaTHUBHBIX U KOHTCKCTYaJbHBIX
YCIIOBUH.

BHekoHTekcTyanbHass HHTEpIperanus (ca-
MOCTOATECIBbHOCTD 3Ha‘IeHI/I$I) JICKCEMBI HJIN €€
MPUHAIJISKHOCTh K O0IICYNOTPEOUTENEHOMY
000poty puKCcHpYeTCs B paMKaxX pPEKypCHBHOTO
CpaBHCHUA Ha OCHOBE KOMITOHCHTOB KOTHUTUBHO-
KOMMYHHKATHBHOTO CHHTaKCHCa COBMECTHO C
QITOPUTMOM MHBAapHAHTHOTO Te3aypyca.

BoiBoabI

Ha ocHoBe aHanu3a TpaHCIAILUOHHBIX CO-
OTBETCTBH B arTIIOTHHATHBHBIX U (PIICKTHBHBIX
SI3bIKax ObUT pa3pabOTaH alITOPUTM TMOUCKA pe-
JIEBaHTHBIX ()OPM COXPAHEHHUS KaK JIGKCHYECKO-
o, TaK ¥ TpaMMaTH4YecKOTr0 3HAYCHUH CIIOKHBIX
adPpUKcaTbHBIX KOMIIOHEHTOB TIPH ITPOU3BOJCTBE
I[ENICBOTO BHICKA3bIBAHMS CPEICTBAMHE (DIICKTHB-
HBIX SI3BIKOB. AJITOPUTM BKITIOYAET CTPOTO OIl-
PpeneIeHHYIO OCIIeOBATEIBHOCT IIATOB PEKYP-
CHBHOT'O CPaBHEHHS KOTHUTHBHBIX U KOHCHUTYya-
THUBHBIX JIEMEHTOB UCXOJJHOTO BHICKA3BIBAHUSI C

BapHaTHBHBIMH (OPMaMH, TIO3BOJISIOMIMMH TO-
MIOJTHUTh MHBAPUAHTHBIN T€3aypyC UIH CUCTEMY
orepaTHBHOM mamsTy translation memory. Bee-
r0 aJiITOPUTM TIPEAToNaraer 4eTblpHaALATh I1a-
TOB C YEThIPbMs PEKYPCUBHBIMU H JBYMS IIPO-
KYPCUBHBIMH OTCBIJIKAMH, KOTOpPBIE HE WMEIOT
OrpaHUYEHHI B TOBTOPAEMOCTH, HO HE BEAYT K
YBETNYEHHIO KOTMYECTBA ONepalini.

B ocHoBe aBTOMaTH3MPOBAHHON CHUCTEMBI
TPAHCIIAILUH B Mapax pa3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB
(arrTrOTUHATUBHBIN — (JIEKTUBHBIN ) JIGKHT JICK-
CHKO-MOP(ONIOrHUeCKHi KOMITAPATHBHBIN aHAIU3,
BKJTIOYAIOIIUN aJITOPUTM CPaBHEHMSI HCXOTHBIX
TEKCTOBBIX (DOPM C MHBapHAHTHBIM TE3aypyCcOoM
OCHOB. B mportiecce HUBEITHPOBKH OaphepoOB CH-
HOHMMWYHOCTH, OMOHHMHUYHOCTH KaK OCHOB, TaK
1 a(hHUKCOB B KOMITAPATUBHBIN aHAITN3 BKITIOYa-
FOTCS TOJIMHOKECTBA TpeX MOATPYIII pacipese-
JICHHSI OCHOB U JIONIOJTHEHHS] MHBAPUAHTHOTO Te-
3aypyca. OKoHYaTeIbHOE CHATHE aM(PHOOTHYHO-
CTH 1IENEBOT0 BHICKA3BbIBAHHS MPOU3BOIUTCS B
paMKax BBEIEHHS B aJITOPUTM aHaIN3a KOMIIO-
HEHTOB KOTHUTHBHO-KOMMYHUKaTHBHOI'O CHHTaK-
cuca. B 3aBepIiieHuu peKypCcHBHOTO CITyCKa Ipo-
HCXOJIUT CPaBHEHHE UCXOIHBIX SIUHUI] C 00IIIe-
YHOTPEOUTEIBHBIMU 000POTAMH B TOM MJIM HHOM
MOATPYIITIE Ha OCHOBE KJIacCH(PUKAIMOHHOT'O YJie-
HEHH 10 MO3UIKAM (HaTrpuMep, ef, al, Hepery-
JIsipHAas TOATPYIIA), TOCIe Yero KOHEUHBIH 3J1e-
MEHT BBOAMTCS B MHBAPUAHTHBIN Te3aypyc Kak
Ha0Op HEOOXOMUMBIX M JOCTATOUHBIX YCIIOBUH
JUIA WCTIONIb30BaHUA €ro B TpaHcisarte. MiMenHo
IIOCJIEIOBATENBHBIN PEKYPCUBHBIN CITYCK C BO3-
MOXHOCTBIO COKpaIIeHHs JOPMaHTHBIX dJIEMEH-
TOB U TIONOJIHEHUSA MHBApUAHTHOIO Te3aypyca
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OCHOB M cnucka ap(uKcaTbHBIX (HOPMAHTOB
JIaeT BO3MOXXHOCTbh, HE YBEIUYHMBAS KOJTHUECTBO
NPSIMBIX ONEPAIUil U OCTaBasICh B paMKax TpeX-
YJICHHOTO ()OPMAHTHOI'O aHAJIH34, CYIIECTBEHHO
MOBBICUTH aJICKBATHOCTh U DKBUBAJICHTHOCTb
1eaeBoit Gppasbl BO GJICKTUBHOM OGOPMIICHHH.
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CHUHTE3UPYIOIIUI OTAI B IEATEJIbHOCTH
OTPACJIEBOI'O IEPEBOJJYUKA: AETEPMUHALIUA OTPACJIN
U TEXHOJIOT U1 ® OPMUPOBAHUSI HEOBXOAUMbIX KOMITETEHIIA

Haranus HukonaeBna I'aBpuJieHko

Poccuiickuii yauBepcuteT npyx0el HaponoB uM. [larpuca JIlymymo0sb1, . Mocksa, Poccust

AHnHoTamms. B craThe Ha OCHOBE JIEATEILHOCTHOTO TIOIX01a, KOTOPKI pa3paboraH B Tpynax A.H. JleonTheBa,
MIEPEBOI MPECTABIICH KaK TPEXYPOBHEBas IIETIOYKA JCHCTBUI: OPUCHTUPOBKA U ITOUCK MEPEBOTYCCKOTO PEIICHUS,
peau3alysl MPUHATOrO PEIICHHS, CBEpKa MOMYYCHHOTO pe3ylibTara ¢ IPUHATHIM perieHueM. CHHTE3HPYIOIINi
9Tam B JACATEIBHOCTH OTPACIIEBOrO IEPEBOUNKA, TIPEIIIOIArarOIINI TEPEKITFOUCHHE ¢ UCXOTHOTO SI3bIKa Ha SI3bIK
NepeBo/ia M Co3/IaHKe TEKCTa MepeBOjia, PACCMOTPEH BO B3aMMOCBS3HM C CHHTE3HMPYIOLIMM STAarioM OOy4YEeHUs 10
MIEPEBOTICCKUM CIICIIHATLHOCTSM B BBICIIMX YUCOHBIX 3aBeZicHUsIX. C OIOpOi Ha CYIIECTBYIOIIUE B IEPEBOIOBE/IC-
HUH KOHIICTIITUH ITOKA3aHO, YTO OCHOBOM MOPOXKICHHS TEKCTa MEPEBO/Ia, BKJIFOYAFOIIECTO H OTOOD SI3BIKOBBIX CPENICTB,
BBICTYIaeT 00pa3 UCXOJHOIO TEKCTa (Ero KOHIEIT, CMBICI), KOTOPbIH MEePEBOAYHMK JOJDKEH BOCCO3ATh B TEKCTE
niepeBo/ia. BeIsSIBIIEHBI IEpeBOAYECKHUE 3a/1auH, aKTyaJIbHbIE Ha 3TOM dTarle MpodeccnoHanbHol AesTenbHocTh. Oxa-
PaKTEepU30BaHbl YMEHHS M HABBIKU ITPO(PECCHOHATBHOTO OTPACIICBOr0 MEPEBOIUNKA, HEOOXOIUMBIE [T PEIICHHUS
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9THX 3a71a4. OOOCHOBAHO, YTO TSI POPMHUPOBAHUS MPOPECCHOHATHLHOMN IIEPEBOMICCKON KOMIIETCHTHOCTH Ha CHHTE-
3UPYIOIIEM 3Tare 00y4eHHs IIOMHUMO TUCIHIUIAH, IIPESIyCMOTPEHHBIX B 0a30BOi YacTH 0Opa30oBaTEeIbHBIX IIPO-
rpaMM, HeOOXOIMMO BBECTH HOBBIC CIICIIHAIBHBIC KYPCHI.

KnaroueBsble ci1oBa: oTpacieBoii IepeBo], CHHTE3UPYIOIIU ATall, TOPOXKACHHE TEKCTa TIEPEeBO/Ia, KOHIIET,
TEXHOJIOTHU 00YYEHHUS, ICITESITBHOCTHBIN MOXO0/T, IEPCBOIOBEICHHE.

HutupoBanue. ['aBpunenxo H. H. CunTesupyromuii 3Tar B 1eITebHOCTH OTPACIEBOT0 MEPEBOAUNKA: AETEP-
MUHAIUS OTPACIH U TEXHOIOTrUsl (POPMUPOBaHKS HEOOXOMMMBIX KoMmrieTeHnui / Bectauk Bonrorpasckoro rocy-
napcrBenHoro yausepcurera. Cepus 2, S3piko3Hanue. — 2023. — T. 22, Ne 3. — C. 57-66. — DOI: https://doi.org/

10.15688/jvolsu2.2023.3.5

BBenenue

AxrtyanbHas mpoOlieMa PaKTHKOOPHEHTH-
POBaHHOM MOATOTOBKH MEPEBOIYMKOB CBSI3aHA C
MPOo0JIEMOI CTPYKTYPUPOBaHUS TIEPEBOAUCCKOM
NESTEIIbHOCTH.

Bonpocs! 3TanmHocTH 1MpodeCCHOHAIBH Ot
JeITEIBHOCTH MEPEBOIYMKA OCBEIICHBI B pabo-
Tax MHOTHX HCCienoBaTeicii. B OonbIIMHCTBE
MyOJIMKAIMK BRIZACISIOTCS 1B TAra: MOJydeHUe
nH(OpMAIINHY TEPEBOTIIUKOM H €€ TTOCISIYoIIas
nepegada monydatento [Eirep, FOxt, 1975;
JIpBoBCKas, 2008; Munssap-benopydes, 1996;
denopos, 2002; Hsetinep, 1988; Lederer, 1994;
u ap.]. Ha kaxnom u3 HUX periaercs psj KOHK-
PETHBIX 3a1ad:

— Ha TIEpBOM dTarne (aHaJTUTHYECKOM) IPO-
HUCXOOUT MOHMMAaHHUE CMBICIOBOI'0 COACpIKaHUA
HCXOHOT'O TEKCTa, €ro MParMaTHYeCKoro KOM-
MTOHEHTA, IIPOrHO3UPOBAHKE TPYAHOCTEH, KOTOPHIC
MOT'YT BOBHUKHYTb ITPpU ITIOHMMAaHWHU I10JTy4aTCIEM
IepeBoJia KOHLENTYaJbHOM MTPOrpaMMbl UCXOA-
HOT'O TEKCTa;

— Ha BTOPOM 3Tare (CHHTE3UPYIOIIEM) OCY-
IIECTBJISCTCS TIOPOXKICHHE TIEPEBOJHOIO TEKCTa
(IIT): ompenensiercs cTpaTerusi MPeACTOSILIEro
MepeBo/ia, MOMCK YKBUBAJICHTOB, CO3JaHKE, ITPO-
BepKa / KOppEKTUPOBKa TEKCTa IepeBola
[JIsBOBCKas, 2008, c. 175-176].

B nepeBonoBeneHuy npeacTaBieHbl U 00-
JIee CJIOXKHBIC MOJICIU TMEPEeBOa, aBTOPBI KOTO-
PBIX BBIIEISIOT YETBIpEe W Ooyiee ATANoOB ITOH
podheCCHOHATBHOMN A TeIbHOCTH [ bBeHETUKTOB,
1972; dpunze, 1996; Kpymuos, 2009].

Muorue nepeBoIoBebl MMOJIaraT, YTO B
ACATCIBbHOCTHU IEPEBOAYHMKA CYIICCTBYCT MO-
MEHT, HE MOIAIONIUICS HAOIIONESHUIO, — CMEHA
kona [3umussi, EpmonoBuu, 1981; Munssp-
Benopyuer, 1996; Seleskovitch, 1993; u np.].
MHorma Takylo CMEHY Koja Ha3bIBaKOT «C00-
CTBEHHO IEPEBOIAOM.

—— 5 Q

OrtpacneBoii TiepeBoj; MbI OylieM paccMmar-
pHUBaTh Kak MpoecCHOHANTBHYIO JICSITEIBHOCTD,
KOTOpast IPECTaBISIET COOOM LIEMOUKY ACHCTBUI
(A.H. JleoHTbeB), pactonoKeHHbIX Ha TPEX yPOB-
HSIX: Ha [IEPBOM U3 HUX IPOHUCXOAUT OPUEHTUPOB-
Ka U TOHCK pPEIIeHHUs, Ha BTOPOM OCYILECTBIISA-
ercs MPUHATOE PEelIeHUe, Ha TPEThEM ITPOBOAUT-
Cs1 CBEpKa MOJIY4€HHOT O pe3yabTara C IPUHITHIM
peteHreM. J[aHHbIE YPOBHH MEPEBOIYECKOM Jie-
SITENBHOCTH KOPPETUPYIOT C 3TalaMy CO3JaHUs
TEKCTa TIepeBoJIa U C dTArlaMy MOATOTOBKH (00y-
YEeHHUsI) TIepEeBOAYMKOB.

Cornacno noruke paccyxxnennii A.H. Jle-
OHTBHEBA, IT0CIIE0BATEIBHOCTD IEHCTBHM OTpac-
JIEBOTO TEepeBOAYMKA CIEAYIOUIasi: Ha MEePBOM
YPOBHE OH JIOJDKEH BBIOPATH IJIaH JCHCTBUH, I10-
HATH U MHTEPIPETHPOBATH HcXoaHbIi TekeT (UT)
C TOYKH 3pEHHsI MPEAIoaraeMoro moiayJyaTess
TeKcTa MepeBoja U BHIPA0OTATh CTPATETHIO
npencrosiiero neperoaa [Mosenko, 2005] (opu-
EHTUPOBKY 1 TIOUCK PELIeHUs [TepeBo/ia epeBoI-
YUK MOXET OCYIIECTBIATH YK€ B X0Je Oecelbl
C 3aKa3yuKoM IepeBosa). Ha Bropom ypoBHE
OTpaciieBOW TePeBOJUMK IPUHIUMAET pelIeHue U
coznaer Tekct nepesoaa (IIT). Ha tperrem
OCYIIECTBIISIET KOHTPOJIb CO3JAHHOTO TEKCTa
MepeBojia U ero COnocTaBlieHHE ¢ BhIpabOTaH-
HOI Ha IEpPBOM YPOBHE CTpaTeruei.

@opMUPOBAHUE KOMIIETEHIIUM OTpPaCcIEBbIX
TIEPEBOTYMKOB OTPAXKAET JIOTHKY peaTu3aluy Ux
npoQecCUOHANBHON NIEATEIbHOCTH, TTOITOMY
J. Kupaii cripaBeyiuBo mosaraer, 4To MepeBos-
Yeckasi KOMIIETEHTHOCTh CTPOHUTCSl HE 1Mo Qpar-
MEHTaM 4epe3 OCBOCHNUE 3HAHM, a OopMUpyeTcs
Yyepe3 yJacTue B peajbHOM IIpoIlecce MepeBoaa
[Kiraly, Hansen-Schirra, Maksymski, 2013, p. 203].

Martepuana u MeTOabI

B paboTe MCHOAB3YIOTCS TEXHUKH JIMHT-
BOMPAarMaTUy€CKOro M TPaHCIATOIOrHUYE€CKOro
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aHajM3a B KOMOMHAIIMU C MHCTPYMEHTaMH WH-
TErpaTUBHOIO MOAXOJa K HCCIEAOBAHUIO TIepe-
BOJIa KaK Ipolecca 1 AeATeIbHOCTH, BKIIOUat0-
IIEr0 METOJIOJIOTHIO CMEXKHBIX C TIepEeBOJOBEe-
HUEM HAyK: IICUXOJIOI'MU, KOTHUTUBUCTUKU, TUIAK-
THKU U Jp. V3ydyeHue AeSITENbHOCTH MEPEBOJ-
YHMKa OCYHICCTBJIACTCA C MPUMCHCHHUEM OCA-
TEJIIbHOCTHOTO 1 JUCKYPCHUBHOTO ITOAXO0A0B, YTO
HEOOXOMMO JJIs1 OCMBICIICHUS PEIICHUH, IPUHHU-
MaeMbIX B INPOIIECCe CO3aHUS TEKCTa IS 3a-
JJAHHON oTpaciii. MaTepualioM HCCIIeIOBaHUS
BBICTYNAIOT pa3pa0OTaHHbIE aBTOPOM TEKCTHI
MPOrpamMM JOMOIHUTEILHOI0 00pa30BaHHMsI, OpHU-
CHTUPOBAHHLIX HA MMOATOTOBKY OTPACJIEBBIX I1C-
peBoaunkoB («IlepeBomunk B chepe npodeccu-
OHABHOW KOMMYHHKAIIMW») U KOHTEHT mpodec-
CHOHAJIbHOTO cTanaapra «Crenuanuct B odJac-
TH TIEPEBOAAY.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Cunmesupyrowjuii sman
ompacneeozo nepeeooa

Ha cunresupytomem sTane mpodeccuo-
HAJBHOHN JEATENLHOCTH OTPACIEBOTO IEPEBOJI-
YHKa MPOUCXOIUT CMEHA KOJia, MepeKITIoueHUE C
MHOCTPaHHOIO A3bIKa Ha pOAHON. MexaHu3M ne-
PEKITIOYEHUs KO/Ia TIPEICTABISIET CO00M «yMme-
HUE OCYIIECTBISITH AaBTOMATH3UPOBAHHEIE OIle-
pAlVH 110 TIOMCKY U pealTU3aIiH PEeIIeHus Ha Tie-
PEKOIMPOBaHUE TIPEIBSIBICHHON ISl Tepenadn
eNUHUIEI TeKcTay [Munbsap-beropyues, 1996,
c. 194].

HMMeHHO 3TO yMEHHME OTJIMYaeT mpodec-
CHOHAIIBHOTO INEepPEeBOJYNKA, KOTOPBI KaK OBl
HaKJIaJbIBAET CEMaHTHYECKOE IOJIe OIHOTO
S3bIKa HA CEMaHTHUYECKOE T0JIe JPYToro si3bl-
Ka, OT 00bIYHOTO OMMHTBa [MuHBsip-benopyyes,
1996]. HUccaemoBaTenu oTMeuaroT IpogeccHo-
HAJIBHYIO HAIIPaBIICHHOCTD MEPEKITIOUCHHS KO
B JICATENTLHOCTH MEPEBOIUNKA, KOTOPOE MOIUH-
HEHO ee 1eNn — 3G EeKTUBHOM nepenaye uHdop-
MAaI¥ UCXOTHOTO TEKCTa Ha sI3bIKE IMepeBojia 1
00BeMUHSIET JTUHTBOKYIBTYPHOE MEPEKIIOICHNE
U TIEPEKITIOYCHUE BIIOB PEUEBON JIEATELHOCTH
[EmenpsanoBa, 2013].

Jnst oOydeHHsi OTpacieBOMY MEPEBONY
(BO MHOTHX HCCIIEIOBAHUSX B KAUECTBE CHHOHU-
Ma UCTIOB3YIOTCSI HOMUHAIIN Y «PO(eCCHOHATb-
HO OPUCHTHPOBAHHBIN MIEPEBOJIY UITH «IIEPEBOJI B

H.H. I'aspunenxo. CUHTE3UPYIOMINHN dTal B IEATENILHOCTH OTPACIIEBOT0O MEPEBOTUNKA

cepe nmpodeCCHOHAITBHON KOMMYHHKALIHH, KO-
TOpBIE OTPa)XKalOT CBS3b JAHHOW JESTEIBHOCTH
C KOHKpPETHOW MpenIMeTHON 00acThio) HeoOXo-
JIMO, YTOOBI Y CTYIGHTOB, HAUMHAIOIINX OCBOE-
Hue nmpodeccuu nepeBoaunKa, ObLM chopMHUpPO-
BaHbl YMEHHs MEPEBO/Ia KaK OJHOTO M3 BUIOB
pEeYEBOM 1A TENbHOCTH.

AHaNM3upys Mporecchl HOHUMaHUs (AHAJIH-
TUYECKHM 3Tal) U CO3JaHUs TEKCTOB (CMHTE3U-
PYIOIIMIA 3Talr), UCCIEOBATENHN BBIIEISIIOT 00-
[IMe MEXaHW3MbI: MOTHBAIIUS U 3aMbICEI BbIC-
Ka3bIBaHUS; peasin3ains 3aMbICIIa; COMOCTaBIe-
HUE pean3allny ¢ 3aMbIciioM. HecMoTpst Ha 370,
MpoIecC MOPOKACHUSI TEKCTa TIepeBOAa CIIOK-
Hee, YeM MPOoLecC TOHUMAaHHSI U HHTEPIPETallui
ucxonHoro tekcra. OCHOBOM MOPOXKACHUS TEK-
CTa TepeBojia BhICTyMaeT 00pa3 UCXOTHOTO TeK-
cra (ero KOHIIEIT, CMBICIT), KOTOPBIi IEPEBOAUMK
JIOJDKEH BOCCO3JaTh B TEKCTE TIEpPeBOa, COXpa-
HUB JIOTHYECKOE IOCTPOeHUE opuruHaia. Ha cun-
TE3UPYIOIIEM dTare 00pa3 / KOHIIENT HCXOIHOTO
TekcTa OOyCIIOBIMBAET OTOOP S3BIKOBBIX
CPEJ/ICTB, KOTOpHIC MEPEBOAUUK OYyIET MCIOb-
30BaTh B TEKCTe mepeBoia. Eciu 3amava mepe-
BOJYMKA HA AHAJIUTHUYECKOM JTare — YSICHUTh
TOYHBIH CMBICI U MHTCHIIUH aBTOpPA MCXOIHOTO
TEKCTa, TO Ha CHHTE3UPYIOIIEM 3Tare — IoJI0-
OpaTh SKBHBAJICHTHI B SI3BIKE MEPEBOJA, COOT-
BETCTBYIOIIHE IBYM KyJIbTypaM, 3HAaHHUSM OTIIpa-
BUTEIIS ¥ TTONTyYaTelisi, CHTYalllH, B KOTOPOH co-
37aBajiCs MCXOMHBIN TEKCT, U CUTyalluH, B KO-
TOpoi OymeT MCIOJIb30BaH TEKCT MepeBojia.
J171st yCTenHoro pelieHus Takol 3aa4u OH JI0JT-
’KEH TIPe/ICTaBUTh MOHUMaHNE TEKCTa MepeBoia
OyIylIMM TIONTy4YaTeNneM, Y4ecTh TUCKYpCHBHBIC
1 )KaHPOBBIE XapaKTEPUCTUKH CO3/[aBaEMOTr0 TEK-
cra mepeBosa. TeKCThl 1O CHEeNMHanTbHOCTH MO-
T'YT BBIIOJNHATh HECKOIBKO KOMMYHHKATHBHBIX
¢dbyHKnui: HHOOPMHUPOBATH MONTyYaTeNs, BbIpa-
KaTh ONpeNeNICHHBIN B3IVISI/T HA MPENCTaBICHHBIC
po0OJIeMbI, OIIPOBEPTaTh I KPUTHKOBATD YbO-
60 TOUKy 3peHus (P 3TOM, OTCTanuBasi CBOE
MHEHUE, OTIPABUTEIb MOXKET HCIOJIb30BAThH IMO-
[IHOHATHHO OKPAIIEHHYO JICKCUKY).

Ha cunTtesupyromem stamne oTpacieBoi
MEPEBOYNK OKOHYATENBHO OIPEACNsIeT CTpaTe-
TUI0 mpenacTosiiero nepesona. OH peanusyer,
MpexJie BCEro, He COOCTBEHHYIO BHYTPEHHIOIO
porpaMmy, a Ty, KoTopas yke Oblia panee chop-
MHUPOBaHa aBTOPOM HCXOIHOTO TeKkcTa [ MUHYeH-
koB, 2008]. [Tpu OMHOS3BIYHOM OOIICHHH BHYT-
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PEHHSIS TPOrpamMMa BhICKa3bIBaHUSI UMeeT 0000-
IICHHBIN BHJI, KOTOPBIA MOXET ObITh BepOanu30-
BaH Pa3HBIMH S3BIKOBBIMH cpeacTBamu. [lpu
OOIIIEHHH TIOCPEICTBOM TEpPeBO/a, KaK YKa3bl-
Baj B.H. KomuccapoB, «MbICiIb YK€ COPMHPO-
BaHa B OpUTHHAJIE U JIOJDKHA OBITh C MAKCHMAITb-
HO BO3MO)KHOH TOYHOCTBIO BOCIPOM3BE/ACHA B
nepeBosie. A Ui 3TOro0 HEOOXOIMMO pa3BepThI-
BaTh MPOrpaMMy He JIFOOBIMH BO3MOYKHBIMH CITO-
cobamMu, a TUIIb TAKUMH, KOTOpbIE obecrieunBa-
0T HEOOXOAMMYIO CTEIEHb TOUHOCTH» [Kommc-
capos, 1997, c. 11].

DTy mporpamMmy HCCIIeOBaTeNU MepeBo-
Jla IPEACTABIIOT O-pa3HoMy. Tak, 1o MHEHHIO
3.J1. JIbBOBCKOI, mMporpaMMa JeHCTBUU Tepe-
BOIYMKA BKJIIOYAET pa3paboTKy cTpaTeruu Ie-
peBojia, MOMCK SKBUBAJIEHTOB, nnopoxkaenue 11T,
MPOBEPKY / CAMOKOPPEKIIHIO CIICNIAHHOTO Iepe-
Boja [JIsBoBckas, 2008, c. 176].

B uccrnenoBanusx mpemiaraercs u Oomee
PacCLIMPEHHBIN COCTaB AEHCTBUM, KOTOPBII Ipea-
CTaBJICH KaK IMOIIaroBas Npoleaypa IpUHATHS U
000CHOBaHHS MepeBOIYCCKOro pemenus. CHaya-
J1a TIepEeBOAYHUK OIpeNeNsieT «IIepeBOAUECKH pe-
JIeBaHTHBIE OCOOCHHOCTH KapPTUHBI MUPA B JABYX
sI3pIKax» [I paMMaTHUeckue acleKThl IepeBoaa,
2012, c. 140], x KOTOpBIM HCCIEAOBATEIN OTHO-
CAT KyJIBTYpHO-00YCIIOBJICHHBIC KOMIIOHCHTBI H
CTPYKTYPHBIC OCOOCHHOCTH SI3bIKOB. 3aTeM Iie-
PEBOMYMK BBEIOMpPAET CTPATErHIO MEPEeBO/Ia, CO-
OTBETCTRBYIOIYIO IIEpBOMY I1ary. B 3aBepiieHnu
mpoliecca MepeBoIIHK YCTaHABIUBACT (OpMatb-
HO-TPaMMAaTHYECKHE U CTPYKTYpHBIE «COOTBET-
CTBHUSI Ha OCHOBE OOIIEIIOTMYECKHX OMNepanui
OIYIIEHUS / BOCCTaHOBJICHHUS, K KOTOPHIM aBTO-
PBI OTHOCST 3aMEHBI U TeperpyNIHpPOBKH CEMaH-
THYeCKHX (1 popMallbHBIX) KOMITOHEHTOB [ pam-
MaTHYeCKHUE acIleKThl mepeBoaa, 2012, c. 143].

BBezneHue B TepMUHOIOrMYECKUN anllapaT
TIePEBOJIOBENIECHUS TOHATHS «KOHIIETIT)» TIO3BOJIN-
JI0 MCCeNoBaTeNIM MPEeaNoNoXKUTh, YTO KOH-
1enT (CMBICI) COOTHOCHUTCSA C BepOabHBIMHU
eIMHUIIAMU B MCXOJHOM TEKCTE, KOTOphIE aK-
TUBU3UPYIOT APYT Jpyra, YTOOBI 3aTeM OBITh
BBIpaXEHHBIM B TEKCTE IepeBO/a HOBOH Bep-
OanpHOM enuHuliel [Decenko, 2002, ¢. 134]. Or-
METUM, YTO JUJISl YCHEIIHOrO TepeBojia y cIie-
[AAJKCTA JIOJDKHBI OBITh C(OPMUPOBAHBI ATHO-
KYJABTYpPHBIE CTEPEOTHUIIbI, TO €CTh OH JOJKEH
3HATHh CHCTEMY POJIHOTO A3bIKa, 001ManaTh Qo-
HOBBIMH 3HAHUIMH, YMETh IPUMEHSTh KOHBEH-

60

LMOHAJbHbIE MIPaBUja U COOTHOCUTD UX C KOM-
MYHUKaTHBHOM CUTyalMel, B KOTOPOU IPOUCXO-
AT OOIIEHHE.

Ha cnocob u yenemHocTs mpotiecca nepe-
BOJIa BJIMSIIOT THIIBI SI3BIKOBBIX CIOCOOHOCTEH
nepeBoqunka [MacinennnkoBa, 2012; ®decenko,
2002]. B uccnenoBanuu A.B. JIpsiukoBa JqoKa-
3aHO, YTO MPENCTABUTETH «XYI0’KECTBEHHOT0»
THUIIA TIPY BBITIOIHEHHUH [TEPEBOa «OMHUPAIOTCs Ha
WHTYUTUBHOE CXBaTHIBAHHE CMBICHA S3BIKOBOM
KOHCTPYKIIMH, SIPKUX O0Opa3HbIX BBIPAXKCHHI»
[ApstaxoB, 2017, c. 9], merko nepemxaBas SMOIHO-
HaJbHO OKpAallIeHHBIE JJIEMEHTHI, P 3TOM OHHU
JONyCKAIOT JIOTHYECKUE U TpaMMaTHYeCKHe
omnOKu. [lepeBOMUHKH «MBICIIUTETLHOT0» THITA
MOTYT «IIpH TIEPEBOJIE OMTUPATHCS Ha aHAIIN3 SI3bI-
KOBO# 3a71a4¥, CHCTEMaTU3AIIIIO JAHHBIXY [ J{bsd-
koB, 2017, c. 9]. YV Takoro Tuma mnepeBOAYNKOB
XOpOILIO Pa3BUTO OTBJIEYEHHO-CIOBECHOE MBbIIII-
nenve. OHU yAeNndoT Ype3MepHOe BHUMAaHUE
SI3BIKOBBIM KOHCTPYKIIUSIM, UM CBOMCTBEHHA CTe-
peotunHocts orBeToB [/psukoB, 2017, c. 9].
OueBuHO, YTO JJISI OTPACIEBOro / CrienHUaIbHO-
ro mepeBoja MPearnoYTHUTENIbHEE MepeBOTINKU
«MBICIIUTENIFHOTOY» TUIIA, TOrJa KaK JJIs TIepeBo-
Jla TUTEPATYPHBIX MPOU3BEIECHUIN — TIePEeBOTIH-
KH «XyI0)KeCTBEHHOT0» THIIA.

Jonroe Bpems cUUTaIOCh, YTO MPH CO3/1a-
HHUU TEKCTa MepeBOoJa MEePeBOAUYUK OCTAETCs
«HEBUIUMKOI», YTO Ha TEKCT IepeBoja He BIIU-
sIeT CTHJIb [IEPEBOTUMKA, €0 KOTHUTHBHBIN U JIUH-
TBUCTHYECKHI O0arax, >)kKU3HEHHEBIH onbIT. Cero-
HSI UCCJIEOBAaTENH JO0Ka3aldd, YTO, XOYEeT TOro
MePEBOUMK HJI HET, HO OH OCTaBJIsIET CBOM clief
B TeKcTe neperoaa. [Ipu mobooM mpodeccroHalib-
HOM TIepeBO/Ie MPOUCXOTUT HEKOTOPOE IpHpale-
HUE CMbICa, KOTOPOe OOYCIIOBIICHO SI3BIKOBOI
KapTHHOW MUpa nepeBoaurKa. [ TyOUMHHBIN CMBICIT
HCXOJIHOTO TeKCTa )OPMHUPYETCSI UMEHHO B TIOJIE
nepeBonuuka. [lo cnosam B.U. Kymnunoit u
M.C. CunaHTbeBa, «B 3TOM 3aKIIIOYAETCS CHHEP-
reTryaeckuii 3gQekT mporecca nepesoaa, T. K. B
MepEeBOIIECKOM MPOCTPAHCTBE B KAXKIOM U3
nojel GopMUpYETCsl K OCO3HAETCS CBOH CMBICT,
a MHTErpajbHBIA CMBICT HE €CTh CyMMa BCEX
CMBICJIOB, HO UX CHHEPTHs, UX HOBOE KaueCTBO»
[Kymmuna, Cunantsesa, 2010, c. 74].

OaMH U TOT )K€ TEeKCT MOXET HUMEeTh MHO-
YKECTBO BapHaHTOB TepeBoia. OCHOBHBIMU TPH-
YHMHAMU TaKOW «MHOXXECTBEHHOCTW», [0 MHEHHIO
E.B. MopnoBCKO#, BBICTYNAOT:
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— UHTEPIIPETAIHS TEKCTa TepEBOTIHKAMH,
HMEIONIMMH Pa3IMYHbIi KOTHUTUBHBIA Oarax;
— pa3NUYHOE 3HAYCHHE CJIOB B JIBYX S3bIKAX;

— BBIOOP TIEPEBOAYMKOM CTpATETHH Tepe-
BOJIA JUIS MAKCUMAJTbHOTO TTPHOITMKEH S KOTHH-
TUBHOTO Oaraka aBTopa W IMONydaTens TeKcTa
MepeBoJIa;

— HEJIOCTATOYHBII YPOBEHb BIIAJICHUS] HHO-
CTpaHHBIM A3bIKOM [MopmoBckas, 2006].

Kak ormeuanoch paHee, OTpacieBoMy Iie-
PEBOMUUKY BaXXKHO 3HATh, KOMY NpeIHa3HAYCH
TekcT. Ecnu TekeT mepeBoia mpenHa3zHavueH s
JKCIepTa B JaHHOW 00JIacTH 3HAHWH (YUCHBIH,
WH)KEHEp, TEXHUK, ONepaTop | T. J1.), TO, Kak OT-
mevaer K. Benap, ero momyuarens Tepnumo otT-
HECeTcsl K AIITHIICHCY, UMILUTUKAIIY, IBYCMBICIICH-
HOCTH H T. [I., TAK KaK OH XOPOIIIO 3HAET KOHTEKCT
W eMy YacTO He XBaTaeT Ul NOHMMAaHUS JIUIIb
HEKOTOPBIX 3JIEMEHTOB (T10CIIeIOBATEIBHOCTD OITe-
paruii, HoBasi XapakTepuCTHKa U T. [.). DKCIepT
MOXET CTIIOKOWHO MPUHSATh HE3HAYHUTENbHBIE OT-
KJIOHEHHSI OT MCXOJJHOTO TEKCTa, OCTABAsICh B TO
e BpeMsi OYeHb TpeOOBATEIBHBIM K COJepiKa-
HUIO TeKcTa mnepeoaa. Ecim TekcT mepeBoja
aZipecoBaH oOydJaroriemycsi (JITFoOOMY YEJIOBEKY,
KOTOPBII XOUYeT TONYYUTh JIOTIONHUTENBHBIC 3Ha-
HUSI, 9TOOBI CTATh SKCIIEPTOM), TO ISl HETO TEKCT
Oymer 00J1aJ1aTh BHICOKOH IJIOTHOCTHIO HOBBIX
JJIEMEHTOB. B 3TOM ciyuae Jyisi TeKcTa IepeBo-
Jla BKHBI TAKHME XapaKTEPUCTUKH, KaK ICHOCTb U
Mpo3pavHoCTh H3NokeHus [Bédart, 1986].

OnauM 13 onpenensitonx (akTopoB B IPo-
I[ecce OTPaciIeBOro IMEepPeBoia BBICTYIIACT «KOM-
MYHUKaTUBHAs CUTyals», JOCTATOYHO MOITHO
olMCaHHas B Hay4HO# JuTeparype. K ocHOBHBIM
(akTopam, 00yCIOBIHBAIOIINM CO3/IaHUE TEKCTA
MepeBoa, MCCIeOBATENN OTHOCAT LENb 00IIe-
HUSI, YCIOBUSI, KOTOPbIC MOOYAHIIN aBTOpa K CO-
37IaHU IO UCXOIHOTO TEKCTa, U KOMMYHUKATUBHBIN
MOPTPET PEIUITHEHTA.

CymMMupys U3IIOKEHHOE, MpeIoiaraeMm,
YTO Ha 3Tale COo3JaHUs TEKCTa MepeBosia Tepe-
BOJIYHK JIOJDKCH YUHUTBHIBATH JINHTBUCTUYCCKUH,
parMaTU4eCKui, COLUOKYJIBTYPHBIN, IPEAMET-
HBIW MIOTEHIINAIT OTTIPABUTENSI KCXOIHOTO TEKCTa
W TIOJTy4YaTensl TeKCTa MepeBojia, a TaKKe ajiek-
BaTHO TepeaaBaTh AUCKYPCHBHBIE U KaHPOBBIE
XapaKTEePUCTHKU MCXOJAHBIX TEKCTOB B S3bIKE
MepeBo/ia, YUUThIBAsS KOMMYHUKATHBHBIC CHTY-
aIi¥, B KOTOPBIX OBLI CO3/1aH UCXOMHBIN TEKCT U
OyZleT MCTOJIb30BaThCsl TEKCT MEePEeBO/A.
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Texnonozuu popmuposanus
KomMnemeHuuil 011 0esameibHocmu
Ha cuHmesupylowem smane
ompacieeozo nepeeooa

IlepeBonueckasi nesaTENbHOCTh HA CHUHTE-
3UPYIOMIEM 3Talle MOXET OBITh OCYIIECTBIICHA
MEePEBOTYNKOM, KOMIIETEHIIUU KOTOPOTO aJIeKBaT-
HBI pelIacMbIM 33/1a4aM. YKa)KeM Ha 3HauuMble
MOMEHTBI TUIaKTUYECKOTO Mpoliecca, OpUCHTH-
poBaHHBIC HA (HOpPMHUpPOBAHWE KOMIICTEHIIUH, U
CIIPOCIMPYEM COZIepXKaHue YueOHBIX KypcOB Ha
JIOCTUYKEHUE 3HAHUW, YMEHUM, HABBIKOB, aKTyallb-
HBIX Ha 0OCYX/JaeMOM dTale MepeBOaYECKOM
NeSITeTbHOCTH.

1. [Tpu oOydeHunH OymyIIMX MEPEBOIIHKOB
CO3IaHMIO TEKCTa TIepeBojia 1enecoodpasHo uc-
MOJIb30BaTh TEKCTHI PA3HBIX KAHPOB, MPEKIE
BCEro, 00IIEHAYYHOT0 H Y3KOCTICIUATBHOTO JTHC-
Kypca. B pesynbrare o0ydenus y crynaeHta gop-
MUPYIOTCSI HABBIKH ITEPEKITIOYCHUS C OJTHOTO SI3bI-
Ka Ha Jpyroi, mogdopa SKBUBAICHTOB, TEPMH-
HOJIOTHYECKUX COOTBETCTBUM, TaK KaK MepeBOJ
Y3KOCIICIUATBLHOTO JUCKypca TpeOyeT oT Oymy-
IIEro MepeBoAYrKa yrITyOJIeHHOTO MOMCKa Heo0-
XOJMMOM UH(OPMALIHH.

2. [MoaroroBka B 061acTH OTPACIEBOTO TIe-
peBOJIa BBICTYIIAET OCHOBOW OIEepallMOHAIBLHON
KOMIIETEHIIMH, MO3BOJAIONICH HCIOJIB30BAThH
aJIcKBaTHBIC MIPUEMBI MEPEBO/IA JUJISl CO3/IaHUS
TEKCTa TepeBoa.

3. Komnerenuus B 00lacTu TEOPUU OT-
pacieBoro mepeBosia COOTBETCTBYET IO3HITUU
A.B. ®enopoBa, KOTOpBIi monarai, 4To HeoO-
XOIMMO pa3padaThiBaTh PA3INYHBIE TEOPHH TIe-
peBO/Ia C yUETOM €ro BUJIOB (YCTHBIH / MUChMEH-
HBII ) ¥ TUTIOB (XYI0)KECTBEHHBIH / CrIeIaIbHBIHN /
MyOMUITUCTUYECKHI ), a TaKXKe ONpeleNIeHHOM’
napsl a361k0B [Penopos, 2002]. dopmupoBanuio
JJAHHOW COCTaBJIAIOIIEN KOMIIETEHTHOCTH OTpac-
JIEBOT'O TIEPEBOTUMKA TIPU3BAH CITYKUTh CHIEIKYPC
«Teopust oTpaciaeBoro rnepeBoaa», MakCUMalb-
HO OPHEHTUPOBAHHBIH Ha TIOTOTOBKY TAKOTO CIie-
UaJiCTa.

4. Ha nanHoM sTarne o0y4eHHst BaxkKHO (op-
MHUPOBaTh JUCKYPCUBHYIO COCTABIISIONIYIO TIPO-
(eccroHabHON KOMIIETEHTHOCTH OTPacieBOrO
MepeBOIYMKA. B3IIsii Ha TEKCT ¢ TUCKYPCUBHBIX
MO3UIMI J1aeT BO3MOXKHOCTh pPaccMaTpUBAThH
WCXONIHBIH TEKCT B UCTOPUYECKOM, COI[MOKYIb-
TYPHOM U CHTYaTUBHOM KOHTEKCTE, TO €CTh aHa-
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JIN3UPOBATh MAKCHMAJIbHOE KOJIMYECTBO (haKTO-
POB, MOBJIMSBIINX Ha €r0 CO3aHUe, YTOOBI OTpa-
3UTh UX B TEKCTE nepeBoaa. JIuCKypCUBHbBIN MO~
XOJl, CTaBIIUH JTOCTaTOYHO PACIPOCTPAHCHHBIM
B JIHMJAKTHKE MEPEBOIYCCKON NEATCIbHOCTH,
00yCJIOBITMBAET HEOOXOMMOCTh 3HAKOMCTBA CTY-
JICHTOB C IMCKYPCHUBHBIMU JKaHPaMH, TUITHYHBI-
MU JUIsI ACITSILHOCTH OTPACIIEBOr0 MEPEBOIUN-
ka. [IpoBeieHHBIC HAMM OIIPOCHI ITPAKTHKYIOIINX
OTPACIICBBIX MEPEBOAYUKOB MO3BOIMIIM OIPEe-
JIUTh JKaHPBI, YaIlle BCErO BCTPEUYAIOIINECT B X
JeATEIBHOCTH, ¥ PACIIOJIOKUTD UX B 3aBUCHMOC-
TH OT BO3pacTaHus TPYIHOCTH IEPEBOA:

— TUIUYHBIC )KaHPbI IS THCbMEHHOTO TIe-
peBOAA: UHCIPYKYUS, NAMEHM, pa30el 6e0-catl-
ma, pepepam, cmamosi,

— TUIMYHBIC XKaHPBI IS YCTHOTO IIEPEBO-
Ja — coobueHue, CmeHoo8ulll O0KIA0, Mopice-
cmeenHas peub, OUCKYCCUS, BbICMYNEHUE
[["aBpuiienko, 2021].

Peanuzaium 1aHHBIX IUJIAKTHYSCKUX YCTa-
HOBOK CIIOCOOCTBYIOT 3HAUHMMBIC B IOATOTOBKE
OTPaclIeBOr0 MEePEBOAUMKA YUeOHBIE KYpPCHI.

Cneyxypc «Ilpaxmuyeckuii Kypc
cneyuanvbHo2o | ompaciegoco nepesooay

Lens kypca: chopMupoBaTh mpodeccuo-
HAJbHYIO KOMIETEHTHOCTh OTPACIIeBOTO Iepe-
BOJYHMKA B IMMCbMCHHOM M YCTHOM BHIaX IIC-
peBoja.

3agaun Kypca COOTBETCTBYIOT TPYIOBBIM
(GYHKIUSM, OTIpEAeNsIeMbIM PO ECCHOHATBHBIM
crangaproM «Crenuaiuct B 00JacTu IepeBo-
na» [[IpodeccroHanbHbIi CTaHAAPT...] U TIpe-
rmojararT (pOpMHPOBAHUE YMEHUN U HABBIKOB,
MIPUMEHUMBIX Ha CUHTC3HUPYIONIEM 3Tall€ IMUCh-
MEHHOT0 [TePEeBO/Ia TUTIOBBIX OPHIIHATEHO-EIO0-
BBIX JOKYMCHTOB C MCIIOJIb30BAHUEM Tpaaulin-
OHHBIX U CIICIUATTN3UPOBAHHBIX UHCTPYMEHTAJIb-
HBIX CPECTB (CHCTEM MAIIMHHOT'O TIepeBo/Ia, 1Ie-
PEBOTUECKOM MTaMSITH ), YCTHOTO COITPOBOUTEIh-
HOTO MepeBoja.

B coznepxanue 1aHHOTO Kypca BXOIUT TeX-
HOJIOTMYECKasi KOMITETEHIIUS TIEPEBOIUNKA, KOTO-
PYIO HCCIICIOBATENH HAa3bIBAIOT HHCTPYMEHTAb-
Hoii [PACTE, 2007], rexanueckoii [ Komrccapos,
1997], nepeBomueckoii [Mareschal, 2005], Bkia-
JIBIBas B JAaHHOE ITOHATHE OAUHAKOBBIM CMBICII.
MHOTr04HCIICHHbIC TPUEMBbI TIEPEBOIA TOCTATOY-
HO ITIOJIHO OIIMCAaHbl B HCCIICAOBAHUAX (CM., Ha-

—— ()

npumep: [bapxymapos, 1975; Kosanesa, 2001;
Kommuccapos, 1980; Munssp-benopydes, 1996]).
K unMm otHOCSITCS TPaHCKpUIIIUA, TPAHCIUTCPA-
IS, KAJTbKUPOBAHKE, KOHKPETH3AIUS / TeHEPaJIH-
3a1usl, WieHeHHne / 00 beTMHEHUE MPEATIOKEeHUH,
AHTOHUMUYECKUM TIEPEBOJI, ONKUCATENBHBIHN Mepe-
BOJI, TpaMMaTH4eCcKasi 3aMeHa, KOMMEHTapHH,
KoMII€HCaus u Jp. HCXO}IH U3 BBIINICHU3JI0KCH-
HOT'0, TEXHOJIOTHYECKYIO KOMITETEHITHIO OTpaciie-
BOT'O TIEPEBOYHKA BO3MOXKHO OMPEICIUTh KaK
TOTOBHOCTH M CITOCOOHOCTBH CO3/1aBaTh aJeKBaT-
HOC BOCITPOU3BCACHUC BbICKA3bIBAHWA HA A3BIKE
nepeBoJia, UCIOIb3ys COBOKYITHOCTh MEPEeBOJI-
YECKHUX IIPOLENYP U IIPHUEMOB.

Cneykypc «Teopus
CneyuanbHo2o / ompaciego2o nepesooay

Lenp kypca: popMHpOBaHUE TTEPEBOIIECC-
KWX 3HAHUI 1 YMEHHI B 00J1aCTH MTEpEeBOIOBEE-
HUA IPUMCHUTEIIBHO K OCHOBHOM CIICHUaJIbHOCTH
CTY/ICHTOB.

3agaun Kypca: (GOpPMHPOBAHHE TEOPETH-
YECKOW KOMIICTCHIIMK B o0nacTu mpodeccuo-
HaJbHOU JIETEILHOCTH OTPACIIEBOTO MEPEBO/I-
YHuKa. HCOGXOIH/IMO HAay4YUuTh CTYACHTOB aHaJU-
3UPOBAThH U IIOHUMATHb CHeHI/IaJ'IBHBII\/'I JOUCKYpPC, €T0
CpEeACTBa, KAaTErOpUu, NMparMaTuky. BaxxHbpIM
MPECTABISACTCS 3HAKOMCTBO CTYISHTOB C IPO-
(eccroHaIbHOM Cpenoid, B KOTOPOH MPOUCXOITUT
JeATENFHOCTh CAMOT'0 OTPACIIEBOIO TIEPEBOIUH-
Ka — C ero pabounum MecToM, HHQOPMAIOHHBI-
MH TEXHOJIOTHUAMHU, KOTOPBIC OH MOXET HCII0JIb-
30BaTh B CBOEH JEATENIBHOCTH.

Cneyxypc «OcHogbl mepmunozpapuuy

Lenb Kypca: Hay4YUTh CTYIEHTOB paboTaTh
C TEpMHUHOJIOTHEHN, TPOBOJUTH TEPMHUHOIOTUYEC-
KHIi TOMCK, COCTaBJIATh COOCTBEHHBIN TEPMHUHO-
JIOTUYECKUI CITOBApPb.

3anmauu Kypca: popMUpOBaHUE YMEHUH OCY-
HIECTBUTH NEPEBOJ] TEPMUHA B KOHTEKCTE, HC-
[0JIb30BaTh Pa3JINUHBIE CIIEHUAIU3NPOBAHHBIE
CIPaBOYHHUKH, TOJIKOBBIE ciioBapu. [lonyueHHsle
ompesieTieHUs] TepMUHA 3aHOCITCS B COOCTBEH-
HBII [JI0CCapuil, KOTOPBIM COINEPKUT TAKUE CBE-
JICHUs 0 TEPMHHE, KaK IPaMMaTHYECKHe XapaK-
TEPUCTUKH, COYETAEMOCTh TEPMHUHA C IJIarona-
MH, TIpUJIaraTeibHBIMHU, BO3MOYKHBIE COKPAIIEHUS
TepMuHa U T. 1. [["aBpunenko, 2021].
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TepMUHOIOTMYECKHUE KapThl, CO3/IaBAEMbIE
B mpoiiecce 00y4eHHs, MOTYT U3MEHSATHCS U JI0-
MOJIHATHCS, CIYKUTh B JAJIbHEUILIEM OCHOBOMU
npohecCHOHaIBLHOrO rioccapusi. [ltoccapuu uc-
MOJB3YIOTCA U B CUCTEMax INMEpPeBOJYECKON mMa-
MaTH. CocTaBIeHUE TEPMUHOIOTHIECKON KapThl
MO3BOJIAET HAXOJUTh M aHAJIM3UPOBATh TEPMUH
HE U30JIMPOBAHHO, & B KOHTEKCTE.

Cneyxypc «Komnvromepnas noooepicka
OMpaciesozo nepegooay

Lens xypca: dhopmupoBaHue 1UGPOBOI
TEXHOJIOTMYECKON KOMIIETEHIIUM TePEBOJUUKA.

3amaun Kypca: HayqduTh UCIIOB30BATh CK-
TPOHHEBIC CJIOBApH, 633]31 JaHHBbIX; CUCTCMBI Ma-
HMIMHHOTO MEepPeBO/a MPH TEePEeBOJIE HEKOTOPBIX
CTaH/IapPTU30BAHHBIX KAHPOB, KaK, HAIPUMED,
MaTeHT WJIM WHCTPYKIUS; ucrnonb3oBaTe CAT
cucrembl (Computer Aided-Translationtools), ko-
TOpBIC 00ECIICUNBAIOT PadOTy Ha 0a3e «IIaMsATH
nepeBooBy (Translation Memory).

Cneykypc «Kypc
PYCCKO20 CNeyuanrbHo2o A3blKa
07151 nepesooyUK08»

Lenb kypca: popMUpOBaHUE CTUIIMCTAYEC-
KOW KOMIIETEHI[HH OTPACIEBOTO MEPEBOTUMKA,
OpHeHTHpOBaHHOﬁ Ha BJIAACHNEC HAYYHBIM CTUJIEM
1 COOIIOIEHNE KYIbTYPHOPEUEBBIX HOPM JIEI0-
BOM KOMMYHHUKAITWH.

3amaun Kypca: popMHUpPOBaHHE YMEHUU U
HAaBLIKOB, aKTyaJIbHBIX Ha CUHTC3UPYIOLICM 3Ta-
e TIEPEBOAUECKOM IEITENBHOCTH, PE3yIbTaToM
KOTOPOH CTAHOBHMTCS CO3JaHHME TEKCTa ITEePEBO-
Jla, COOTBETCTBYIOIIEr0 TPEOOBAHUAM 3aJaHHO-
To CTUWJIA 1 HOPM KOMMYHHUKaTUBHOI'O PErucTpa.

3akjaoyeHue

B ocHOBY IpeiioKeHHOM TEXHOIOTUH GOp-
MHUPOBaHHS MEPEBOTYECKON KOMIETEHIIUH Ha
CHUHTE3UPYIOIIEM dTale KpoMe TPaIullHOHHOT O
JUHTBUCTHUYECKOTO MOAX0/a K JIEATeIbHOCTH
TepeBOTIHNKA TOTOKEH HHTErPaTUBHBIN MOIXO]L,
MO3BOJISIONIMI OCYIIECTBIATH O0yUeHHE TIepe-
BOJY C paMKaX AeATEeIbHOCTHOT'O M TUCKYPCHUB-
HOTo 10/1X010B. OCMBICTICHIE CHHTE3UPYIOIIe-
r'0 ATara MepeBoqYeCKOil NesITeNbHOCTH CKBO3b
MpHU3My €€ IETePMUHUPOBAHHOCTH (pakTOpamu

H.H. I'aspunenxo. CAHTE3UPYIOMINHN Tal B IEATENILHOCTH OTPACITIEBOTO MEPEBO/TUNKY — m——

OTpAaciy U TEXHONOTUH (POPMUPOBAHUST KOMIIE-
TEHIUW, HEOOXOAMMBIX JUISI CO3aHUsSI TEKCTa
nepeBosia, 1aeT 000CHOBAaHUE KOPPENSIUU BbI-
MIOJIHEHU CIIEUAIIBHOTO, OTPACIIEBOrO IIEPEBO-
Jla C 3aBEepUIAlOLIUM J3TAIlOM IOATOTOBKH IIE-
PEBOJUUKOB.

[Ipemaraemast mocinenoBaTeIbHOCTE 00Y-
YEHHsI MOCPEACTBOM CIELKYPCOB OTPa)XaeT
OIBIT aBTOpa B TOM, KaK TOMIAr0BO ()OPMHUPO-
BaTh NMPOQECCHOHATBHYIO KOMIIETEHTHOCTh OT-
pacieBoro ImepeBoIYrKa B MPOLECCe pelIeHus
KOHKPETHBIX NepeBoaueckux 3anad. [Ipu peme-
HUH KaXK10i TpodeccHoHaIbHON 3a1a4uu popMu-
pyeTcs KOMILIEKC 3HaHUHM, KOTOPBIE COCTABIISIOT
OCHOBY JICHICTBUH U YMEHUI B KOHKPETHBIX yCJIO-
BUSIX, IMUTHPYIOIIMX TPOPECCHOHAIBHYIO JIesi-
TEJIBHOCTh OTPacieBOro mnepepoguuka. CuHTe-
3UPYIOLIUI ATall IEPEBOAUECKON eI TEIBHOCTH,
Ha KOTOPOM CO3JA€TCs TEKCT MEepeBola, CTaHO-
BUTCS, TAKAM 00pa3oM, HE TOIBKO PE3ylIbTaToM
KOHKPETHOT'O IIPOLecca MEPEBOAA, HO U HTOTOM
JIOJTOro IyTH CTAHOBIICHHs OTPACIEBOrO Iepe-
BOJYMKA.
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Abstract. The paper focuses on rendering the ideological component in translation, which engenders
significant difficulty for a modern translator. Taking political and gender aspects into consideration, the authors
aim to emphasize the importance of correct ideological translation, which is understood as creation of authentic
texts in one language based on the original texts in the other language. The material of the study is comprised of
authentic German-language media publications posted on the Internet in 2022—-2023 and devoted to the topics of
“special military operation” and “gender”. As a result, it was revealed that in most texts about the special military
operation, the translation of the ideological component is carried out not through decoding, but by means of
reformulating the information, which leads to its distortion. In feminist discourse, the blurring of gender identity as
an element of ideology contributes to the emergence of non-equivalent lexical units, the use of which does not
always correspond to the rules adopted in institutional communication in a particular linguistic culture. To implement
effective communication, the authors recommend to focus on the ethical principles of interaction. It is concluded
that the multiplication of incorrect ideological translation becomes a new challenge for the professional community.
In order to respond to it, the translator is to have profound knowledge in the field of culture, history, linguistics and
regional studies, which determines the degree of accuracy in information interpretation that occurs while working
with any foreign cultural text.
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HEPEBO/J B ITOJIMJIOTE KVYJBbBTYP

AHHoTanus. lccienoBanue NOCBAIIEHO TPpodeMe TPAHCIILUK UIICOI0TMYECKOro KOMIIOHEHTA B IEPEBO/IE,
y4eT KOTOPOTo MPEACTABIISET COO0H 3HAUUTENBHYIO TPYIHOCTD ISl COBPEMEHHOI'O MEPEBOIUNKA. ABTOPHI CTABST
LeNb, (POKyCHPYSICh Ha IOJIMTHYECKOM U T€HJIEPHOM acIleKTax, aK[[EeHTHPOBaTh BAKHOCTh KOPPEKTHOTO UICONIOTH-
YEeCKOro MepeBo/ia, KOTOPHII MOHUMAeTCs B CTaThe KaK CO3/1aHNe ayTEHTHYHBIX TEKCTOB HA OTHOM SI3bIKE C OIIOPOM
Ha OpUI'MHAJIbHBIE TEKCTHI HA APYTOM sI3bIKe. B kauecTBe MaTepHaia UCCIeN0BaHNS IPUBJIEKAETCs MACCUB ayTEH-
TUYHBIX TyOMMKalMi HeMenkos3blaHbIX CMU, pasmernieHHbIX B cetr MHTEepHET B 2022—2023 I'T. ¥ TOCBSIIIEHHBIX
TEeMaM «CIIelMalbHasi BOSHHAsS ONepanus» 1 «reHaep». B pesyisrare ucciieoBaHus BBISIBICHO, YTO B OOJBILINH-
CTBE TEKCTOB O CIIELUAJIbHOW BOEHHOH ONepaliuy TPAHCIALU HACOJOTMYECKOTO KOMIIOHEHTA OCYILIECTBIAETCS HE
yepe3 MepeKkoAnpoBanue, a uepes nepedopmynupoBanne HHGOpMAIHH, IPUBOJISIIEE K €€ HCKaKeHNI0. B dpemu-
HHUCTCKOM JIMCKYpPCE pa3MbIBaHUE TeHACPHON HICHTHYHOCTH KaK 3JIEMEHT UEOIOTHH CIIOCOOCTBYET (hOpMHUpPOBa-
HUIO 0E39KBHBAJICHTHBIX JIEKCHYECKUX EIIMHUII, UCTIOIb30BaHHE KOTOPHIX HE BCET/Ia COOTBETCTBYET MPABUIIAM, TIPH-
HATHIM B WHCTUTYIIMOHAIBHOM OOLIEHWH B TOW WJIM WHOM JMHTBOKYNbTYpe. Jlist ocymecTsienus 3¢dekTuBHON
KOMMYHHKAIIUH aBTOPbI PEKOMEHAYIOT KOMMYHHUKAaHTaM C Pa3HBIMH TeHIEPHbIMH YCTaHOBKAMHU OPHUEHTHPOBATHCS
Ha 3TUYECKHE IPUHIIMITEI B3auMozeicTBusL. [lenaeTcs BEIBO O TOM, YTO MYJIBTUILTHKALINS HEKOPPEKTHOTO HI€0NIOTH-
YeCKOro IepeBoia CTAHOBUTCS HOBBIM BBI30BOM JUIA NpodeccroHaIbHoro coodimectsa. OTBET Ha HEero Tpedyer or
MepeBOYMKA ITYOOKHX 3HAHHI B O0ACTH KYJIBTYpPbl, HICTOPUH ¥ JINHI'BOCTPAHOBE/ICHHSI, TOCKOJIbKY MMEHHO OT HUX
3aBUCHT CTENEHb MHTEPIIPETaly HHPOpPMAIY, BOSHUKAIOIIEH B X0/1e Pa0OTHI C JIFOOBIM HHOKYJIBTYPHBIM TEKCTOM.

KaroueBble ci1oBa: uaeonorus, nepeBo, UAeoI0rIeCKUA TepeB o/, IOJTUTHIECKUIA TUCKypC, peMuHnCTC-
KUH JIUCKYPC, TEHIEPHBIN (PaKTop, HEMEIKHH SI3bIK, PYCCKHM S3BIK.
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BBenenue

CTuMyJIOM K HalMCaHHWIO JaHHOW CTaThbU
MTOCTY>KUJIH MHOTOUHCIICHHBIC TyOTMKAIIMK B HE-
MEIKOSI3BIYHON MTpecce, OCBAICHHBIE aKTyallb-
HBIM JUTsI 3aMaJIHOTO YUTATEIs TeMaM — CIICIU-
aJbHON BoeHHOI oniepaunu (nanee — CBO) u ren-
nepHomy ¢aktopy. bonbiioe BHIMaHUE Hccie-
JIOBaTEIICH MPUBIICKAIOT HOMUHATUBHBIN U HHTEP-
MPETaTUBHBIN aCHEeKThI MEPEBOa, KOTOPBIC IM0-
POXKIAIOT AUCKYCCUH B MEKKYIBTYPHOM CO00-
IIECTBE, CIIOCOOCTBYSI TeM caMbIM (hopmupoBa-
HUIO aKTyaJbHOH IMOBECTKU JHSI, a JyIsi podec-
CHOHAJIBHOTO TIEPEBOIYHKA ITPE/ICTABIISIIOT CYIIIC-
CTBEHHBIC TPYIHOCTH.

B a1oxy nH()OpMaImOHHOTO IPOTHBOCTOSTHHS
HaM Ka)KeTCs BaKHBIM PacCMOTPETh MPUMEPHI
HJICONIOTHYECKOTO ITepeBO/Ia, KOTOPhIA Ha MPOTS-
YKEHHH TTOCIITHUX TPEX JECATUIICTHI He UTpal cy-
IIECTBEHHON POJIM B MPO(GECCHOHAIBHOM CO00-
IIECTBE, HO CETOAHs MPUOOpen 0CoOyr0 3HAUM-
MocTb [Pynuutikas, 2013; Muxaiinosckas, 2018;
Cwmupnosa, 2021; Mboii, JlyOkosa, 2022].

Nneonornyeckuii KOMIOHEHT MEPEBO/IAa B
IIMPOKOM TOHMMaHHMH BKJIFOYAET SI3bIKOBBIE, KOT-
HUTHUBHBIC, COLIMOKYJIBTYPHBIC U HHBIC COCTABIIS-
fonpe. B 00men3BeCTHOM CMBICIIE UIEONIOTH-
YECKUH KOMIIOHEHT TPaKTYyeTCs KaK CHCTeMa
IEHHOCTEH M [IEHHOCTHBIX OPUEHTAIHH, pa3eis-

—— () 8

€MBIX OONTBIIMHCTBOM MPEACTABUTENCH KOHKPET-
HOM JINHT'BOKYJBTYPHI (CM., Hanpumep: [ bynbiru-
Ha, Tpunonsckasy, 2020; Xopuna, 2021]). ['mas-
Hasl 3aJ1a4a [EepEeBOUMKA 3aKIII0YAETCS B COXPa-
HEHHUU U Tepeaye CpefcTBaMHU POJHOTO s3bIKa
TeX aKCHOJIOTMYECKUX CMBICIOB, KOTOpPbIE 3aKO-
JUPOBAaHBI CPEACTBAMH HWHOCTPAHHOTO S3BIKA.
OnHako OH JOMKEH YCTaHOBUTD, YTO MOUIEKHUT
MepeBOY — IEHHOCTHBIN WU COOCTBEHHO UJIC0-
JIOTUYECKU I KOMITOHEHT. B niepBoM cityyae ot 1e-
PEBOIUHKA OXKUAACTCSI TpaHCep KyIbTypHO-HC-
TOPUYECKOTO COAEpPKaHUSI, OCHOBAHHOTO Ha €ro
WHIMBHUYaIbHBIX [TYOOKHX SHIIUKIONEIMIECKIX
3HaHUAX, U KPOIOTIHBAs padboTa ¢ pa3IuIHOMN
CIIPaBOYHOM JIUTEPATYPOM — CIOBAPSIMH, IT10CCA-
PpUSAMU, SHIUKIIONENNSIMHU, IEKCUKOHAMH U T. II.
Bo BrOopoM cityuae ot Hero TpeOyercsi TOHHMa-
HUE 3aJJaHHOT'0 MTOJINTUYECKOT0 BEKTOpa U CoXpa-
HEHHE TOCIIEHEr0 Ha BCeM IIPOCTPAHCTBE TEK-
cra. [IpuHATO cUMTATh, YTO UIAEOIOTMYECKUI
KOMITOHEHT NPHUCYI] MOTUTHYECKOMY AUCKYPCY
[bynaes, Uynunos, 2019; MoprynoBa, Mopapy,
2022; CenuBanosa, 2022]. IMeHHO NIpH U3y4EeHUT
3TOM Pa3HOBUIHOCTH MHCTUTYLIMOHAIBHOTO TUCKYP-
ca aHAJTM3UPYIOTCS JIEKCEMbI U YCTOWYHBBIE KOMIT-
JIEKCHBIE 3HAKH C dJIeMeHTaMu uzeoioruu. Hepen-
KO MOIOOHBIE JISKCHYECKUE IMHUIIBI BEICTYTIAIOT B
KadecTBe IaOIIOHHBIX (pa3, MPU3BAHHBIX CTPYK-
TYpUpOBaTh OCHOBHOE COJIEpKAHUE MENUINHON
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H.A. I'ycetinosa, A.1. I'oposcanos

nybnukanuu. X pekyppeHTHOCTh OKa3bIBaeT
BIIMSIHYE Ha CO3HAHHE MAaCcCOBOI'0 YHUTATENs, pe-
(hopMHUpPYET €ro U CO BPEMEHEM CIIY)KUT 0a3oii
JUTSE TIOHUMAaHHS ¥ WHTEPIPETAIUU COOBITHIA
(cM. 00 aTom: [TutkoBa, 2014; Meanos, 2019]).
B ornunuue ot peanuii, OpUEHTUPOBAHHBIX HA CO-
XpaHeHHe W pachpocTpaHeHHE HaIlMOHAIbHO-
KyJBTypHOH crieliu(UKY KaK BHYTPHU KaXI0i cTpa-
HBI, TaK U 3a ee MpeleiaMy, MIAC0IOTUYECKUi
KOMITOHEHT TepeBojia OCHOBAaH Ha cucrteme (u-
T0CO(PCKUX B3MISAA0B, OTPaXKAIONIUX ToCcylap-
CTBEHHBIC HHTEPECHI U pernouTenus. [Ipu aTom
(OpMBI TIpENCTaBICHUS HJICONOTHYECKOTO KOM-
MOHEHTAa BapbHUPYIOT, MPUOOpETasi HEPEIKO CHM-
BoJIMUecKue 4epThl. Hampumep, momerenue me-
PEBEICHHBIX TEKCTOB B «TEMITOPATBHYIO MATPH-
y» (o TepmuHe cMm.: [Xanac, 2021, c. 39]) npu-
JTaeT TEKCTY COOTBETCTBYIOIIYIO HJICONOrHYec-
Kylo OKpameHHOcTs. OUH U TOT e TEKCT, Ha-
CBIIIEHHBIN CHMBOJIAMH Pa3HBIX 310X, TpHoOpe-
TaeT HJCONOTHYECKYI0 O(OPMIICHHOCTb.

B cBere ckazaHHOrO HaM IPEACTABIIAETCS
BaKHBIM 3a(UKCUPOBATh (AKT HAUYUS B TEK-
crax, nocesmeHHbx CBO u renaepaoMy dax-
TOpY, WICOIOTHYECKOr0 KOMIIOHEHTAa IepeBoAa,
KOTOPHBIH BBIPaKEH MOCPEACTBOM IepehOpMYyITH-
POBaHUs, TO €CTh UCKAXKEHHUSI CYyTH OpPUTHHAIA.
[lon nepesooom 3nmech Mbl IOHUMAaEM He Iepe-
BOJ| KOHKPETHBIX TEKCTOB C PYCCKOTO SI3bIKa Ha
HEMEIKUH S3bIK, & ayTCHTHYHBIE HEMEIIKOSI3bI4-
HbIe TEKCTHI, CO3/JaHHbIEC HA OCHOBE OPUTHHAIIb-
HBIX PYCCKOSI3BIYHBIX TEKCTOB.

Marepuana u MeTOabl

[Ipu pabote c SMIUPHUECKUM MATEPHATIOM
MBI COCPEJOTOYMJINCh HAa MacCHBE TEKCTOB
CMMU Ha HEMEIKOM sI3bIKE, OMYOIMKOBAHHBIX B
HH(POPMAIMOHHO-TEJICKOMMYHUKAITMOHHOH CETH
Wnrepuer B nepuog 2022-2023 rr. o6bemMom
okor10 20 000 cnoB. AKIIEHT C/IeNaH Ha JIBYX Te-
MaX, 3HAYMMBIX I HEMEKOSI3BIYHOTO COLINY-
Ma, — CBO u renzep, ycrenHo KOHKypUPYIOIIHUX
C TEMaMH 3/I0pOBOT0 00pa3a KU3HH, IPABUIHHO-
ro MUTAHUS U 00pa3oBaHus. TEKCThI OTOOPaHBI
IO KJIFOUEBBIM CIIOBAM M3 PA3INYHBIX H3IAHUH U
MPEACTABIISIFOT COOOM pa3HbIe JKaHPBI COBPEMEH-
HOT'O HEMEIIKOSI3bIYHOT0 MEIUHHOTO JIUCKYypca —
MPEUMYIIECTBEHHO HHTEPBBIO U aHATTUTUICCKUE
cTarby. S13bIKOBbIE (DAKTHI UCCIICIOBAIHCH C TIPH-
MEHEHHEM KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAIIN3a U DJIEMEH-

. neornorus kak (aktop nmepesoa: TPaauiui B THHOBALIUSIX

TOB KOHTEHT-aHaJIu3a, 4TO I103BOJIMJIO OXapak-
TEPU30BaTh B JEKCHKO-CEMaHTHYECKOM acIeK-
T€ HE TOJIBKO YK€ CYIIECTBYIOIIUE B SI3bIKE KOH-
CTPYKIIUH, HO U HEOJIOTU3MbI, BBI3BIBAIOIIHE OII-
peneneHHyIo CIOKHOCTD Ul UHTEPIPETaluu B
CBETE MEXKYJIBTYPHOU U MEXKbS3BIKOBOH KOMMY-
HUKAIMH B CUITy UX OTCYTCTBHA B COBPEMEHHBIX
aBTOPUTETHBIX cioBapsx. Kpome Toro, Opuin
PacCMOTpPEHBI SAUMHUIIBI CIISIHATBHOMN JIEKCUKH,
cIyKarue 0003HaYeHHIO TeHAEpHON BapHaTHB-
HOCTH U TPeOyIOIINE JOMOTHUTEILHBIX MHTEIIEK-
TyaJIbHBIX YCUJIMI OT MepeBOAYMKa ITPHU COCTaB-
JICHUH YKBUBAJIEHTHOTO TEKCTA.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

B coBpeMeHHOI TUHTBUCTUKE HET €IMHO-
T'0 TOIKOBAHUS MOHATHH «KHUICOIOIru3npoOBaHHAA
JIEKCHKa», «UJICOJIOTEMAay, «HMIeOoJ0oTHYeCKas
JIEKCEMAY, «HAICOTOTHUECKUI KOMITOHEHT». O0Ou-
JIU€ TEPMHUHOB, CIY)KAIIUX OMUCAHUIO HJEOJI0-
THYCCKOro CoAcpKaHuA, CBUACTCILCTBYET O
TOM, YTO OHO UMEET Pa3MBbITHIA XapakTep, pHU-
oOperasi B OJHUX JIMHTBOKYJIbTYPax YepThI 1IeH-
HOCTEH, COCTaBISIONIUX MUPOBO33PCHHE €¢
MPEACTABUTENEH, a B IPYTUX — CUCTEMY IIOJIU-
THYECKUX B3IVIAI0B, TPAHCIUPYEMBIX B KOMMY-
HUKATHBHO-IUCKYPCUBHOM IIPOCTpaHCTBE. MHO-
TOYMCIIEHHBIC TEPMHUHBI CIOCOOCTBYIOT ITPOLIEC-
Cy IeUJIe0IOTH3aINH, KOTOPYIO MBI BCJEN 3a
N.T'. 3eMII0BBIM paccMaTpHuBaeM Kak «pa3pyliie-
HHE )Z[ByCPIFHaHBHOfI CHUCTEMBI YCJIOBCUYCCKOI'O
BOCHPHUSATHS, KOTIa OOIIIECTBEHHOE CO3HAHUE T1e-
pecTaio OTKIUKATHCS Ha MOJIUTHYECKUE CUTHA-
JIBI BJIACTEH, OTKA3aJI0Ch BhIpa0aThIBaTh HA HUX
coranbHbie peduekch» [3emios, 2009, ¢. 11].
Ceronus HaOmromaercsd TEHASHIMS BBLIXONAIIN-
BaHUS TOTO CONEP)KATEIHFHOTO KOMITOHEHTA, KO-
TOpBIfI JOJIKCH BOCIIPUHUMATLCA PCIIUIIMCHTOM
BBICKA3bIBAHMS B KaueCTBE CHTHAa K OmIpere-
JICHHBIM JICHCTBUSAM U moCTynkaM. JlaHHOe 00-
CTOATCIIBCTBO MMPHUBOJAUT K IMMOPOKIACHNIO HOBBIX
CTUMYIJIOB, CHOCO6HLIX BBI3BATh OTBCTHYIO pEC-
aKIUIO Y MacCOBOTO PEIUITHEHTA U TPEOYIOIINX
B YCJIOBUAX MEXbSI3BIKOBOM KOMMYHUKaIUU I1€-
PEBOIUECKOTO KOMMEHTAPHS.

[TornMaHME UICOIOTUH KaK «OIPEISIICHH OM
cuctemsbl uaei» [3emuos, 2009, c¢. 176] mo3Bo-
JIIET pacCMaTPUBAaTh €€ B KaUeCTBE CTPATETHH,
peaTu3yeMoil B MEKKYIBTYPHOH U MEXKBS3BIKO-
BOW KOMMYHHUKAIIMU JJI4 JOCTUXKEHUS ITparMaTu-
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HEPEBO/J B ITOJIMJIOTE KVYJBbBTYP

YEeCKUX Pe3yJbTaToOB, KOTOPHIE B MEIUHHOM AHC-
Kypce OrpaHUUYMBaIOTCS B TIOAABIISIONIEM OOJIb-
IIMHCTBE clTy4aeB (OPMHPOBAHUEM OOIIIECTBEH-
HOT'O MHEHHSI MJTH OIPEeTICHHOTO OTHOIIEHUS K
KOHKPETHOMY COOBITHIO WJIH SBJICHUIO KYJIBTYp-
HOM, TTOJINTUYECKOM, COITHATHLHO-3KOHOMUYECKON
chep.

[TprMeHHUTENEHO K TEOPHH U MTPAKTHKE TIe-
peBoJa HaM MIPEACTaBIAETCS BaXKHBIM Takke
OTMETHUTh HECKOJBKO CYHIECTBEHHBIX 00CTOs-
TeNbCTB. BO-TIepBBIX, UACOIOTHS XapaKTepu3y-
ercs B Tpylax OTCUECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX
nepeBogoBenos (H.K. T'ap6osckuii, O.1. Koc-
THKOBA, J. [IpyH4 U 1p.), HO HE Beerna 0003Ha-
yaercs Kak TakoBas. Hampumep, mpu onrcanuu
Tparu4eckoil Cynb0Obl COXIKEHHOTO Ha KOCTpE
WHKBU3ULKK OJ. Jlone akleHT Aenaercs Ha ero
CaMOBOJIBHOM JIOOABJICHMH B TIEPEBOJI AHUAJIOTa
[Tnatona «AHTHOX» Ha (PaHITy3CKHI S3bIK WH-
TeHCH(HKATOpa CO 3HAYCHUEM «COBCEM / BOB-
ce». B XVI B. 11epkOBb UCMOB30BaIA 3TO B Ka-
YecTBE MOBOJA IS KECTOKOM pacmpaBbl HaJ
MepEeBOUUKOM. Takoe HeCYIIeCTBEHHOE, Ha Mep-
BBI B3MVIsI, JTOOABIICHHE /ISl YITyUYIICHHS TEK-
cTa TepeBojia SKOObl «CTaBWIIO IO/ COMHEHUE
MOJIO’KEHUE 0 OeccmepTuu aymu. Hu B rpedec-
KOM OpUTHHAJIE, HU B JATHHCKOM ITEPEBO/IE TAKO-
ro nobasienus e 6b6u10» [["apboBckwmii, Koctu-
KoBa, 2020, c. 196]. Bo-BTOpBIX, HICOTOTHS TEC-
HO CBsI3aHa C TIOHSATHEM SKBUBAJICHTHOCTH, IO-
IPY’KEHHBIM B HCTOPUYECKU I KOHTEKCT, KOTOPBIH
W 3a/1aeT BEKTOp MNepeBoaa Oe39KBHBAICHTHOM
nekcuku. [Ipu 3ToM uccnenoBaTensIMu Mog4ep-
KHBAEeTCsl, YTO B MEPEBOJE HEOOXOAMMO COXpa-
HEHUE «00s3aTEIIbHOT0O MUHUMYMAa, KOTOPBIH
JIOJKEH OBITh JIOCTUTHYT B Pe3ylbTare MmepeBo-
na» [[Ipyny, 2015, c. 52].

[TonuepkHeM, 4TO B KJIACCUYECKOM H CO-
BPEMEHHOM TEPEBOJIOBEACHU Y OTMEYAIOTCS Cie-
JYIOITNE BHUBI TIEPeBOAA, HCIOIb3yeMbIe B yC-
JIOBHSIX MEXKbSI3bIKOBOW KOMMYHUKAIUY: 1) OyK-
BAJIBHBIN IEPEBOJI, IOCTPOCHHBIA HA MUHUMAaJIb-
HOUM ajanTalWy TPaMMaTHYECKUX CTPYKTYD;
2) BepHBIN I1epeBONl, OCHOBAaHHBIA Ha Iepenade
«TOYHBIX KOHTEKCTYaJIbHBIX 3HaYEHUH CJIOB C I0-
MOIIBIO TPAMMATHUYECKHX CTPYKTYpP TEpPeBOJIsI-
mero s3eika» [IIpyny, 2015, c. 78]; 3) nanoma-
THYECKUU HUIIM CKOpEe CMBICIOBOM MEpeBO;
4) BONbHBIN TIEpEeBOJ, MPU3BAHHBIN MepeaaTh
«haKTUIecKoe cofieprkaHIe MOTMHHNKA, 8 HE €r0
dopmy» [[Ipynu, 2015, c. 79]; 5) amanranus —
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«HanOosee cBoOoaHAas popMa mepenavyn TeKCTa
Ha apyrom sa3eike» [[Ipynd, 2015, c. 79].
OnHako aHallM3 COBPEMEHHBIX HEMEIIKOsI-
3BIYHBIX HHTEPHET-TTYOTUKAINH, TOCBAIICHHBIX
3asBJICHHBIM B HaIlleM UCCIICOBAHHH TEMaM,
CBHUJICTENILCTBYET O TOM, YTO MBI CTaJKHBAEM-
Csl C TaK Ha3bIBAEMBIM M/IE0JOTHYECKUM Iie-
PEBOZIOM, KOTOPBIA B psijie CIy4yaeB OCYIIECTB-
JIieTcsl He Yepe3 MepeKkoANpOBaHue, a uepes Ie-
pedopMyIIupoBaHue, TO €CTh HCKAKEHHE UMEIO-
mietics uagpopmanuu. [IpuBenemM mokasareabHbBIN
npuMep. B HemelkoM s3bIke €cTh SKBUBAJICHT
BBIPKEHUIO CHeyUanbHas 860eHHAs Onepayus,
a UMEHHO Sonderoperation, KOTOPBIA, OIHAKO,
MPAaKTUYECKU yJalleH U3 MEAUHHOTO MPOCTpaH-
cTBa. BMecTo 3TOr0 OYeHb yerkoro obo3Haue-
HHS IPUMEHSIOTCs JiekceMbl Ukraine-Krieg,
Krieg, Angriffskrieg, Abnutzungskrieg, Krieg im
Herzen Europas — Botina ¢ YkpauHoii / Ha Ykpa-
WHe, BOIfHA, HacTyIaTebHas (arpeccuBHast) BOW-
Ha / arpeccHs, BOWHA Ha HCTOIICHHE, BOWHA B
cepane EBpomnbl, coorBercTBeHHO. B CBsI3M ¢
STHM MBI TI0JIaTaeM, YTO WACOIOTHYECKUH TIepe-
BOJI MOXET paccMaTpUBaThcs B KadecTBE 3a-
JJAHHOW U MOCTIEA0BATENBHO peaIn3yeMoil cTpa-
TErHH, MOCKOIbKY «CTpaTeTHH UMEIOT CMBICI
TOJBKO TOTJa, KOTJa €CTh 3aJaHHas LEeNb)»
[[Ipyn4, 2015, c. 155]. Takoii moaxox mpeamnona-
raeT NpUMEHEHHE CKOITOC-TEOPUH, B KOTOPOH CKO-
TI0C COAEP>KUT TIOCTAaHOBKY I1eH niepeBoa [Boin-
koBa, Hanugaiiko, 2022; MypnyckuHa, AHUCBKU-
Ha, 2017; YcaueBa u ap., 2015]. Cxomoc-teopust
OTKpBIBaET BO3MOKHOCTHU JUTSL UICOIOTHUECKOTO
nepeBojga. OHa mpuaaeT MepeBOAUYNKY CTATyC
aKTopa, CIIOCOOHOTO MOPOXKAATh COOCTBEHHBIH
TEKCT, HHTEPIIPETHPYS €ro, OLEHUBAs €ro Couep-
XKatenbHble GparMeHThl, IPUHUMAsI peleHue 00
ONITUMH3AIINH TIEPEBEICHHOTO TEKCTA Yepe3 TpH-
MEHEHHE TeX S3BIKOBBIX CPEJCTB, KOTOpPHIC B pe-
3ylIbTaTe MOTYT MPUBECTH K KOMMYHHUKATHBHOMY
W3MEHEHUIO TEKCTOBOTO cojepkanus. Kak orme-
gaet D. [IpyHd, mepeBo «IpUCTPaCTEH» IPH OIl-
PEIENEeHHBIX YCIOBUSX, OH CTAHOBUTCSI OOBEKTOM
MaHHUITYIMPOBaHUS, IPEUMYIIECTBEHHO B TIOJIUTH-
yeckux nemnsx [[Ipyny, 2015, c. 348].
Paccmorpum npuMepsl, CBUIETENBCTBYIO-
e 0 MAaHUITYIMPOBAHHUH, BO3HHKAIOIIEM B TIPO-
necce nepeopMyTUpoBaHus IPU MPUMEHEHUH
WIEOIOTHYECKOro mepeBoaa. Tak, B HEMEKOos-
3BIYHBIX MeIua HaOToMaeTcsl YeTKasl TeHJIeH-
1Sl K HAMEPEHHOMY TpecTaBiIeHnto Poccuu B
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HEraTHBHOM KJTIOYE, YTO HJIET Bpa3pe3 ¢ HHQOp-
Malyen u3 opUIHATBHBIX PYCCKOS3BIYHBIX HCTOY-
HHUKOB, Cp. HEM.:

(1) Betrachtet man die Ziele, die Wladimir Putin
bereits gedulBert hat, 1dsst das den Schluss zu, dass er
nach der Ukraine nicht Halt machen wiirde. Putin will
das Rad der Geschichte zuriickdrehen auf den Stand
von 1997. Er will die Nato auf den Stand vor der
Erweiterung von 1997 zuriickdréangen, Europa erneut
in zwei Teile spalten und ein russisches Imperium vom
Baltikum bis zum Schwarzen Meer schaffen, in dem
eine eigenstindige Ukraine keinen Platz mehr hitte

(MSN).

[IpuBenem mis cpaBHeHus ¢pparmeHT O0-
pawenus IIpesunenra Poccuiickoit denepaunu
ot 24.02.2022, B KOTOpOM TpencTaBiicHa TaHHas
Tema:

(2) Peub 0 TOM, 4TO BBHI3BIBAET Yy HAC OCOOYIO
032004€HHOCTh U TPEBOTY, O TeX (hyHIaMEHTAIbHBIX
yrpo3ax, KOTopbIe M3 To/a B TOJ LIIar 32 IaroM rpyoo u
OecliepeMOHHO CO31af0TCsl 0€30TBETCTBEHHBIMU TIO-
JUTUKAaMH Ha 3arajie B OTHOIICHUH Hallel CTpaHbI.
Nwmero B Buny pacmmpenne 6moka HATO Ha BoCTOK,
MpUOIIIKEHNE €ro BOGHHOH HH(pacTpyKTypHI K poc-
CHMCKMM rpaHuIaM. XOpOIIO U3BECTHO, YTO HA IIPO-
TspKeHuH 30 JIeT Mbl HACTOWYMBO U TEPIIENIUBO THITA-
JIUCH IOTOBOPUTHCA ¢ Beaymumu crpadsamu HATO o
MIPUHIIUIIAX PABHOW M HEICIMMOI 0€30MacHOCTH B
EBpore. <...> BoeHHas MalllMHa JABHKETCS ¥, TIOBTO-
pIo, MPUOJIMKAETCSl K HAITUM T'paHHIaM BILIOTHYIO.
<...> B coorBercTBUM co cTaThelt 51 yactu 7 Yerasa
OOH, c cankimu Coseta deneparun Poccuu 1 Bo nc-
nionHeHue patudunupoBanHbix OenepanbabiM Cobpa-
HueM 22 deBpasist cero roga J0roBOPOB O IPYKOe u
B3anMoriomonu ¢ Jonenkorr Haponuoii Pecryonu-
koit u JIyranckoit Haponuoii Pecryomnukoit MHOO mpu-
HSTO PEUICHHEe O IPOBE/ICHUH CIIEIMaIbHON BOCHHOM
oneparyy. Ee 1iens —3amura nroneil, Kotopsie Ha Ipo-
TSDKEHHH BOCBMU JIET TIOJIBEPTAIOTCSI N3/1€BATEIILCTBAM,
TEHOIIMY CO CTOPOHBI KHEBCKOTo pexxuma. U ast ato-
TO MBI OylIeM CTPEMHTHCS K IEMHIUTapU3AUH U Jie-
HauMpUKaIUK YKpauHbl, a TAKOKe MPEIAHUIO CYTy TeX,
KTO COBEPIIMI MHOTOYHCIIEHHbIE KPOBABbIE ITPECTYII-
JIEHUSI IPOTHB MUPHBIX )KUTENEH, B TOM YHCIIE U TPaX-
naH Poccutickoit @eneparuu. [Ipu 5TOM B HallIu mia-
HBl HE BXOAUT OKKYyNalysl YKPAUHCKUX TEPPUTOPHH.
Mpbl HUKOMY M HUYEro He coOMpaeMmcsi HaBsI3bIBaTh
cuioit. <...> Kax ObI TshKeJ10 Hi ObLTO, ITPOIITY MTOHSThH
9TO Y IPU3BIBAIO K B3aUMO/ICHCTBHUIO, YTOOBI KaK MOXK-
HO CKOpee NIEPEBEPHYTh ATy TPAruueCcKyl0 CTPaHHUILY
U BMECTE JIBUTaThCsl BIEPEI, HUKOMY HE MO3BOJSTH
BMEIIMBATHCS B HAIIIH JIej1a, B HAIIW OTHOIIICHUS], a BbI-
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CTpaMBaTh UX CAMOCTOSTEIBHO — TAK, YTOOBI 3TO CO-
371aBaJI0 HEOOXOMMMbBIE YCITOBHS TSI IPEOTONICHHMS BCEX
po0JIeM U, HECMOTPSI Ha HAJIHYHE TOCYIapCTBEHHBIX
IpaHMIIl, YKPEIUIAIO Obl HAC U3HYTPH KaK €IUHOE Iie-
noe. 51 Bepro B 3TO — KMEHHO B TaKoe Haiie Oymyiiee
(Obpamenue).

B xome maeonoruueckux HHTEpPIIpETAni
VIIOMSIHYTBIE B TIPUBEIEHHOM BbIlIe Tekcte O0-
palleHust BEICKa3bIBaHUs TpaHCHOPMUPYIOTCS B
HeMmenkosa3eluubelx CMMWU: das Rad der
Geschichte zuriickdrehen auf den Stand von
1997 (moBepHYTH KOJIECO UCTOPUU BCIIATH, BEp-
HyTbca K 1997 rony); die Nato auf den Stand
vor der Erweiterung von 1997 zuriickdringen
(BepayTh HATO x coctosiuuio 1997 roma),
Europa erneut in zwei Teile spalten (cHOBa pac-
Kootk EBpomy Ha nBa narepst); ein russisches
Imperium vom Baltikum bis zum Schwarzen
Meer schaffen (co3aatk Pycckyro ummepuio ot
[Mpubantuku no Yepuoro mopst). Takum oOpa-
30M, HJICOJIOTUIECKH I MEepEeBOJ] Peau3yercs mo-
CpPEIICTBOM OJTHOBPEMEHHOTO YIIOTPEOICHHSI dK-
cripeccuBHOM Jekcuku: das Rad der Geschichte
zuriickdrehen, zuriickdringen (IOBEpHYTH KO-
JIECO UCTOPUM BCISATH), STHOKOMIOHEHTA:
russisch / ein russisches Imperium schaffen
(pycckuii / co3maTh Pycckyro HMIIEpHIO), HarHe-
TaHHUsA aTMOc(epbl HANPSOKEHHOCTH: nach der
Ukraine nicht Halt machen wiirde (He octaHo-
BUTCS TIOCIIC YKpPaWHBI).

B HemerkoM Tekcte mHpOpManus o ¢ak-
Tax u saBienusix (NATO, Erweiterung von 1997,
schwarzes Meer 1 TIp.) OTpyKeHa B HETATUBHO
OKpalllecHHBIH KOHTeKCT (zuriickdrehen,
Imperium... schaffen, in zwei Teile spalten),
MOJTANKUBASI YATATENS K OTPULIATEINbHON HHTEP-
MpeTaIMy MPOUCXOIAIIETO.

BaxxHoil B acmnekre nepeBoja HJE€0JIOTH-
YEeCKOT0 KOMIIOHEHTa SIBIISICTCSl TeMa TeHiepa.
[Ipobnema st COBPEMEHHBIX ITEPEBOIYNKOB
3aKIII0YaeTcs B HEOOXOMMMOCTH YCTAHOBIICHHS
JTUAJIOTUYHOCTH B (JEMHUHUCTCKOM JUCKYpCE,
MPOHU3aHHOM HOBBIMH T'€HJICPHBIMH OTHOIIICHHU -
smu [Ednora, MakcumoBa, MatseeBa, 2021;
Maxkcumona, 2021; Mouanosa, 2021]. O6mie-
CTBEHHBIE JTUCKYCCHU B cdepe pacrpeiecHus
TPaJIUIIMOHHBIX COIUANBHBIX POJICH B OOIIECTBE,
MOSIBJIIGHUE Pa3HOOOpa3HBIX TeHICPHBIX WJICH-
THYHOCTEH, IPOABUKEHNE I€HIEPHON BapUATHB-
HOCTH Ha (pOHE MaccoBOrO paclpoCTpaHEHHS
W3MCEHEHHBIX TeHJIEPHBIX CTEPEOTHUITIOB MOPOK-

T —
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JIAI0T MCKYCCTBEHHBIC TPYAHOCTH JJISI YCTHOTO
Y MMCbMEHHOTO NIepeBOJUrKa. Bo-mepBhIX, BO3-
HUKAaIOT HEOJIOTU3MEBI, TPeOyoIue MoUcKa Co-
OTBETCTBYIOINX SKBUBAJICHTOB B TIEPEBOISIIEM
SI3bIKE, BO-BTODPBIX, 3aJlaHHAsi MHOTUMHU 3apy-
OC)KHBIMU MHCTUTYIMSIMH T€H/ICpHAS TIOIATHKA
npeanonaraeT MPUMEHEHHE HICOIOTHYECKOTO
nepeBoia, OCHOBAHHOTO, KaK TOBOPHIIOCH BHIIIIE,
Ha TPaHCIAIUH CUCTeMBI uuei. Takum obpa-
30M, TeHJICpHBIH (hakTop mpHoOperaer B mepe-
BOIYECKOH TEOPHH U MPAKTHKE HJICOJIOrHYec-
Koe u3MepeHue. Eciay B HOMWHATHBHOM acIek-
Te TEPMHUH ceHdep MOXKET paccMaTpUBATHCS B
KayecTBE OJHOT0 M3 MHOXECTBA CYIIECTBYIO-
[IUX TEPMUHOB, TO €T0 TIOTPYKEHNUE B HHOS3bIY-
HBI MEMAKOHTEKCT MOPOXIAaeT MHTEpIpeTa-
THBHBIE BO3MOXXHOCTH, TpeOyrolue ydera B
nporecce nepesona. Benen 3a O. [IpyHuem, ko-
TOPBIM B CBOEU TEOPETHKO-METOAOIOTHYECKOM
JeSITeIbHOCTH 0C000€ BHUMAaHKE 00palial Tak-
XKe ¥ Ha (PEeMUHUCTCKUH JUCKYPC, MBI OTMeYa-
€M JIMHTBOKPEATUBHYIO CTOPOHY IIOCJIETHETO,
OCHOBaHHYI0O Ha cimoBoTBopuecTBe [[IpyHu,
2015, c. 351]. Jna wumrocTpalini CKa3aHHOTO
MpUBENEM MPUMEpP M3 HEMEIKOS3BIYHOM Tpec-
cel. B texcre Auch English hat jetzt ein drittes
Geschlecht (I B aHTIINICKOM MOSIBUJICS TPETUH
pox), KoTopsiii onyonnkoBan B 2015 1., HO mpo-
JOJKAeT TOJNb30BaThCSI MOMYISIPHOCTHIO B
HEMEITKOH YuTaTeNbCKou cpene B 20222023 rr.,
OlMcaHa CUTYalusl, Korjaa npodeccop YHUBEp-
cutera uMm. I'ymbonpara (r. bepiauH) Hacrau-
Bajla B CTYJICHUECKOH cpelie Ha oOpalieHuu K
Hel ¢ MPoQeCCHOHATBHO COUANBHBIM aPTUKIIEM
Professx no ananoruu ¢ OpUTaHCKUM BapUaH-
TOM oOpamenust Mx, KOTOpoe paccMaTpHBaeT-
csl B Ka4ecTBE T'CHJEPHO HeWTpaiapbHOro obpa-
menust (Welt). B aBTOpuTeTHBIX ClIOBapsiX 3TOT
1 TOJ00HBIE eMY HEOJIOTH3MBI He 3a(UKCHPO-
BaHBI, TOATOMY ITEPEBOTYHK CaM BBIHYXJICH [TPH-
HUMAaTh pEIICHUE O TOM, KaK MepeBOJAUTH Ta-
KH€ eTUHUIIBI B X0/ BBICTPAUBAHUSI KOMMYHH-
Kallud B paMKax (QeMHUHUCTCKOTO JUCKypca Kak
4acTH reHJIepHOro AucKypca. [Ipu aTom BEIOOD
BeChMa OrpaHUYCH — TN00 MPUMEHHUTD TAKTUKY
YMOUYaHUS, THO0 MPUOETHYTH K UICOIOTHYEC-
KoMy miepeBoxy. OTMETUM, 4TO B KauecTBE Ol
HOTO M3 YIIPEKOB B aJpec MepeBOIYNKA HEpes-
KO 3BYYHT MMEHHO CIIEAYIOIIEee: «3aMaTdunBa-
HUE, NCKaKEHHE U PEBPATHOE TOIKOBAHUE JKEH-
ckoit mepcrektuBbl» [[Ipynu, 2015, c. 354].

—— ] )

B nogo06HO# cuTyalnu MBI peKOMEHTyeM
o0paTHTh BHUMaHWE Ha dTHYECKHU ACIICKT.
Tak, ceronHsa B HEMELKON akaJIEMUYECKOH cpere
TEOPETUYUECKHU CYIIECTBYET MPABUIIO, 3aIlpeliato-
11ee yrnorpedsaTh oo1ye GOpMbI COIUAILHOTO ap-
TUKIA (HeM. zwiegendernde Anredeformen)
B npodeccroHaIbHOI cdepe. Tem He MeHee TIpU
o0LIeHNH, TIPeyCMaTPUBAIOIIEM TeHJIEPHYIO Ba-
PHATUBHOCTD, IPEILIAraeTcsl yTOUYHUTDH y MTapTHE-
pa 1Mo KOMMYHUKAIIMH, KaK Obl y4acTHHK 0OIIle-
HUS XOTel, YTOOBI K HeMY 00paIainch.

Takum 00pa3zom, pa3MbIBaHUE TeHACPHON
WJCHTUYHOCTH, CUTYyallusi BIOOpA CTpaTErHu
nepeBoJia, HEOOXOMUMOCTD BIIAJICHHUS TpHEMa-
MU HJICOJIOTMYECKOTO MEPEeBO/ia CTaBUT IEpe]]
npodeccHoHaTBbHBIM COOOIIECTBOM «HOBBIEY,
YK€ MHOTUMH 3a0BIThIE TPOOIEMbI, HATOMUHAS
TEM CaMbIM O TPAJUIUIX B UHHOBAIUSX.

3akjaoyeHue

Pesynbrarhl aHann3a HEMEKOS3bIYHOTO
MeIUaJNCKypca ¢ TOYKH 3PEHHSI COBPEMEHHBIX
TEOPHU M TPAKTUKU TEPEBOJa CBUACTEIBCTBY-
10T O TOM, 4TO MIPU TPAHCISIIUN TEM «CIICI[HATb-
Hasi BOGHHAS OTepallis» H «TeHJep» YacTo MpHu-
MEHSETCs TIpueM repedopMyTHpOBaHUS, TO €CTh
HCKaXCHUS TIEPBUYHOTO CMBICIIA, B YEM MbI BHU-
JIM TIOJIUTHYECKHid MOTHB. HanpsibkenHas oocTa-
HOBKa B MHPE CO3/Ia€T YCIOBUS JUIs1 MYJIBTUTLIH-
KaI[i{ UICOIOTUIECKOr0 MEePEeBOIa, YTO SIBIISET-
Csl HOBBIM BBI30BOM JIJ1sl IPO(heccCHOHaIbHOIO CO-
oO1ecTBa U TpeOyeT OT CIEHHATUCTA IIYOOKHUX
3HaHU B 0071aCTH KYJIBTYPbI, HICTOPUH H JINHTBO-
cTpaHoBeneHus. llepeBon cTaHOBHUTCS cpef-
CTBOM TPaHCISIIIUY [IEHHOCTEH Pa3IYHBIX MOJH-
THYECKUX U 00IIIECTBEHHBIX CUCTEM. Perrenue mo-
craBnenHoro 6osee 10 et Hazax 3. [IpyHuem Bor-
poca to translate or not to translate (IepeBOUTH
nnu He epeBoauTh) [[Ipyny, 2015, c. 406] Bo3na-
raercs, Kak W MpexJe, Ha KaKIOro KOHKPETHOTO
nepeBoYrKa. FIMEHHO OT HEro 3aBHCHUT CTETICHb
WJICOJIOTUYHOCTH TIEPEBO/IA, a TAKKE Mepa HHTEP-
nperanuy HHGOopMaIuK, BOZHUKAIONICH B X071 pa-
0O0TBI C JTFOOBIM WHOKYJIBTYPHBIM TEKCTOM.
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AHHOTaIII/Iﬂ. B craTtne noABEPracTcsa COMHCHUIO IMMPEACTABICHUE O IEPEBO/IC KaK BUJIC Me)KKyI[LTypHOﬁ KOM-
MYHHUKallUW WJIN criocode 00eCIeYnTh MCKKYJIBTYPHYIO KOMMYHHUKAIUIO. HOKaSaHO, qTo aHTpOHOJ’IOl"I/I'-IeCKI/Iﬁ
TIOBOPOT B IIEPEBOAOBCACHUU IIPUBECJI K ITOSABJICHUIO KOMMyHI/IKaTI/IBHO-(l)yHKHI/IOHaJ'ILHOFO noaxoaa, KOTOpLIﬁ JUK-
TYET HEOGXOZ[I/IMOCTB NEPECMOTPETH 3TO MONYIAPHOEC NPEACTABICHHC. HpHMepLI KIIEPEBOAYCCKUX CO6LITPII>1)),
B KOTOPBIX UCIIOJIB3YETCA MECPEBO/, PACCMOTPCHHBIC C TOYKHU 3PCHUA KOMMyHI/IKaTI/IBHO-(l)yHKHI/IOHaJ'H)HOFO 10aX0-
Ja, CBUACTCIbCTBYIOT O TOM, YTO YUaCTHUKHW KOMMYHHUKAaTHBHOI'O aKTa (aBTOp OopuUuruHajia, nmojry4areiib ricpe€Boga u
HCPEBOZ[‘II/IK) PEAKO BCTYIAIOT B HETIOCPCACTBECHHYIO WUJIM OITOCPEI0BAHH YO KOMMYHUKAIIAIO IPYT C IPYT'OM. E)II/IH-
CcTBEHHAs1 00bEKTUBHAS PE€aIbHOCTb, JOCTYIIHAA UM, — 3TO TCKCT, BBICTyHaIOHII/Iﬁ B Ka4Y€CTBC MHCTPYMEHTA OCYIIIC-
CTBJICHUA UMHU HpeZ[METHOﬁ JACATCIIBHOCTH. Bo mHOTHX cJIydasx 1eJib I€peBO/Ja HE COBIIAAACT C LCJIbIO CO3JaHUA
OopurvuHaja, 4To ACJ1ac€T KOMMYHHUKAIUIO MCKIY aBTOPOM OpUTI'MHAJIa U MOJTYy4aTeJIEM IEPEBOAA B IIPUHIUIIC HCBO3-
MOXHOU. OCHOBHAS 3aZla4a ne€peBOAYNKA — CO30aTh TCKCT, KOTOpI:Iﬁ ObL OBI IOJIE3eH TOJTy4aTeJIto B paMKax OCylIc-
CTBIIIEMOM UM JACATCIIBHOCTH. OcHoBHast LCJIb MOJYyYaTelid IEPEBOa — U3BJICYDb U3 TCKCTa I/IH(I)OpMaLII/IIO, TIOJIE3HYIO
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JJI OCYIIECTBIICHUA Hpe}lMeTHOﬁ JIeATEILHOCTH. Y YaCTHUKH KOMMYHHKAaTUBHOI'O aKTa UMCIOT ACJI0, ITPEKIAC BCECTO,
C TCKCTaMH U HE O6H_laIOTCH APYyr ¢ Apyrom (33. HCKITIOYCHUEM cmyaunﬁ YCTHOTrO HepeBoaa). yTBep)K)IeHI/Ie «Iepe-
BOI — BUJ Me)KKyJ'ILTypHOﬁ KOMMYHUKAIIMN»» — TOJIBKO MeTaq)opa, HCIIOJIb3yeMas 1Jisd TOro, YTOOBI BBIJATh JKCIac-
Moe 3a aeicrBuTenbHoe. OHO He COOTBETCTBYCT ONIPCACIICHNIO KOMMYHUKaIIUH, MMOHUMAaEeMOH Kak MpeaoCTaBJICHUEC

nHpopMmanyy wim oOMeH nHpopMarmen.

Kuaruesble ci1oBa: NEPEBO/1, BUIBI IICPEBOJA, YIaCTHUKH KOMMYHUKATUBHOI'O aKTa, MEXKKYJIBTYpHas KOMMY-
HHUKalu, KOMMyHI/IKaTI/IBHO-(l)yHKHI/IOHaJ'IBHHﬁ nmoaxon, KOMMYHUKAaTUBHASA CUTyallus, IIEPEBOIYCCKOC CO6BITI/IC,

1CJb nepeBoOaa.
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Introduction

Translation Studies have seen dramatic
changes in approaches to investigating the
phenomenon of translating, and reconsideration
of the overall paradigm of research. The purely
linguistic approach to translation which is seen by
many scholars as “a milestone in the development
of translation theories” [ Yan, Huang, 2014, p. 489]
was enriched by functionalist approach. Different
from the linguistic approach, the functionalist
approach attached more importance to the
function but not the language equivalence [Yan,
Huang, 2014, p. 489]. Yet another milestone was
the so called “cultural turn” in Translation Studies
[Snell-Hornby, 2006] which paved the way to the
Scopos theory of Hans Vermeer and Katarina
Reifl [Nord, 2002, p. 33-34; Nord, 2007; ReiB,
Vermeer, 2013]. The list of “turns” in Translation
Studies would be incomplete if I do not mention
Descriptive Translation Studies [Snell-Hornby,
2006, p. 47-50] and a “performative turn” [ Wolf,
2017]. I do not intend to consider each approach
in detail; all the more so as the literature on the
approaches to translation and the overall
development of Translation Studies is abundant.
What matters the most is the change in the general
perception of translation as an activity.

The change can be illustrated with examples
of definitions of translation provided by various
scholars. Peter Newmark is right to say that “there
is no one classical basic text that defines translation”
[Newmark, 2003, p. 55], yet he believes that we
can do with the following definition: translation is
“taking the meaning from one text and integrating
it into another language for a new and sometimes
different readership” [Newmark, 2003, p. 55].
Obviously, this standpoint is deeply rooted in the
purely linguistic approach to translation. The same

—— ] §

is true for the definition offered by Juliane House:
“translation is a process of replacing a text in one
language by a text in another” [House, 2013, p. 4].
At the same time, a wider approach allows her to
“see translation as a service; it serves a need
human beings apparently have to transcend the
world to which their own particular languages
confine them” [House, 2013, p. 3]. J. House says
nothing about more practical needs of people who
use translation in their everyday or professional
lives, but it is clear that translation scholars are
still in the grip of opposite — linguistic and
functionalist — approaches, at least when it comes
to defining translation in general. Translation is
viewed either as a substitution of a text in one
language by a text in another or as a translator’s
verbal activity that serves the needs of the target
text user in a certain communicative situation (see,
for example [Sdobnikov, 2015, p. 46—47]).
Strange as it might seem, different
approaches to investigating translation have not
resulted in any drastic reconsideration of one
assumption that seems common, if not universal,
for all translation schools. I mean the widespread
belief that translation is a means of cross-cultural
communication. In this regard the statement by
Juliane House is most illustrative: “Translations
mediate between languages, societies, and
literatures, and it is through translations that
linguistic and cultural barriers may be overcome”
[House, 2013, p. 3]. Sonia Vandepitte states
explicitly: “There is no question in translation studies
that translation is an act of human communication...
Since an important characteristic of translation is
the fact that the source and target discourses
usually belong to different cultures, the translation
activity is also a intercultural process” [ Vandepitte,
2008, p. 570]. The statement is axiomatic in
Translation Studies, and it seems there is no reason
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to doubt it. Yet, the mere development of
Translation Studies that has resulted in the
emergence of functionalist approach
(communicative-functional approach in Russian
Translation Studies) forces us to reconsider some
basic concepts of the science of translating, and
the idea that translation is cross-cultural
communication is among them. Thus, the aim of
this paper is to substantiate another idea:
translation activity is not always a means of cross-
cultural communication.

Translation and  cross-cultural
communication: an overview. As it has been
mentioned above, translation is commonly seen as
a means of cross-cultural communication or even
as cross-cultural (intercultural) communication per
se in Western, Eastern and Russian Translation
Studies. Vilen Komissarov argued that cross-
cultural communication performed through
translation reproduces the process of direct verbal
communication where communicators use the
same language [Komissarov, 1990, p. 43].
It follows that communication through translation
is most similar to one-language communication,
and a translator serves as a mediator who ensures
unhampered interaction between people who
speak different languages. Later, this idea was
voiced by Slavic scholars. For example,
H. Kuzenko stated that “translation as a type of
mediation is a means not only of interlingual but
also of intercultural communication. Serving as a
means of communication between peoples of
various ethnic groups, translation is a means of
interlingual and intercultural communication”
[Kuzenko, 2017, p. 40].

David Katan, referring, certainly,
to conditions in the Western Translation Studies,
states that “the idea that translation should be
considered a form of ‘intercultural mediation’
(IM) has been popularised in academic circles
ever since the ‘cultural turn’ of the 1980s” [Katan,
2016, p. 365]. According to Daniel Dejica,
“...phrases like ‘raising cultural awareness’,
‘translating across cultures’ or ‘cultural
proficiency’ have become common in translating
and interpreting” [Dejica, 2013, p.15]. He argues:
“In my approach to translation, I see translators
as mediators who are working with different
languages and who invariably... continually absorb
elements from different cultures” [Dejica, 2009,
p. 41]. Apparently, Dejica shares the view of
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B. Hatim and I. Mason who suggested that “the
notion of mediation is a useful way of looking at
translators decisions regarding the transfer of
intertextual reference’”” [Hatim, Mason, 1997, p. 128].

It is obvious that the most common terms —
and the terms that seem to be indispensible in
considering translation issues — are ‘“mediation”
and “mediator”. Mona Baker states as follows:
“mediation would be the same as reporting what
someone else has said or written, in the same or
another language, in speech or in writing” [Baker,
2008, p. 15]. The premise is significant; it implies
that communication is possible when the content
of a text becomes known, understandable and —
as the case might be — useful to the text’s
recipient. The important point is that, in the case
of translation, it takes effort to solve the task of
making the text understandable and, thus, useful.
The reason is evident: cultures are different from
one another. Evgeniia Erenchinova and Natalia
Chumanova refer to E.T. Hall who “noticed that
misunderstanding arose not through language but
through other, ‘silent’, ‘hidden’ or ‘unconscious’
yet patterned factors. In short, cultural
differences” [Erenchinova, Chumanova, 2018,
p. 117-118]. Hence, close attention is paid to
culture-specific elements which are embodied in
a source text and which require additional effort
on the part of any translator. Apparently, due to it
abundant research is devoted to ways of rendering
culture-specific elements, in a broader sense —
to ways of overcoming barriers between cultures
resulting from the use of such elements in a source
text. Examples are numerous (see: [Dejica, 2009,
p- 43-45; Glodjovi¢, 2010]). The research resulted
in classifications of elements that potentially can
make it difficult for the target-text recipient to
understand the text. Brake et al. used Iceberg
Theory to demonstrate that the most important
part of any culture is hidden. They argued that
laws, customs, rituals, gestures, ways of dressing,
food and drink and methods of greeting, and saying
goodbye are all part of the culture, but they are
just the tip of the iceberg. “The most powerful
elements of culture are those which lie beneath
the surface of everyday interaction. We call these
value orientations. Value orientations are
preferences for certain outcomes over others”
[Brake, Medina-Walker, Walker, 1995, p. 34-39].
The presence of culture-specific elements in the
source text implies that a translator is expected
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to be an expert in the source culture and in the
target culture to be able to bridge the gap between
them and to serve the task of cultural mediator in
cross-cultural communication.

Regardless of the paradigm used by
translation scholars, the approaches to considering
relations between culture and translation are similar.
They differ mostly in the depth of consideration
and the angle at which the problem is investigated,
and result in almost the same conclusions.
Communicative-functional approach to translation
suggests entirely different vision of the role of
translation in the interaction of ethnicities.

Foundations of communicative-functional
approach. Communicative-functional approach
did not start from scratch in the 1980s. Its
emergence was due to still another “turn” in
Translation Studies which I would call
“anthropological turn”, when translation scholars
began to pay attention to human beings who use
translations for certain purposes. It is rooted in
previous theories that had paved the way to its
development. Among the precursors of
communicative-functional approach I should
mention Eugene Nida who voiced the idea that
target text (TT) must evoke a certain reaction
from its recipients [Nida, 1964]. The closer the
reaction is to that of the source text recipients the
better translation is. Actually, the correspondence
of the reaction of the TT Recipient to the reaction
of the source text (ST) Recipient is a prerequisite
of the dynamic equivalence of the two texts.
At the same time, the reaction of the TT Recipient
must conform to the intention of the ST Sender.

Nida’s ideas laid foundation for the theory
of Alexander Schweizer, a Russian linguist and
translation scholar, who specified three most
important parameters of the situation in which
translation is performed, namely: the communicative
intention of the ST Sender, the functional
parameters of the text, the communicative effect
produced by the text [Schweizer, 1988]. Obviously,
the focus is on the participants of the
communicative situation: we can hardly speak of
any intention or communicative effect if there are
no humans who have the intention or experience
some influence of the text; moreover, a text can
function only when it is perceived by humans,
not in a vacuum.

Schweizer’s theory implies consideration of
the communicative situation in which translation

80

is performed. But the list of the situation
components specified by Schweizer is incomplete:
it does not comprise a parameter which was
included into the scheme of the act of
communication by Evgeny Sidorov [Sidorov, 2008;
Sidorov, 2010]. I mean the activities performed
by the communication actors. It is the activities
that trigger communication between people,
therefore, they are of vital importance. To perform
them, people want their needs to be satisfied,
and the needs can be satisfied only through
communication, in our case — through interlingual
communication. Unlike Schweizer’s model,
Scopos theory is devoid of this drawback. It is
based on the assumption that translation is
performed only when there is a need in it;
therefore, the purpose of translation dictates what
the translator does to achieve it. In other words,
“the end justifies the means”.

Taking into account the ideas of Western
and Russian precursors of the communicative-
functional approach, [ formulated its foundations
[Sdobnikov, 2015, p. 40-47].

Communicative-functional approach implies
consideration of a translation event in a certain,
frequently imaginary, supposed, yet realistic
environment within which this event happens or
may happen. The term “environment” may be
replaced by the more traditional and specific
concept of “communicative situation”. It implies
an interaction of human beings. As I have already
noted people interact only when they need to or
have to. The necessity to interact arises when any
substantive work performed by people cannot be
done unless they communicate. It is self-evident
that a translator is supposed to take into
consideration the aims with which they get engaged
into the communication process, the needs and
requirements of their substantive work, possible or
definite ways in which they will use the target text.
Edwin Gentzler states that “...a client who hires a
translator has specific goals that need consideration;
the receiving audience has certain expectations that
need to be addressed; translation is a form of action,
a communicative interaction” [Gentzler, 2001].
Only after the translator has realized the needs and
expectations of the target audience, he/she is able
to understand and formulate the purpose of
translation.

The notion of the purpose of translation is
widely discussed and even widely disputed by
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many translation scholars. Those who admit the
relevance of the notion offer various definitions
of the purpose of translation, according to the
approach they use. The main purpose of translation
is not to simply produce a text that would be
acknowledged as equivalent to the ST by an idle
outsider who is capable of comparing the TT to
the ST. It is noteworthy that in real life a
translation is rarely assessed by professional critics
or by those who pretend to be “critics”. It is
communication actors who eagerly or reluctantly
assess the translation in terms of its usefulness
for the activities they perform. It is not incidental
at all that Christiane Nord emphatically titled her
book as “Translating as a Purposeful Activity”
[Nord, 2007]. Thus, generally speaking, the
genuine purpose of translation is to produce a text
that would be instrumental in the activities
performed by its end users.

Consequently, translation must be viewed as
the instrument of any substantive work being done
by communication actors. As Raviddin Shamilov
argues: “The TT user not only receives, reads
and perceives the TT but, figuratively speaking,
consumes the information contained in it.
The result of such consumption is that the
knowledge acquired due to the information
received is used in practice” [Shamilov, 2015,
p- 112]. It follows that in a professional setting, a
translation event is always triggered by some aim
or intention. But the question arises: whose
intention is it? It seems that it is the intention of
the communication actors that triggers a
translation event, which is not always true.
The personality of another actor is most essential
in our considerations, and the actor is the initiator,
or commissioner, of translation. As Edwin
Gentzler points out, it may be a person, a group,
or an institution whose goals or aims may be
different from those of the source-text author, the
target-text receiver, and the translator [Gentzler,
2001]. It is always he (or, maybe, iz, in case of
some institution) who defines the character of the
translation setting, the purpose of translation and,
ultimately, determines the translation strategy.

It is noteworthy that in real-life situations
the purpose of translation may differ from that of
the source text. From this it follows that the
communicative effects produced by the ST and
the TT, i.e. impacts made on their respective
audiences, can differ too, though in the traditional
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Translation Studies the following requirement is
presented as a fundamental truth, as an axiom:
communicative effects produced by the ST and
the TT must coincide in nature. But we shall see
that in some situations it is not required and even
can be impossible.

Results and Discussion

Using the provisions of the communicative-
functional approach I shall try to answer the
question: is translation a form or a means of cross-
cultural communication?

But first, let us address the mere notion of
communication. Macmillan Dictionary defines it
as “the process of giving information or of making
emotions or ideas known to someone; the process
of speaking or writing to someone to exchange
information or ideas” (Macmillan Dictionary,
p- 277). From the definition it follows that
communication is direct or indirect interaction of
people with the aim of sharing information or
ideas; in other cases it implies exchange of
information. In any case, a message produced to
share or exchange information is addressed to a
certain recipient.

Another notion that needs to be clarified is
that of “cross-cultural communication”. Evgeny
Vereshchagin and Vladimir Kostomarov define
cross-cultural communication as “adequate mutual
understanding between two actors in the act of
communication who belong to different national
cultures” [Vereshchagin, Kostomarov, 1990,
p. 26]. The definition implies that two (or more)
actors belonging to different cultures communicate
intentionally, apparently, to exchange information.

If we accept these definitions as universal
truth, the traditional belief that translation is a form
of cross-cultural communication becomes even
more doubtful. My doubts are aroused when I
consider closely the communicative situations in
which various types of translation are performed.

Initially, the science of translation was
focused on literary translation and translation of
religious texts. From the perspective of the literary
translation recipient, the translation is an
instrument of his or her recreational activity, a
means of aesthetic satisfaction. We can speak
ad infinitum about the need to ensure the effect
expected by the ST author, to make sure that the
author’s intention is realized, the need to reproduce
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the stylistic peculiarities of the text and the
peculiarities of the author’s individual style, to
familiarize the TT audience with the author’s art
in general through loyal translation (and we hope
that it does happen in reality). But does
communication really happen between the ST
Sender and the TT Recipient, for example,
between the translation reader and William
Shakespeare? One might say that what happens
is indirect communication between the author and
the TT Recipient. But I view this assumption as
an attempt to present the act of translation as an
act of spirit rapping. For no exchange of
information (see above definitions) happens in this
case. The readers (both ST readers and TT
recipients) communicate with the texts, and only
with the texts, trying to realize what message has
been encoded in the text by its creator and,
ultimately, to experience aesthetic effect.

Now let us consider situations of specialized
translation. They are utterly diverse, and include,
for example, scientific and technical translation
(translation of scientific works, manuals, technical
documentation, official documentation, just to
mention the few). The only thing the TT Recipient
needs is information about the author’s views on
a scientific problem or about scientific
achievements or, in other cases, about the rules
of equipment maintenance, the terms of
commercial deals, etc. But it is true with one
reservation: in case of commercial (or any other)
correspondence, translation is really a means of
communication between the ST Sender and the
TT Recipient and vice versa because here we
have not only perception of information extracted
from the text and its further use in practical
activities but direct exchange of information. But
in case of a commercial contract or an
international agreement, communication is nil:
the function of such a document is to fix what the
parties to the contract or agreement have agreed
to, to contain legal grounds for further actions
which can be performed by the parties
independently (e.g., the seller dispatches the
goods, the buyer makes payment).

Recently, researchers have paid a lot of
attention to peculiarities of audiovisual translation
(AVT). The same question arises: do movie
viewers or gamers, as the case might be,
communicate with those who have created the
products? Certainly, not. They just use the

—— &)

products for their own purposes. (In passing,
I shall note that the purposes of those who create
movies or computer games and those who use
the products are different: the former perform
their commercial activity while the latter perform
recreational activity. And, again, no exchange of
information happens).

More complicated are situations in which
publicistic materials or advertisements of various
kinds are translated. They can be characterized
as dual-purpose materials: their function is both
to share information and to produce some
emotional effect on recipients. In case of
translating advertisements, the second function is
of paramount importance. It is noteworthy that
the advertiser does take into account the
peculiarities of the target audience, i.e. of the TT
Recipients, intending to involve them in some
activity, meanwhile the TT Recipients deal only
with the target texts and do not see advertisers
behinds them. Again, no communication happens.

The situation of translating publicistic
materials is still more complicated. As a rule,
a publicistic text is created in the environment of
a specific culture and is addressed to those who
belong to this specific culture. While the author
intends to produce a certain effect on his or her
audience, translation is aimed to inform
representatives of another culture about the
author’s views and position, about events in the
political, social, economic life of the author’s home
country, or to make sure that consumers of
translation (journalists, political scientists,
economists, human rights activists, ecologists,
etc.) would be able to use the information
extracted from the TT for their own purposes
which always differ from the purpose of the ST
Sender. We may admit that when the US
President tweets or speaks to the public he does
communicate with his compatriots. But no real
communication happens between him and people
from other countries when his speeches are
translated into other languages. The more so as
the US President intends to address his
compatriots and does not address Russians or
residents of other countries, as the case might be.

And here we’ve come to a very important
issue: a purpose of translation can differ
dramatically from a purpose of the source text
(ST). Translation can be consumed and used in
the way that is not foreseen by the ST Sender,
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within the framework of utterly different
substantive activity. Mikhail Zwilling termed such
cases as “tertiary translation”, i.e. translation in
the interests of third persons, and illustrated it
with a very interesting example: “It would be
utterly absurd to treat as interlocutors a resident
of the foreign intelligence service who gives
instructions to his agent and an officer of the
home intelligence service who is bugging or
tapping their conversation” [Zwilling, 2009,
p. 83]. In his opinion (which I share), in such
cases translation is not integrated into the act of
communication; it is an independent activity
aimed at extracting information from the
communication between the partners in the
interests of the outside observer who does not
take part in the communication [Zwilling, 2009,
p. 83]. There is no question that the TT Recipient
does not communicate with the ST Sender when
tertiary translation is performed. Even in the case
of communicatively equivalent translation, e.g.
literary translation, one should bear in mind that
at the moment when the ST was being created
no one intended to translate it. Indeed, William
Shakespeare could hardly dream of his plays
being translated into other languages, and,
certainly, never thought about people who would
read his plays in other countries and in other
languages many centuries after his death.

Another situation occurs when people who
speak different languages meet at the same time
and in the same place to perform some common
activity. The success of their activity is dependent
on the mediation of the interpreter who assists
them. Thus, I should admit that oral interpretation
is the only type of translation activity which
presupposes and is aimed at establishing
communication, whereas the texts uttered by the
interlocutors and the interpreter are instruments
of communication.

But let us come back to culture-specific
elements used in texts. Usually, after mentioning
that translation is a clash of two cultures,
translation scholars write a lot about classifications
of culture-specific elements (realia, proverbs,
culture-specific metaphors, etc.) and methods of
rendering them into another language. I think that
what they discuss comes down to solving purely
technical problems, and in this respect not much
has been achieved since S. Vlahov and S. Florin
published their book “Untranslatable in
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Translation” [ Vlakhov, Florin, 1980]. After all, the
overall goal of using the methods of rendering
culture-specific elements is to give the TT
Recipient an opportunity to fully comprehend the
text, i.e. to extract the information required for
performing some substantive activity. Certainly,
the TT Recipient is expected to understand
peculiarities of the source culture, to understand
why personages of a book of fiction act in the
way they act, what the ST Sender refers to in his
or her publicistic article, what are the
characteristics of the social institutions in the
country where the ST was produced, i.e. the TT
Recipient is expected to fit the situation described
in the text into the “reference frame” of the source
culture. At the same time, the TT Recipient
remains an outside observer of what is being
narrated in the text; he or she creates some vivid
“pictures”, or images, in his mind, follows closely
the events described but does not communicated
with the ST Sender, i.e. the creator of the
“pictures”.

The above considerations push me to
reconsider the ideas I (as well as many other
translation scholars) previously had concerning
the notion of “communicative situation”
in relation to translation. The notion implies
communication between people but, as we saw,
real communication, i.e. exchange of information,
rarely happens when translation is made. Thus,
the term “translation event” seems to be more
appropriate as it means a combination of
activities performed by the ST Sender, the TT
Recipient and the translator. Most often, these
activities are time-spaced, which means that they
do not coincide in time and space, and, therefore,
no communication is possible. Taking into
account such factors as time and space, one
might say that the notion of translation event is
not convenient either (Macmillan English
Dictionary defines “event” as “something that
happens, especially something that involves
several people” (Macmillan Dictionary, 2006,
p. 472)). The qualifier “especially” does not
change radically the meaning of the word since
it implies that an event does not obligatory involve
several people. Thus, the term can be used to
describe more realistically what happens when
translation is made, for it implies the real
distribution of activities of individuals in time and
space and relations between them.
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Conclusion

The above provisions and examples allow
me to conclude that in all cases the translator
deals primarily with texts in the source language.
In this, he or she performs a dual role: on the one
hand, the translator analyzes the ST to
comprehend the author’s communicative intention
and to specify the linguistic means employed to
implement this intention; on the other hand, he or
she takes into account the purpose of translation,
the needs and expectations of the prospective TT
consumers, the conditions in which the TT would
be used. All this allows the translator to choose
the way (strategy) in which the text would be
translated. Moreover, the analysis results in the
understanding whether the purpose of
translation correspond to the purpose of the ST.
Performing his/her activity, the translator rarely
communicates with the ST Sender directly or
indirectly. In the majority of cases, the TT
Recipients do not communicate with the ST
Sender either, not even think of or remember the
ST Sender. In cases when the purpose of
translation differs from that of the source text,
communication between the TT Recipient and the
ST Sender is utterly impossible: addressing the
text with different purposes, they can hardly be
united in a common activity.

The only objective reality accessible to the
translator, the ST Sender and the TT Recipient is
the texts — perceived, analyzed or produced.
The TT Recipients deal only with the texts
performing their substantive activity, and it is the
outcomes of translator’s activity which determine
whether the TT Recipients activity would be
successful.

It means that “translation as cross-cultural
communication” is a metaphor used to substitute
the wish for the reality. As any metaphor, or a
“hidden comparison”, it implies some likeness,
or similarity, between the situations of a single-
language communication and situations of using
two languages. In reality, these two types of
situations can hardly be compared, for they are
entirely different in nature: while situations of
using one language may be treated as acts of
communication, situations with the use of
translation do not fit the commonly accepted
definition of communication as exchange of
information. Thus, the view according to which
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translation is a means of cross-cultural
communication does not fit the reality of translator
profession; or, maybe, the reality does not fit
Translation Study concepts?
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IEPEBO/I TPAHCKYJIBTYPHOI'O TEKCTA:
JTBOVMHOM NEPEBO/ KYJIBTYPBI!

Eaena BaagumupoBna beaoriazosa

Poccuiickuii rocynapcTBeHHbIN neqaroruyeckuit yausepcuter uM. A. 1. I'epuena,
r. Cankr-IlerepOypr, Poccust

AnHoranus. B ¢pokyce HacTosimell cTaTbu HaXOANWTCS MHOS3BIYHOE ONMCAHHE KYIBTYPBI, KOTOPOE MOXKET
OBITH PE3YIBTATOM JIBYX Pa3HOBUIHOCTEH MEPEBOMUECKOM IS TENEHOCTH — TPAIUIIMOHHOTO MEPEeBo/ia, OTIPaBHOM
TOYKOH [T KOTOPOTO SIBJISIETCSI TOT WITH HHOW KYJIBTYPHO-MapKUPOBAaHHBIH TEKCT, M IIEPEBO/IA KYJIBTYPbI, OTIPaBHON
TOYKOH JJIsl KOTOPOTO BBICTYNIAET HENOCPEICTBEHHO ONMKChIBaeMast KynbTypa. Llenb nccneqoBanus — onpenenuThb
pa3aM4Ms MKy TPaIUIMOHHBIM JINTEPATYPHBIM MIEPEBOIOM TEKCTa U ITEPEBOAOM KYIIBTYphL. B pesynbrare comno-
CTaBUTEJIBHOTO aHaJIM3a TPAHCKYIBTYPHOIO TeKcTa moBecT «Xamku-Mypar» JI.H. Toncroro u ee nepesona Ha
AHIIIMICKUH SI3BIK YCTAHOBJIEHO, YTO B IIEPEBOJaX 00OMX BHUAOB IIPUMEHEHBI CXOTHBIE JINHTBUCTUY €CKHE MEXaHU3-
MBI, pa3JIN4Ksi OOHAPYKUBAIOTCS MPU peaIn3alny TAKUX KIIOUEBBIX TApaMeTPOB MEPeBO/Ia, KaK TOYHOCTh U 10C-
TymHOCTb. [1oKa3aHo, 4To MpsIMOi MepeBOJ KyJIETYpPhI, HE CKOBaHHBIM paMKaMU OPUTHHAIBHOTO TEKCTa U CTaTyCoM
BTOPUYHOCTH, TATOTEET K TOYHOCTHU B Nepejade YHUKAIbHBIX YePT ONHCHIBAEMOI KYJIBTYPhI 32 CUET BBEACHUS KCe-
HOHHMMOB, KOTOpPOE HEM30EKHO BJIEUET HapYILIEHUE S3BIKOBOM OJHOPOAHOCTH TekcTa. [Ipu TpanuinmoHHoM nepeBo-
e, OTpakalolleM CTpeMJICHUE IIepeBOAYMKA K COOIONECHUIO TpeOOBaHHUI! JOCTYITHOCTH ¥ COOTBETCTBHS S3BIKOBOM

86 Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Asvixoznanue. 2023. T. 22. Ne 3




E.B. Fenoanasosa. IlepeBon TpaHCKYIBTyPHOTO TEKCTA: IBOMHOM MepeBOJ KYIBTYPHI

HOpME, B OOJbIIIEH CTENEHHN HCKAKAIOTCS U HeﬁTpaﬂHSyIOTCH KYJIBTYPHBIC CMBICJIBI. YTBep)KZ[aeTCH, YTO CMBICJIIOBBIC
OTEPU MOI'yT OBITE MHWHUMU3UPOBAHLI. HpaKTI/IKa MEepeBOaa KYJIbTYpPhI, JIC)KaIasi B OCHOBC TpaHCKyJ'II)TypHOﬁ JIUTC-
parypbl, MOXET IMOCITYKUTh OCHOBOI JJIA a[[eKBaTHOﬁ CTpaTerum rnepeBoaa KyJIbTypHO-MAapKUPOBAHHBLIX TCKCTOB.

KuarwueBble cjioBa: NEPEBOM KYIbTYpPhI, JUHTBOKYJIBTYpPaA, KYJIBTYPOHUM, HHOA3BIYHOC ONNMCAHUE KYJIIBTYPbI,

I/IHOJ'II/IHFBOKyJ'H)TypHHﬁ KOHTCKCT.

Huruposanmue. benornasopa E. B. [lepeBon TpaHCKYIBETYpHOTO TEKCTA: TBOMHOM MepeBoO KyIbTyphl // Bect-
HuK Bonrorpaackoro rocynapcrseHHoro yausepcutera. Cepus 2, SI3piko3Hanue. —2023. —T. 22, Ne 3. — C. 86-96. —

DOIL: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2023.3.8

BBenenue

HenaBHee ucciemoBanue, IpOBEJICHHOE
Hamu ¢ H.K. I'eannze u FO.B. Cepraepoii Ha Ma-
Tepuaje Koplyca 3aroiloBkoB Rossica-T
[Beloglazova, Sergaeva, 2022; besnorna3zosa, ['e-
Hugze, 20221, mokaszajo CyIecCTBEHHYIO HeTaTh-
BH3aIHI0 00pa3za Poccun B cOBpeMEHHOM MEX-
JTYHApOJHOM IPOCTPAHCTBE. DTO OTHOIIECHUE
YXOIHT KOPHSMH TITyOOKO B HCTOPHIO, BapbUPY-
SICh OT HACTOPOXKEHHOCTH 0 BPaKJEeOHOCTH,
U coxpansercs 0 cux mop. [loaTomy BaxHO ak-
TYaJIM3UPOBATH OJIMH U3 HEMHOTUX MOJIOKHTEIb-
HO MapKHPOBaHHBIX CJIOTOB B KoHIiente POCCH A,
a UMEHHO CIIOT «pyCcCKasi JUTepaTypay.

B 10 ke BpeMsi HEOOXOIMMO YTOUHHTh, YTO
pycckasi IuTeparypa, OCTaBasCh 4acThi0 KOH-
nenta u openga POCCHS, yxxe maBHO BBIILIA
3a UX FPaHMIIbI, CTAB MUPOBBIM JJOCTOSTHHEM, 110-
MTOJTHUB KOPITYC «MHPOBOH JINTEPATYPHI».

Muposas nutepatypa (World Literature,
Weltliteratur) — TepMuH, BOCXOISIINN K Tpynam
W.B. don I'€re, ObLT BBEICH B aKTHBHBIN Hayd-
HBI 000poT Ha pybexe XX—XXI BB. J[3BHnom
JaMmportiieM, ONpenevBIINM €€ KaK JTUTeparypy,
BBIMTPBIBAIONIYIO OT riepeBoia [Damrosch, 2003,
p. 288]. B npeauciosuu k «Longman Anthology
of World Literature» [I. J[smMpoiir mosiCHSET, 4TO
MepeBoJ] He MMPOCTO OTPAXKALCT C 3ePKAIBHOM TOY-
HOCTBIO 3HAYCHUE OPUTUHAJIA, HO BBICTYIIACT IIPH-
3MOM, B IIPOIIECCE MPEIOMIICHUS! BBICBEUH BAIOIIEH
HOBBIC TPAaHU CMbICIAa KAHOHUYECKOTO TEKCTa
[Damrosh, Pike, 2009, p. xix].

Pa6ots1 [I. [IpMpoiiia — 3TO HE TOJIBKO aIo-
JIOTUSI MEPOBO#H JINTEPATYPBI, HO U ATIOJIOTHS JIH-
TEpaTypHOro MepeBojia, KOTOPBIH, MO0 MHEHHUIO
HCCIEeIOBATENs, OKa3bIBACTCSl CIIOCOOHBIM Jie-
JaTh YY)KYIO JINTeparypy ONH3KOH, coxpaHss B
TO K€ BpeMsl KYJIbTYPHYIO TUCTaHIIMIO, Iepesa-
BaTh YHHUKAJIBHOCTh KOHKPETHOH KYyIBTYPHI H,
OJTHOBPEMEHHO, €€ TI00aIbHYI YHHBEPCAb-
HocTh [Damrosch, 2003, p. 164]. Ha xommiumeH-
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TapHYIO OIIEHKY aBTOPA, YIUBHTEIBHBIM 00pa3oM,
HE BJIMSIOT TIEPEBOTYECKUE OMMOKHA U BOJIBHO-
CTH, TIPUMEPBI KOTOPBIX OH MPUBOAUT B 0030pe
«Reading in Translation» [Damrosch, 2018].

[TIpoTrBOIONOXHOM OLIEHKH TIEPEBOA TPO-
W3BEACHUN XyAOKECTBEHHOMN JINTEpaTyphl NpHU-
nepKuBaeTcs J. OnTep, KOTopas CUMTAeT, YTO
caMma MpakTHKa IepeBojia, Jiexalmas B OCHOBE
(hopMHpOBaHMSI MHPOBOH JINTEPATYPHI, TAKOBA,
YTO B MPOLIECCE €ro MHas KylbTypa TepsieTcs
[Apter, 2013]. OcoOeHHO eclii TIepEBO OCYIIIE-
CTBJISIETCA HA AHMVIMWCKUHN A3BIK, T/I€ K HEMY
MpeabIBIseTCS TPeOOBAHNE «HEBUIUMOCTU
[Venutti, 1995] u re «criakuBaHue» SBISICTCS
yaupepcanueii [Baker, 1993]. Ecnu nepesos m1oi1-
YKEH YUTaThCA JIETKO M TNAJIKO, 3TO 3HAYHT, YTO
€ro UIMOCTUIIEBOCTh M HUANOKYIBTYPHOCTD JOJ-
JKHBI OBITh HUBEIUPOBaHbI. MUpPOBas INTEPATY-
pa JIefCTBUTENBHO JOCTYIHA M TOHATHA BCEM,
HO ATO MPOUCXOIUT 3a CYET €€ «IPHCBOCHUSDY
KyJAbTYPHBIMU T€TE€MOHAaMH HAIllETO MHUpa U
«BTUCKMBAaHHUSI» B TPAJUIIMOHHBIE IIa0IOHBI
[Apter, 2013].

B cripaBeyimBoCTH paccykaeruit D, Dmrep
JIETKO yOemUThCsl, OOPATUBIIUCH K aHATHN3Y Tie-
PEBOZIOB PYCCKOM KJIacCUKH. Tak, IpU NepeBoae
pomana U.C. Typrenesa «OTIIBI U JSTH)» Ha aH-
DIV CKUI A3BIK MPOUCXOAUT MOCIEN0BATENbHAS
JIOMECTHUKAIINS: BCE UANOKYIBTYPOHUMEBI, 3a KO-
TOPBIMH CTOSIT PyCCKHE KyNBTYpPHBIE peajiu Tie-
penaHbl aHajoraMu MPUHUMAIONIEH KyJIbTYphI
(bapun — gentleman, eéepcma — mile, Oecsi-
muna — acre). PakTUUYECKH B pe3ylbTare Aes-
TETbHOCTH TMEPEeBOJYMKA MPOHU30ILIA 3aMeHa
OIHOM KYJIBTYpPbI Ha IPYTYIO, CO3/1aB Y YUTATeENs]
BIledaTiieHue, o kotopom /x. Konpan nucas, uto
g Hero TypreneB — 3to Koncranc I'aprerT, a
Koncranc I'apaert — »ato Typrenes (IIUT. 1O:
[Davison-Pégon, 2010]).

Paccmorpum emie onuH npuMep KPUTHKY-
eMbIX J. DITep «IPUCBOECHUM» U «BTUCKUBAHUS
B IIAOJIOHBD» KaK MPaKTHK, JEKAIUX B OCHOBE

Q] ——
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MHPOBOM JINTEPATYPHI: HA3BAHUE OPUTMHAIBHON
komenuu A.C. I'puboenoa «lope ot ymax»
C TPYIOM y3HaeTcs B nepeBonax The Misfortune
of Being Clever (nepeson S.W. Pring), Oyks.
‘Hecuactbe ObITh YMHBIM’, U The Mischief of
Being Clever (nepeson B. Pares), Oyks. ‘Bpen
B TOM, YTOOBI ObITH YMHBIM . [1pu 5TOM OHHM ycTa-
HaBJIMBAIOT He3aIJIAHUPOBAHHBIN aBTOPOM JTHAJIOT
¢ xomeruert Ockapa Yainbna The Importance of
Being Earnest («Kax Ba)XHO OBITh CEPbE3HBIM).
Komenus I'puboenoBa ¢ TakMMHU Ha3BaHUSIMHU
HauYMHAET BOCIIPHHUMATHCSI CKBO3b ITPH3MY TIPO-
u3BeneHus Yainpaa, mpuobperass HEKOTOPYIO
BTOPUYHOCTb.

MupoBas uTepatypa SIBISETCS MOPOXKJIE-
HUEM KyIBTYpHOH TIIO0AJIN3allN B €€ CHMIITO-
MoM. HactynuBmasi moctrnobanu3amusi — 3T0
yIKe BTI0Xa TPAHCIIHHT BAIbHON W/WIIH TPAHCKYIb-
TYPHOH JTUTEPATypPhI, KOTOpask MO-IIPEKHEMY TsI-
roTeeT K II00aJIbHOMY OXBATy YHTATENbCKOM
ayIuTOPHH, HO MTPH ITOM CTPEMHUTCS JOHECTH 10
YUTaTelss YHUKATbHOCTh KaXJIOH KYJIbTYPHI.

TpaHCIUHTBaIBHBIN / TPAHCKYIBTYPHBIN
TEKCT CTPOMTCSI Ha AIITEPOBCKON HEMepeBOMO-
CTH, TO €CTh Ha MPUHIUIHAIHLHOM HETepeBojie
HerepeBonuMoro. Ecni MupoBas iurepatypa oT-
pakaeT TepeBol TEeKCTa, B KOTOPOM KaXKI0€ CJI0-
BO HAXOJIUT CBOW SKBUBAJICHT WJIH AHAJIOT, TO TPaHC-
JIMHIBaJIbHAs! / TPAHCKYJIBTYpHAs IMTEpaTypa oTpa-
JKaeT MepeBojl KyIbTYpHl, TAe KyJIbTypHOE CBOE-
o0pasue He CIIaKUBAeTCsl, MOAMEHSACH HA He-
YTO TIOHSITHOE H, TOPOi, OaHATbHOE, HO OCTAETCS
co0oii, oOpacras Py STOM CMBICJIOM.

B nacrosiell cratbe Ha OCHOBE CpaBHE-
HUS IByX TEKCTOB, TMIEPBBIM U3 KOTOPHIX SIBIISICT-
Csl IepeBOJ KYJIBTYPHI, a BTOPBIM — €T0 TIEpPeBO/I,
MPOJEMOHCTPUPYEM Pa3IHUHs MEXKAY ITHMH
Pa3HOBHIHOCTSIMU TIEPEBOJIA.

Martepuana u MeTOabl

[TepeBoa KynbTyphbl Hepa3pbIBHO CBS3aH C
HapyLICHHEM TPAHUI] MEXKTY S3bIKAMHU — TPAHUII
TEX «KPYTOB», KOTOPBIE, TI0 00pa3HOMY BhIpake-
Huto B. ¢on ['ymGonbara, S36IKM O4EpUUBAIOT
BOKPYT' CBOMX HOCHTEIICH, BOILIONIAsI yX Hapo-
na, ero Kynerypy [['ymbonbnt, 1984]. [punanum-
MHUATBHYIO IPOHUIIAEMOCTh ITHX «KPYTOB» 000-
CHOBBIBACT TEOPHSI MHTEPIHMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH,
B paMmkax kotopoii B.B. Kabakuu ¢popmymupyer
MPUHIAITBI HHOS3BIYHOTO OMUCAHUSI KYJIBTYPBI.

—— 8 Q

Kparko cymmupyeM OCHOBHBIEC MTOJOKEHHS HH-
TEPIHTBOKYABTYPOIOT AU

1. A3bIk dopmupyeT Hepa3pbIBHOE CAWH-
CTBO CO CBOEH («BHYTpEHHEI») KyIbTypoii, cuc-
TeMaTUYEeCKH BBICTYyNas CPEACTBOM ee BepOa-
TU3aIUU, YeMy CIIyXaT HIUOKYIbTYPOHUMBI —
crienaibHass TEPMUHOIOTHS STOW KYJIbTYpHI,
MpeCTaBIsIONIas co00i OPraHuYecKylo 4acTh
CJIOBaps JIIOOOTO SI3bIKA.

2. JTto00# sI3bIK MOKET OBITH MPHUMEHEH K
OITUCaHHIO JTF000H KynbTyphl. He nMest n3Hauais-
HO CpEICTB BBIpa)XXKEHHS IJ1 0COOEHHOCTE
«BHEIIHEH» JIS1 HETO KYJIBTYPHI, SI3bIK OITHCAHHUS
oboraraercs BBEZICHHEM B HETO €€ 0COOBIX KYIlb-
TYPOHUMOB — KCEHOHUMOB.

3. CriocoObI BBE/ICHHSI KCCHOHUMOB BaphH-
PYIOTCS TI0 TTapaMeTpaM TOYHOCTH U JOCTYITHO-
CTH; B COBPEMEHHON MEXKYJIETYPHOU KOMMYHH-
Kalliy MPUHIMITHATIBHBIM SBISICTCS IMEHHO T1a-
pameTp KCeHOHMMHYECKOW TOYHOCTH, TapaHTH-
pyrolieli y3HaBaHHE O ChIBAEMOr0 (paKTa YHH-
KaJIbHOHM KYJIBTYpHI, 8 HE ero MOIMEeHy Ha WHO-
KYJBTYpPHBII aHAJIOL.

4. OnucaHue BHEIIHEH KyIbTypBl, TO €CTh
BBIXOJ] B 00JIACTh UHOM JIMHTBOKYJIETYPHI, SIBIISI-
eTcsl B TO )K€ BPEMs U BBIXOJIOM 33 PaMKH SI3bI-
Ka OMMCAaHMS: HHOS3BIYHOE OMUCAHUE KYJIBTYPBI
HEn30eKHO COMPOBOXKIIACTCS HAPYIIICHHEM SI3bI-
KOBOH OJJHOPOIHOCTH, KOJOBOM rHOpUIU3aineit
(moapobHo 00 3THX npuHIHUIax cMm.: [Kabakchi,
2012]).

BBaenieHue B s13bIK ONMMCaHNs BHELIHEH KyJbTy-
PBI KCEHOHMMOB He cirydaifHO Toskyercs B.B. Ka-
0akuy B TIEPEBOMUCCKUX TEPMHUHAX: (haKTHIec-
KU MPOUCXOAUT UMEHHO MEPEBOJI, HO OPUTHHAIIOM
BBICTYIIAeT HE TEKCT, a KylbTypa, TO €cTh IpO-
HCXOIUT TIEPEBOIL KYIBTYPHI.

HccenenoBareny CUUTAOT BaXXHBIM OTIPa-
HUYUTH ONTMCaHNE BHEITHEH KYJIBTYPBI OT «(DyHK-
[IUOHAITBHO-POTHOTO BapHAaHTA SI3bIKa)» — BTOPUY-
HOT'0, HO HE YY>KOTO CPEJICTBa BBIPAKECHHSI CBO-
el KyJIbTypbl, B KOTOPOM OBIBIITE KCEHOHUMBI
yIKe BOIILUTH B SIAPO KYIETYPOHUMHYECKOH JIEKCH-
ku [Kabaxuw, [Tpommna, 2021, c. 170]. ['panuna
MEKIY dTUMU SIBIICHUSIMH HE BCETa YETKO pa3-
JMYUMa, OCOOCHHO KOTI/Ia pedub HJET HE O KYJb-
TYpOJIOrMYECKOM TPAKTATE, a O XY/I0KECTBEHHOM
TEKCTE, B KOTOPOM TIPU CO3JIaHUH JKHBOTO KYJb-
TypHOTO JaHmadTa 3a1elCTBYeTCsI BeCh apce-
HaJl A3BIKOBBIX pecypcoB. OJHAKO OIMpeneTuTh
ee BO3MO)KHO, 00paTHBIIUCH K pedprekcuu mnuca-
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Tend Hax a3bikoM. Hanpumep, O. ['pymumH — ame-
PHUKaHCKas MICATENbHULIA C PYCCKUMU KOPHAMH —
TaK XapaKTEpU3yeT CBOW TBOPUYECKUU METOX:
<« mpITanace HaOJIHUTH CBOM aHIIMHCKUM OILLy-
IIEHUEM PYCCKOCTH, MOCKOJIBKY MHE XOTENOCH,
4T00BI POMaH IepenaBal 0coboe pyccKoe MU-
pootyienue. S Hepeako coxpaHsia B aHIIIHIC-
KHX TIPEJUIOKEHUSIX PYCCKHE 000pOTHI (HaIeI0Ch,
OCTaBasICh IIPU ATOM B PAMKaX aHITIMICKOI IpaM-
MaTHKH ), BKpaIUIsia aJUTIO3UH Ha PyCCKYIO Kiac-
CHKY U B II€JIOM IIBITA’ach Yepe3 SI3bIK JIOHECTH
00pa3 MBIIUIEHUS BCETO MOKOJIEHUS PYCCKOM WH-
TEJUTUTEHIINH MIECTHAECATHIX T0J0BY» (IIepeBOx
Hanr. — E. B.) [10 Questions...]. ABTOp MosiCHsI-
eT, 4TO IS Tepedaydl BHEUIHeH KYJIbTypbl OHA
BBOJUT B SI3bIK OMUCAHUS HHOA3BIYHBIC DJIEMEH-
ThI («pYyCCKHE 000POTHI», «aJUTI03UU Ha PYCCKYIO
KJIACCUKY»), 3a00TSICh TMPU 3TOM O TOM, YTOOBI
OCTaThCs B paMKaxX HOPMBI aHTJIMICKOTO SI3bIKA.
CrnenoBarenbHO, OYEBUAHA TUCTAHIUS MEXIY
SI3BIKOM OITMCAHUA U OTIHCHIBAEMOI1 JTMHT BOKYITh-
Typoit. OTMETHM, YTO IIPH HATHBHU3AIMH S3bIKA 3Ta
JIVICTAHIIUS HUBEITUPYETCL.

KpaTko ocTaHOBHMCS Ha IOHATHSAX TPaHC-
JIUHTBAJIBHOCTH U TPAHCKYJIBTYPHOCTH, HaXO/s-
muxcs B pokyce Hallero BHUMaHHS.

OTU TEPMHHBI MpeNeNbHO Onu3Kku: 1) 3a
cuer o0IIel Ut HUX MOJIEH B TIEPBOTO dJIEMEH-
Ta «TPAHC», BepOANH3YIOIIETO CEMaHTUKY TIepe-
CeueHwus, Mmepexofa IPaHUIl MEKIY SI3bIKaMH B
OIHOM cJy4ae M KyJAbTypaMHu B JPyroM; 2) Tec-
HOH B3aMMOCBSI3U MEX]Y SI3bIKOM U KYJIBTYPOH,
KOTOPYIO (PHUKCHUPYIOT TAKHE TEPMUHOIOTUECKHE
o003HaveHus, KaK JUHTBOKYIbTypa [Kabakum,
[Ipommna, 2012; Kapacuk, 2022], TMHTBOKYJIBTY-
ponorus [Kapacuk, 2020]. 9ta 6:1130CTh OMpaB-
JIIBAET CHHOHUMHYECKOE HCIIONb30BaHIE TEPMU-
HOB. Tak, 3.1 [IpommHa onpenenser TpaHCIUH-
FBAJIBHOCTh KaK «IUIABHBIA CHHEPIrEeTUYECKUI
IIEPEXO OT OJHOM JIMHIBOKYIBTYPBI K JPYTOi»
[[Ipommna, 2017, c. 160], otmeyast, 4To 3Ta MpaK-
THKa JIeTJIa B OCHOBY JINTEPATYPHOTO HalpaBJe-
HUS, IMCHYEMOT'O «TPaHCIMHIBaIbHasl / TpaHC-
KyJlbTypHas TUTepaTrypa, HHOTJa TakKe Ha3bIBa-
eMasi KOHTaKTHOH Jtutepatypoii» [[Ipomna, 2017,
c. 162].

B 10 xe BpeMs KaXXOMy U3 TEPMHHOB
MOXKET MPUITUCHIBATHCA M 0C000€ 3HAYCHHE, 1 XO-
TS €ro ySACHEHUE MOXET OBITh HECKOIBKO 3aT-
PYIHEHO 3a CYeT aBTOPCKUX IEepPEOCMBICIEHUMN
TEpMHUHOB, TONBITAEMCSI BCE JK€ BBIIEIUTH HUX

E.B. Fenoanasosa. IlepeBon TpaHCKYIBTYPHOTO TEKCTA: IBOMHON MePEBOJ KYIBTYPHI

CMBICIIOBBIE KOHCTaHTHI. Tak, C. Kemnman Tpak-
TyeT TPAHCIMHTBAJIBHOCTH JOCTATOYHO IIHUPO-
KO, ycMaTpUBas ee TaM, IJie aBTOp HCIONb3yeT
OoJiee OTHOTO S3BbIKA UITH SI3bIK, HE SBIISFOLIHI-
cs uig Hero ponabeiM [Kellman, 2003, p. ix].
E.B. Xapuronosa u P.P. HaiikoBckuii paccmar-
PHUBAIOT CKBO3b IPU3MY TPAHCIUHI'BAIbHOCTH SIB-
JIeHHE aBTonepeBoaa [ XaputoHosa, YaitkoBCKHiA,
2016]. IIpu Bcex pa3IUUUAX 3THX TOAXOIOB B
LIEJIOM peYb HJIET O BBIXOZAE 32 PAaMKHU CBOETO
SI3bIKa B 00JIACTh, TPAJUIIMOHHO OMUCHIBAEMYIO
JOPYTUMU SI3bIKAMHU M HOCHUTENSIMU TUX SI3BIKOB.
Ecnu uckimounTh MeTaopbl 1 aBTOPCKUE BOJIb-
HOCTH, MO’KHO YTBEPKAaTh, YTO TPAHCIMHT BaJIb-
HOCTh OTpa)kaeT CUTYyallMd HEPOTHOS3BIYHOM
SI3BIKOBOM TIPAKTUKU, 00OCHOBBIBAsI €€ JINHT'BOK-
peaTHuBHOCTh, 0a3upYIOUIYIOCS Ha SI3BIKOBOM
THOPUTHOCTH.

OnwuceiBas TPaHCKYIbTYpHOCTH, M. B. Trno-
CTaHOBAa OTMEYAET, YTO «KYJABTYpBl BCTPEUAIOT-
Cs1, B3aUMOJICHUCTBYIOT, HO HE CIIMBAIOTCS, COXpa-
HSIsI CBOE TIPaBo Ha “Hempo3padHocTh » [Tmoc-
taHoBa, 2008, c. 28]. Berpeuatorcs KyabTypbl
MIPH TIOCPECTBE SA3BIKOB Oaromaps crocobHoc-
TH SI3BIKOB OBITH OOpAlIEHHBIMU KaK K CBOCH
pOmHOM («BHYTpPEHHEH») KYIBType, TaK U K JIIO-
00if MHOW KyJBTYype, KO BCEMY MYIBTUKYIBTYp-
HoMy Mupy. [Ipu 3TOM roBopsIIMil MOXET OCTa-
BaThCSl B paMKax POMHON JUIst ceOsl KyIBTYpHI,
HO Mpulerarh B €¢ ONMCAHHU K MHOMY SI3BIKY,
a MOXET HCIOJIb30BaTh POAHOM SI3BIK ISl OIMU-
CaHWs BHEIHEH JUIsl HETO KybTyphl. IMEHHO 3TO
pasnauyre U O3BOJISAET MPOBECTH TPAHUILY MEX-
Iy IOHATHAMU TPAHCKYJIBTYPHOCTH OT TPAHCIMH-
reanbHOCTH. Camoii cBoell (hopMoOi TepMUH
«TPAHCKYIBTYPHOCTBY» aKIIEHTUPYET TOT (axr,
YTO TOBOPSIIUNA BBIXOJUT MPU 3TOM 32 PaMKHU
ponHoW KynbTypbl. IMEHHO B TaKOM 3HaUY€HUU
3TOT TepMUH ObLT IpeToskeH @. OpTrcoM u uc-
I0JI30BaH UM JUIA ONTMCAHUA CIIOKHBIX IPOIlec-
coB (opMHpoOBaHUS KYOMHCKOTO Hapoja B pe-
3y/bTaTe CTOIKHOBEHUS C HOCUTEISIMH BHEIIHUX
KyJAbTyp. B 4acTHOCTH, 3TO TpaHCKYIbTypaLus
MMMHUTPAHTOB-UCIIAHIIEB, KOTOPbIE OBLIN BBI-
HYXJEHBI PUCTIOCA0NUBATHCS K HOBOMY KYIIb-
TypHOMY CUMOHO3Y.

Takum 06pa3oM, Mo TPAHCKYITBTYPHOCTBIO
TTOHMMAaeTCs SKCIaHCH sI3bIKa (M eT0 HOCHUTENeH )
B 00JacTh BHEIIHEH ISl HETO KYJIBTYPBI; B TO
BpeMs KaK MO TPAHCIWHTBAIbHOCTBIO — 3KCTIaH-
CHsI KyJBTYphI B 00JIaCTh MHOTO SI3bIKa, KOTOPBIH
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npuMeHsiercs (prcrocadInBaeTcs) s €€ OIH-
CaHMA.

C onopoii Ha TOHATHE TPAHCKYABTYPHOCTH
oxapakTtepusyeMm nosectb JI.H. Toxcrtoro
«Xamxu-MypaTt». DTOT pycCcKHil TEKCT Imepe-
JaeT HepyccKoe (KaBKa3CKOe) MUPOBOCIPUSTHE,
XapakTepu3yeTcs JUHTBOKYIBTYpPHOI HEOJHOPO/I-
HOCTBIO, OMKCHIBAs CUTYAIIUIO 3KCIaHCHH pPyC-
CKOM KyJIBTYPBIL, IPUBEIIITYIO K KOH(JIUKTY MHPO-
omyuieHui. [lepeBoa npou3BencHUs Ha aHTJIN-
CKUH S3BIK MO3BOJISIET MMOKa3aTh OTIWYHS IIepe-
BOJIa TEKCTa OT MEPEeBO/a KYJIBTYPHI.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

«Xaoxncu-Mypam» Kak nepeeoo Kyibmypsl

JL.H. Toncroil ¢ peakoi MOJIHOTOW M J10C-
KOHAJbHOCTBIO PHCYET B PYCCKOS3BIYHOM TEK-
cre 00pa3 BHEIIHEW Uil PyCCKOTO SI3bIKa KYIb-
Typbl IOCPEACTBOM KCEHOHMMOB KaBKa3CKOH
KYJIBTYPBL.

HaI/IGOHee HYaCTOTHBIM KCEHOHHMMOM SABJIA-
ercsl 3aMMCTBOBaHHOE CJIOBO-peanus. Hanpumep:

(1) XKena Camo Hec1a HU3KHUH KPYIJIBIi CTOIHK,
Ha KOTOpOM OBLIH Yaii, MWJILIUIIH, OJMHBI B Maclie,
CBIP, YyPEeK — TOHKO pacKaTaHHbIH xied — u Mea. [e-
BOYKa HECJIa Ta3, KyMIaH U [oJI0TeHIIe... [lotom, B3siB
B PYKH KyMTaH, OH NIPUABUHYI K XaKu-Mypaty Tas.
Xamku-MypaT 3acydui pykaBa OemmeTa Ha MyCKy-
JIUCTBIX, OENBIX BHIIIE KUCTEH PyKax U MOJCTAaBUII X
TIOJI CTPYIO XOJIOHOW PO3PavHOM BOJIBI, KOTOPYFO JTHJT
n3 kymrana Camo (XM).

B npumepe (1) KoHIIEHTpaIKs TAKUX KCEHO-
HUMOB BEChMa BBICOKA, TIPY ATOM JIHIIH HEOOb-
masi UX 4acTh COMPOBOXKAAETCS aBTOPCKHM T10-
SCHEHUEM (YypeKx — MOHKO packamanmwiil x1eo).
B GonbimHCTBE CiydaeB (QYHKIMIO CEMaHTH3a-
I[UM BBITIOJHSCT KOHTEKCT: TaKUEe CIMHHUIIBI, KaK
cmonuk, yai, O6auHbl, 3a1a10T TaCTPOHOMHYEC-
KOe Tojie MHTepnperanui. Tor (akT, 4ro yurta-
TeJTb HE MOHUMAET HIOAHCOB ONMCAHMS, SIBISCTCS
YacThIO 3aIIAHUPOBAHHOTO 3 dekTa: 310 Apyras
KyIIBTYpa, O KOTOPOH YUTaTeNh MAJIO 3HAET, ¥ aB-
TOp MOCTOSIHHO €My 00 3TOM HAllOMUHAET.

MeHee 4acTOTHBI KCCHOHUMBI — HHOSI3bIU-
HbIe BKparuieHuss. OHH IPU3BaHbI CO3/1aBaTh 0CO-
Oy10 TMHTBOKYJIBTYPHYIO TIONTH(OHUIO, TTO3BOJISIO-
IIyI0 U30eXKaTh aOCYpIHON CUTyal[MH, OTMEUYCH-
Hoit A.C. [lymkunbim: «Y Pacuna nomyckud Ur-
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MOJIUT TOBOPHUT SI3BIKOM MOJIOJIOTO OJ1aroBOCIIH-
TaHHoro Mapkuza» [[lymkun, 1978, c. 147]. ¥V
Toncroro uuraem:

(2) — He xabap? — cnpocun Xamku-Mypat cra-
PHKa, TO €CTh: «4TO HOBOTO?»

— Xabap MOK — «HET HOBOI'0» — OTBEYAJ CTAPHK,
DI HE B JIMIIO, a Ha Tpyab XaJDku-MypaTa cBouMH
KpacHbIMH Oe3:KU3HEHHBIMH Ia3amu (XM);

(3) «Jlamopoit TBO# [lammiey», — ckazan XaH-
Maroma, nonmurusast Jlopruc-Menukosy. «JIamopoii»
ObLII0 Mpe3pHTeIbHOE Ha3BaHNUe ropues (XM).

[TpumedaTesabHO, YTO 3/1€Ch 3aMMCTBYIOT-
Cs HE KYJIbTYPHBIC TCPMUHDBI, HC HA3BaHHUA YHU-
KaJIbHBIX Pealiui, a puTopudecKue GUrypsl, Juc-
KypPCHUBHBIC 000pPOTHI, MO3BOJISIOIINE YATATEITIO
CIIBIIIATH TOJIOC PYroro. ITH obopoTH (He xa-
bap, xabap uok, 1amopoil) B TEKCTe CHaOkKe-
HBI ITEPEBOAAMU-TTIOICHCHUSAMU. CMBICJIOByIO Ha-
IPY3Ky HECEeT UMEHHO aBTOPCKHUIl IIEPEeBO/I, & UHO-
SA3BIYHOC BKPAIUICHUE HYXHO IJIsI TOTO, LITOGI)I
BbI3BATh Yy UUTATCIIA OIIYIICHUEC HCITOHATHOCTH,
HEMpO3pavyHOCTH, YYKEPOAHOCTH JPYTOTO.

B co3nanuy TMHTBOKYIIETYPHO#M MOMTUGOHUT
YUYaCTBYIOT M KCEHOHMMBI — pUTOpHYEcKUe U hpa-
3€0JIOrMYECKUE KAJTBKH:

(4)— INpuxox TBOIi K CYACTHIO, — CKa3aJia OHA U,
MIEPErHyBIUINCH BBOE, CTaJla PacKJIagbIBaTh OAYIIKI
y IiepeqHel cTeHsl A cuieHus rocts (XM);

— CpIHOBBSI TBOH 12 YTOOBI KMBBI ObLIH, — OT-
BeTHI Xaku-Mypar, cHsB ¢ cedst OypKy, BAHTOBKY U
HIAIIKY, ¥ OTAA] UX cTapuky (XM).

(5) — Xoporo, — ckazan Xamku-Mypar. — Be-
PeBKa X0poma JUIMHHAsI, 2 pedb KopoTKasi (XM).

®pazeonorus — UCTOYHUK CBEJICHUM O Ha-
LIHOHAJIbHO-KY/JIBTYPHBIX 0COOEHHOCTSIX, CTEPEO-
TUITHBIX TPEICTABICHHUSIX, MUPOBO33PSHUHU HAPO-
Jla — CTAHOBUTCSI, TAKUM 00Pa30M, «TOCTOSHH-
€M SI3BIKOBOTO co3HaHUs [barayramaosa, 2007,
c. 7]. KceHOHHMMBI 3TOr0 TUTIa BCKPHIBAIOT BHYT-
peHHIOI (HOpMY SI3bIKA U MO3BOJISIOT YUTATEITIO
NPUOIU3UTHCA K MUPOBHUICHHUIO TOBOPSIIETO.

[ToMHUMO JIEKCHKH, UAMOMATHUKH, PEUCBBIX
KJTHIIIE, KCCHOHMMaMH1 MOTYT BBICTYIIATh U IPaM-
Marndgeckre ocooennocTu Tekcra. Tak, JI.H. Tom-
CTOM BBOJHUT B IOBECTBOBaHHE (POPMAJIBHO K-
BHBAJICHTHYIO INIOCCY WHOS3BIYHON PEUH, KOM-
MEHTapueM aKIICHTUPYsI BHUMaHUE YUTATENIS Ha
OTCYTCTBHHU B UMUTHPYEMOM S3BIKE OIIO3UIIHH
mol | 8vl:
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(6)— Pacckasxu MHe (TT0-TATAPCKH HET oDparie-
HHSI Ha BBI) BCE C HayaJia, He TOpOIsCch, — ckazali Jlo-
puc-MenuKkoB, TocTaBas U3 KapMaHa 3aliCHYIO KHIK-
Ky (XM).

DTO BayKHas YepTa XapaKTEPUCTHKH Tepe-
BOJIUMKA-JUILIOMAaTa, €AMHCTBEHHOIO0 U3 pycC-
CKHMX, TOBOPSIIIET0 Ha sA3bIke Xamku-Myparta u
MMOHHUMAIOILIET0 TOPIIEB.

Oco0yr0 KaTeropuo KCEHOHHMOB COCTaB-
JIAIOT 3aMMCTBOBAaHHBIE KOTHUTUBHBIE CTPYKTY-
pbl ONMKCHIBAEMOW JIMHTBOKYJIBTYpPhlI, KOTOpbIE
aBTOp JIOHOCHUT JI0 Hac 4epe3 ceTh Meradop U
CpaBHEHUI:

(7) Dnpap cen, CKpECTUB HOTH, ¥ MOJTYa yCTa-
BUJICSI CBOMMH KPacUBBIMHU DapaHBUMM [JIa3aMH Ha
JIMILIO pa3roBopuBIerocs crapuka (XM);

(8) Ocman n Xamku-MypaT ObUTH KaK OpJIbI
CMEJIBI, JIOBKH U CHITBHBI (XM);

(9) My pomwics B Lenbmece, ayin HEOOIBIIOH,
€ OCJIMHYIO TOJIOBY, KaK Y HAC TOBOPSIT B Topax, — Haval
oH (XM);

(10) OHa, kak m4eJa, 3Haja, B KAKoe MecTo O0Tb-
Hee YKaIuTh ero (XM).

B nmpuBenenHbix Meradopax npepanupyer
JIOMEH €CTECTBEHHOH MPUPOABI, YaCThIO KOTO-
pOro B OMMUCHIBAEMON KYJIBTYpE OCMBICIISIETCS U
YeJIOBeK.

Wrak, MBI KpaTKO OXapaKTepH30BaIu CTpa-
TETUI0 ONTUCAHUS KaBKa3CKOM KyNbTYpbI, KOTOpas
CTPpOUTCA Ha BBCIACHHH B TCKCT CUCTEMbI KCC-
HOHUMOB pa3anH0171 MpHUpOAbl, OXBATBIBAIOIINX
B COBOKYITHOCTH HE TOJIBKO MaTepHAIbHYIO KYIlb-
Typy, HO U 00pa3 MBIIUICHHS H PEYEBOE TIOBEIIE-
HHE €€ NIPEIACTaBUTEIEH.

I'opiiam mpoTUBOMOCTaBIEHBI pycCKUE 3a-
BOeBaTeNy, Hecylpe Ha KaBkas cBoil s13bIK, CBOIO
KYJBTYpY, PEIUTHI0, 00pa3 )KU3HU. DTOMY aBTOp
TaKKe yJemsieT CyIlecCTBeHHOE BHUMAHUE, TISIaH-
TUYHO OMMUCHIBAs JIETAIU CEIbCKOT0, apMENUCKO-
IO ¥ JIBOPIIOBOTO OBITa C HCIIOJIb30BAHUEM CIIC-
[IUAJIbHBIX KyJIbTYPOHUMOB-PYCU3MOB:

(11) Bo1dopubrii 3axonui. Ha 6apimHy Bcem kup-
U4 BO3UTH, — CKa3aa ctapyxa (XM);

(12) Oxa monomunHa Aeneer! ITpoKypaT Mablii.
Hy-ka? (XM);

(13) TonbKo cran 3apsbkaTh, Balle GIaropoame, —
3arOBOPHJI COMNJIAT, OBIBIIMIA B Tape ¢ ABJIEEBBIM, — CITbI-
Iy — YUKHYJIO0, CMOTPIO — OH PYXKbe BBITyCTHII (XM);

(14) A BOT Bepu1b 11, AHTOHBIY, TETIEPH CKY-
yato. 1 Goiblne ¢ TOro ckydaro, 4To 3a4eM, MO,

E.B. Fenoanasosa. IlepeBon TpaHCKYIBTYPHOTO TEKCTA: IBOMHON MePEBOJ KYIBTYPHI

3a Opara nourest. OH, MOJI, TeTiepb HAPCTBYET, a ThI BOT
Mydaenibcs. U uto Gonblie gymaro, To Xyke. Takoi
rpex, BUIHO (XM).

B npownsBeneHnu MOXXHO OOHAPYKUTH KYJIb-
TYpPOHHUMBI-pPEajiiy, KylIbTypOHUMBI — pUTOpHUYEC-
Kre 000pOThI, KYJbTYPOHHUMBI-METa(OpEHI.

OxapakTepu3yeM CTpaTerHio MOPTPETUPO-
BaHMsI KyJbTypbl, ucnonb3yemyro JI.H. ToncTeiM.
Bo-niepBbIx, aBTOp yrenser Oonpliioe BHUMaHHE
KyIIBTYpHOH WH(pOPMAIIHH, O YEM CBUJICTEIBCTBY-
€T I€TaJIbHOCTb U TOYHOCTL onucanuii. B orenke
HaJKHOCTHU TOJICTOBCKOTO OIMMCAHN I KABKA3CKOM
KyJIBTYpBI MBI orpaeMcsi Ha MHeHHne A.A. [an-
YKUEBOH, 3aKITIOYAIOIIEH, YTO TEKCT TIOBECTHU «(Ie-
MOHCTPHUPYET TITyOOKHE 3HAHUSI aBTOpa SI3BIKOB
TIOPKCKOW TPYIIIBI, YMEIO€ X HCIOMb30BAHHE
[amxkuesa, 2021, c. 84]. Bo-BTOpHBIX, 1715 BBEIC-
HUS 3JIEMEHTOB BHEIIHEN KyIIBTYPbI B PYCCKOSI3bIU-
HOe noBecTBoBaHUE ToJCTON MCIONB3YET apce-
HaJI IPHEMOB TIepeBo/ia ¢ POPEHUZUPYIOIIUM T10-
TEHIIUAJIOM — TPAHCIUTEPALINIO, KATbKUPOBAHHUE —
BO M30eKaHKE HEUTPAIU3aIIUK ONTIO3UIIMH KYJIb-
Typ. B-TpeTbux, aBTOp cO31aeT BBHICOKYIO KOH-
LIEHTPAINIO KYJIETYPHO MapKHPOBaHHBIX 3JIEMEH-
TOB B yIIlepO MOHATHOCTHU U JOCTYITHOCTH OITHCA-
HUS. DTO CBHUJETENBCTBYET O TOM, YTO KYJIBTYp-
Hasi uHMOpMaIysl SBISETCS TOMUHUPYIONMIEH B
CMBICIIOBOU CTPYKType mpon3BencHus. OCHOBHBI-
MU HOCHTEIISIMH KYJBTYPHOH HH(OpMAITUH B TEK-
CTE€ CTAHOBSTCS CIIOBa-pPEAINH, HMEHA COOCTBEH-
HBIE ¥ 00paIleHUs], pPUTOpUYIECKHE OOOPOTEI, TUC-
KypCHUBHBIE U KOTHUTHBHBIE CTPYKTYpPbI, B COBO-
KyITHOCTH CO3/IaI0IIHe 00beMHBI 1 MHOTOCTOPOH-
HUIA 00pa3 OIMChIBAEMON KYIBTYphl. B-4eTBepThIX,
BepOaTM3aIIHIO KaBKA3CKOU U PYCCKOU KYIIBTYp aB-
TOp CTPOUT CUMMETPHUYHO, UCIIONB3YS COMOCTA-
BHMbIC CEMaHTHYECKHE U (popMalbHBIE KIIACCHI
KYJIBTYPOHUMOB, YTO CIOCOOCTBYET CO3IaHHIO
YETKOTO KOHTpacTa CTAJKUBAIOMIMXCS MHUPOB.

Ilepesod «Xaoicu-Mypamay
KaK nepeeoo nepesooa Kyjibmypbl

IIpoussenenus JI.H. Toxcroro, Oyayun
YacThI0O MHUPOBOM JUTEPATYpHl, MEPEBOTUITUCH
Ha aHTJIMUCKHUH SI3BIK HE eANHOXIBI. B gacTHO-
CTH, UMEIOTCS mepeBoasl «Xamxu-Mypartay,
BeITIoNTHEeHHBIE A. Mon u JI. Moz (1912), P. [Tu-
BepoM U JI. Bomoxonckoit (2009), K. 3unoBbe-
BeIM U JIx. Xp1o3 (2011). B namu 3amaun He
BXOAMJIM OI[€HKAa KayecTBa ATHUX MEPEBONIOB, UX
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HEPEBO/J B ITOJIMJIOTE KVYJBbBTYP

COINOCTAaBUTENbHBIA aHanu3. sl BBISIBIECHUA
pasIudHuil MEKIY TIEPEBOIOM KYJIBTYPHI U TIepe-
BOJIOM TEKCTa MBI OCTAHOBHJINCH Ha MEPBOM
nepeBoJie MOBECTH, BHIMOTHEHHOM A. Mon u
JI. Mogn, nepexuBIIEM HECKOIBKO IEPEU3JaH M.
Bribop 00yclioBIieH TeM, YTO MEPEeBOAUYHKH
Obin xopomo 3Hakombl ¢ JI.H. Tomcthim
(A. Mo mpuHaIIeKUT TaKKe aBTOPU3UPOBAH-
Hast ToncTeiM Ouorpadust mucarens), BbICOKast
OlleHKa TepeBojoB camuM ToricTeiM: «Better
translators both for knowledge of the two
languages and for penetration into the very
meaning of the matter translated could not be
invented» [Maude, 1905] — «JIyummx nepero-
YHKOB — KaK 10 YPOBHIO BIIAICHUS S3bIKAMH, TaK
U 110 TITyOMHE IPOHUKHOBEHHSI B CMBICT TIEPEBO-
JIMMOTO — HEBO3MOXHO ceOe IIPeICTaBUThY (T1e-
peBon ¢ aHrI. Haul — E. b.).

Paccmotpum, kak A. Moxa u JI. Mon me-
peaany CTONKHOBEHHUE KYJIBTYP, IPECTaBICHHOE
B moBecTH. [IpuBeneM JBe cepuyl MPUMEPOB:
(parMeHThl, KOTOpbIE MBI MIPUBJICKAIH JUIS Xa-
PaKTEpPHCTHUKH aBTOPCKOM CTpaTErHy MOPTPETH-
pOBaHUS KYJIBTYP, U HX TIEPEBOJIBL.

Cepus 1. Ilepedaua 6 nepesode 21emen-
MO8 KABKA3CKOU KYIbMypbl

(15)— He xabap? — cnpocun Xapku-Mypar cra-
pHKa, TO €CTh: <4TO HOBOro?» (XM) — “Ne habar?”
(“Is there anything new?”) asked Hajji Murad,
addressing the old man (HM, p. 5);

(16) — ITpuxoa TBO# K CYACTBIO, — CKa3ayia OHA U,
MEePErHYBIIKCH BJIBOE, CTAJIa PACKIIAIBIBATE MTOAYIIKA
y TIepeIHEH CTEHBI TSl CHACHHS TOCTS.

— CbHIHOBBSI TBOM /12 YTOObI ;KM BbI ObLJIU, — OT-
BeTw Xamku-Mypar, cHsB ¢ cebst OypKyY, BHHTOBKY 1
IAMIKy, ¥ OTAAN uX cTapuky (XM) — “May thy coming
bring happiness!” said she, and bending nearly double
began arranging the cushions along the front wall for
the guest to sit on.

“May thy sons live!” answered Hajji Murad
(HM, p. 4);

(17) — Pacckasku MHe (TI0-TATApPCKH HET 06pa-
IIeHHs HA BbI) BCE C HaYala, He TOPOILICh, — CKa3al
Jlopuc-MenukoB, mocTaBasi U3 KapMaHa 3allHiCHYIO
KHWKKY (XM) — “Thou must tell me” (in Tartar nobody
is addressed as “you”) “everything, deliberately from
the beginning,” said Loris Melikov drawing a notebook
from his pocket (HM, p. 58);

(18) Mumm: ponuiics B LlensMece, ayn HeOOIb-
IIOH, ¢ OCJIMHYIO FOJIOBY, KaK Y HAC TOBOPSAT B TOpax, —
Hayas oH (XM) — “Write: Born in Tselmess, a small

—— )

aoul, ‘the size of an ass’s head,’ as we in the mountains
say,” he began (HM, p. 59).

[IpuBenennsie GparMeHThl WILTIOCTPUPYIOT
TOYHYIO IIepefady KaBKa3CKUX KCEHOHHMMOB BCEX
BUJIOB, & TAKXXE aBTOPCKUX ME€PEBOJOB-KOMMEH-
TapHeB.

[pu nepeBone hparMeHTOB, B KOTOPBIX OIMH-
CaHa KaBKa3CKas KylbTypa, SIIM30IU4YECKU BCTPE-
YaroTcs ClIydad CIVIAYKMBAOLIETO IIEPEBOJA.

(19) Xamku-Mypat 3ToT ObLIT 3HAMEHUTHIH CBO-
umu nionBuramMu Hau6 Illamuiis, He BbIE3KABIIUIA
WHaYe, KaK C CBOUM 3HAYKOM B COMTPOBOXKICHHH JIe-
CATKOB MIOPH/IOB, JUKHTHTOBABIIUX BOKPYT HETO
(XM) — ...murids, who caracoled and showed off
before him (HM, p. 8);

(20) Xamxu-Mypar cuzien, OITyCTHB IJ1a3a, |, IJa-
ISl MAJTBYHKA TT0 KypUaBO# TOJI0Be, IPHTOBapUBAIT:

— Jlzkarut, xaraT (XM)

— Hadji Murad, his eyes turned down, sat
stroking the boy’s curly hair and saying: “Dzhigit,
dzhigit!” (HM, p. 41).

Tak, B mpumepe (19) crmakuBaercst Kyib-
TypHO MapKUPOBAHHBIN TJIAroi 0X#CUSUNO8AMNb,
MPH TOM, YTO B APYTHX KOHTEKCTaX (CM. IpuMep
(20)) mepeBOMUMKH COXPAHSIOT OJHOKOPEHHOE
OTIOPHOE CJIOBO dzhigit.

Cepus 2. Ilepedaua 6 nepesode d1emen-
MO8 PYCCKOU KYIbmypbvl

(21) Bo1dopublii 3axonui. Ha 6apummy Bcem kup-
MY BO3UTB, — ckazauia crapyxa (XM) — The Elder has
been and orders everybody to go and work for the
master, carting bricks,” said the old woman (HM, c. 43);

(22) Oxa monomunta Aeneer! ITpoKypaT Mablii.
Hy-xa? (XM) — “What a smart chap you are,
Avdeev!... As wise as a judge! Now then, lad” (HM,
p. 11);

(23) TonbKko cran 3apsbKaTh, Baile fiiaropoame, —
3aroBOPHJI CONJIAT, OBIBIIMI B mape ¢ ABJEEBBIM, —
CITBINITY — YUKHYIO0, CMOTPIO — OH PY)KbE BBIMYCTHI
(XM) — “Twas just going to load, your honor, when I
heard a click,” said a soldier who had been with
Avdeev; “and I look and see he’s dropped his gun.”
(HM, p. 29);

(24) A BoT BepuIIb M, AHTOHBIY, TENEPh CKY-
yaro. M Gomble ¢ TOro cKy4aro, 4To 3a4eM, Mo, 3a
Opara nomren. OH, MOJ, Tereph HAPCTBYET, & Thl BOT
My4aenibcst. M 9To 6ombine nymarto, To xyxe (XM) —
“And yet, will you believe me, Panov, it’s chiefly
because of that that I feel so dull now? ‘Why did you
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go instead of your brother?’ I say to myself. ‘He’s
now living like a king over there, while you have to
suffer here;’ and the more I think of it the worse I feel.”
(HM, p. 13).

Kax moka3eiBaer BTOpas cepusi MPUMEPOB,
MPUMEHUTENBHO K KYJIBTypOHHMaM-pyCHU3MaM
JIOMUHUPYIOT CTPaTerus CriIa)KUBaHUs — HEHTpa-
JIU3AIWHU KyJIBTYPHON MapKUPOBAHHOCTH, & TAKXKE
HEKOTOpasi HEOPESKHOCTh, PUBOJAIIAS K HETOY-
HOCTSM II€PEBOJIA: NPOKYPan 3HAYUT TOBKAY» U
K FOPUINYECKOM CHCTEME OTHOIICHHSI HE WMEET;
your honor — obpallleHle, )KECTKO IPHUBS3aHHOES
K CYIIbE, SIBISIETCS CIIOPHBIM COOTBETCTBUEM IS
saute bnaeopodue. He mipecnenys menu naTh
0030p IEPEBOTUECCKUX OITHMOOK, MBI JIUIIIb XOTEITH
OTMETHTHh ACHMMETPHIO B OTHOIIICHHUU TIEPEBOJ-
YuKa K MapKepaMm pa3HbIX KYJIBTYP.

Br160podHOE CriakMBaHUE B ONMHCAHUAX
KaBKa3CKOM KYJIETYPBI M CILIOIIHOE CTIIa)KUBAHHE
B OIMMHCAHUSIX PYCCKON KYIBTYPBI MOXET TIPUBO-
JUTh K Pa3MBIBAHUIO TPAHUIIBI MEXKIY KyIbTY-
paMu, CTOTKHOBEHHE MEKy KOTOPBIMHE SIBJISICT-
Cs IEHTPaJIbHOW TEMOI NPOU3BE/ICHHUS.

Tak, 6apun u M0OpuUO CIMBAIOTCS B IIEpe-
BOJIC B IIMPOKO3HAYHOM master; eblOOpHblU B
PYCCKOM AepeBHE U crmapukiy YSUEHIEB CIIUBa-
1otcs B elder; wanka crapuka otia Ilerpa As-
neeBa, gypasicka umrneparopa Hukomast, wiis-
na-mpeyeoaxa Kasa3st YepHeIesa, nanaxa Jiib-
Japa CIMBaIOTCS B cap.

B nmokazarenbCcTBO 3HAYMMOCTH CTEPTHIX
B TICPEBOJIC PA3TMIHIl TPUBEIEM MHEHHUE COITHO-
JI0Ta, TIOUTOJNIOTa, DKOHOMHUCTA (HE TMHTBUCTA U
He KynbTypornora) C. XaHTUHTTOHA: «...QJaru
MMEIOT 3HAYCHUE, KaK U IPYTUe CHMBOJBI KYIb-
TypHOU MACHTU(DUKAIINH, BKJIIOUAs KPECTHI, MO0-
JIyMECSIIIbI U 2K TOJIOBHBIC YOOPBI, IOTOMY YTO
HMMeEeT 3HAUCHHUE KyNIbTypa, a JjIs OONbIINHCTBA
JOAeH KynbTypHas MACHTU(GUKALIMSA — caMas
Ba)kHad Beub» [ XaHTUHrTOH, 2003].

3akjaoyeHue

JI.LH. Toncrto#l TmaTenbHO, MEIaHTUYHO
OIMCHIBAET CTAIKUBAIOLIUECS KYJIBTYPBI, YIEIAs
0co00e BHUMaHUE TaKUM MaKpOKYJIbTYPHBIM
mapaMeTpaM, Kak Peurus M S36IK. TEKCT M30-
OMIIyeT CrIeUaIbHOM IEKCHKOM, T/ie BOCHHAS HO-
MEHKJIaTypa, peajiuu ObITa, BepOaIM30BaHHBIC
KyJbTYpOHUMaMHM COOTBCTCTBYIOIIUX KYJBTYP,
BBICTPAUBAIOTCA B UCTKHEC OIIIO3U I H.
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IIpu 3TOM KaBKa3CKHUE KCEHOHUMBI OKa3bl-
BaloTCsl O0JIee KOHIICHTPUPOBAHHBIMH U penbed-
HBIMH, TTOCKOJIBKY TPEOYIOT OT aBTOpa 0COOBIX
YCUJIMM ISl MX BBEACHHS, KOTOPBIE M MPUIAIOT
KCEHOHUMaM 0co0yI0 3HaYUMOCTh. CUMMeTpUY-
HBIE 2JIEMEHTBHI ONITO3UIIIH — UTHOKYIBTYPOHUMBI-
PYCU3MBI — CIMBAIOTCS C SI3bIKOM ONMCAHUS, SIB-
JIASICh €r0 OpraHuyvecKoil yactbio. Pa3Hblid cTa-
TyC KYJIETYPOHUMOB — UJJUOHUMOB PYCCKOH KYJIb-
Typbl I KCEHOHUMOB KaBKa3CKOW — BHOCUT aCUM-
METPHIO B U3HAYAJIbHO CHMMETPUYHYIO aHTUTE3Y
Tomncroro. Ota acMMMeTpuUs CTAHOBUTCS O4YEBHU/I-
HOW B MEpPEBOJIE TEKCTa Ha aHTIIMUCKUM S3BIK.

O060011MM Halm HaOmoaeHus. Bo-mepBbiX,
OIMCAHUE PYCCKON KyJIbTypbl, BOCHPUHUMAEMOE
YUTATEJIEM U NEPEBOJYUKOM KaK OPraHUYHOE
JIMHTBOKYJIBTYPHOE €IUHCTBO, ITOJIBEPracTCs Crila-
YKUBAIOLLEMY IIEPEBOY, B KOTOPOM BCE UIUOKYIIb-
TypHOE COZIEpKaHne HEUTpanu3yercs. Bo-BTophIX,
OIMCAHME KABKA3CKOM KyNBTYpPBI, KOTOPOE OTJIH-
qyaer oObIuHAs ISl TPAHCKYIBTYPHBIX TEKCTOB
KOZIOBasi THOPUIHOCTh, BCTPOCHHBIE aBTOPCKUE
KOMMEHTAapHUH, H3Ha4aIbHO JINIIEHO CTOJIb LICHU-
MO#i B mepeBofax rmagkocTu. COOTBETCTBEHHO,
W TepeBOJi OKa3bIBaeTCsl CBOOOJHBIM OT ATOTO
TpeOOBaHUS, a MEPEBOAYNK, YITOTHOMOYCHHBIH
IIPUMEPOM aBTOPA, BOJIEH HE JKEPTBOBATH TOY-
HOCTBIO Mepeiau KyJIbTYPHO 3HAUMMON HHQOP-
MalliH, HO COXPaHsTh JIMHTBOKYJIBTYPHY!O I1OJIH-
¢doHUIO, XOTSA U B ymepd JTOCTYITHOCTH TEKCTa
yuTareno. B pesynbrare NepBUYHBIN IEPEBO
OIMCAHUs PyCCKOM KyJIbTypBhl OKa3bIBa€TCs Me-
HEE TOYHBIM, YEM IIEPEBOJ MEPEBOAA KaBKa3C-
KOU KyJbTyphl. B-TpeTbuX, pe3yapTaTtoM pa3ind-
HBIX CTpAaTeruil mepeBoja NMPUMEHUTEIBHO K
¢dparMeHTaM TeKcTa, 0OpalIeHHBIM K PYCCKOH H
KaBKa3CKOH KyJbTypaM, SIBJISETCS MUCKAXEHUE
ABTOPCKOTO 3aMBbICIIa IPOU3BEACHHUSI, IIOCKOJIBKY
B AHIJIOSI3BIYHOM IIEPEBOJIE B 3HAUUTENBHON CTE-
IIEHU CTHUPAETCS CTOJIKHOBEHHE KYJBTYp, a 3Je-
MEHTBI CIVIA’KUBAIOLIETO IIEPEBO/IA CO3AAI0T HE-
CYLIECTBYIOLIYIO B OPUTMHAJIE 30HY KyJIbTypPHOR
o0mHoCTH.

AOCTparupysch OT TEKCTa, MOCTYKHBIIIE-
IO OTIPAaBHOM TOYKOM JUIsl HAIIUX PACCYKIEHUH,
MOXHO OTMETUTH CIEAYIOLIEE:

— IIEpPEBOA TPAAULMOHHO JIETKO OTHOCHTCS
K HeMTpai3amuy KyJIsTypHOH HHPOPMAIINH, 9TO
OKa3bIBAETCSl HOPMOM Ja)ke sl KyIbTypHO Ha-
IPY’KEHHBIX TEKCTOB. JTO TO, 4TO 3. DNTep Ha-
3BIBAET TOTAJIBHBIM IIEPEBOAOM, IIOIPBIBAIOIUM
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LIEHHOCTb IEPEBOIHOM UTEpaTypsl. B myuiiem
Clly4dae TakOW IEepeBOJ TEPSIET KYJIBTYpPY, B Xya-
LIEM — IOAMEHSIET KYJIBTYPBI;

— TPAHCKYNBTYpHas / TpaHCIWHTBAIbHAsS
JuTeparypa — peakius Ha MUPOBYIO JINTEPATYPY
C €€ KyJbTYPHBIM BBIXOJAIMBAHUEM — SIBISAETCS
MPUMEPOM NIEPEBOA KYJIBTYPhI, KOTOPBIA MOX-
HO M, HABEPHOE, JIOTUYHO HHKOPIIOPUPOBATH B TEX-
HOJIOTHIO IIEPEBOIA B LIEJIOM.
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POETIC TRANSLATION ASA HERMENEUTIC DIALOGUE
OF ATRANSLATOR WITH THE SOURCE TEXT
(ON THE ANALYSIS OF MULTI-TEMPORAL TRANSLATIONS
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Abstract. The article discusses the comparative hermeneutic analysis of the semantic-derivational worldview
of the translators who render the classical poetic text in different historical periods. The relevance of the study is
stipulated by the increased attention to the sociocultural determination of meaning generation within the framework
of the cognitive-and-discursive paradigm that dominates in the modern community of linguists and translators.
Cossack Cradle Song and its five translations into German carried out in different periods served as the practical
material. The article aims to establish the features of multi-temporal Russian-German translations of the poem and
the source text as a single semantic space that reflects the worldview of the author of the original text, variably
explicated by different translators through the language of the target text. According to the research hypothesis,
poetic translation reflects the translator’s hermeneutic interaction with the original text, which generates the personal
meaning of the translated text. The findings of the linguo-stylistic analysis of the Cossack Cradle Song at the
semantic, meta-semiotic, and meta-metasemiotic levels, reveal that the compensation technique plays the leading
role in the process of translating the poetic text studied in this article, contributing to the achievement of expressive
and impressive equivalence of the original and the translation in the process of explication of invariant content-
factual and content-conceptual meanings, as well as the subjective-personal determinism of translation decisions,
which does not contradict the intentions implied by the author of the source text.
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Anexcanapa UBanosna MuiaoctuBas

Cesepo-KaBka3ckuii (enepanbHblil yauBepcureT, I. CraBponons, Poccust

AnHoranusi. CTaThs IIOCBSIIEHA COMOCTAaBUTEIEHOMY FrepMEHEBTHUECKOMY aHaIN3y OTPaKEHHOTO B Iepe-
BOJIHBIX TEKCTaX CMBICIIO-JIEPUBALIMIOHHOTO MUPOBHICHUS IIEPEBOAYMKOB, OCYIIIECTBIISIBIIMX TPAHCISIINIO KITaCCH-
YECKOro MOATUYECKOTO TEKCTa B pa3Hble HCTOPUUECKHE MIEPUOABL. AKTyaJIbHOCTh UCCIISOBAHMS 00yCIIOBIEHA TI0-
BBIIIEHHBIM BHUIMAHUEM K COLIMOKYIIBTYPHO# IeTepPMUHAIIMK CMBICIIOTeHEPUPOBaHUs B paMKaX JIOMUHUPYIOIIEH B
COBPEMEHHO! JIMHTBUCTHKE KOTHUTHBHO-IMCKYPCHUBHOM NapaurmMbl. MaTepuaioM Juis aHanu3a nociyxuia «Ka-
3a4bs KoJIbI0enbHas necHs» M.1O. JlepmoHTOBa U MATH €e pa3HOBPEMEHHBIX IEPEBOIOB Ha HEMeEIKHH s13bIK. Llens
CTaThU — YCTAHOBHUTH CHENU(PHUKY PA3HOBPEMEHHBIX PYCCKO-HEMEIKHX MEPEBOJIOB U OPUTHHATIBHOIO TEKCTa KaK
€ITHOT0 CEMAaHTHYECKOr0 IIPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM OTpakaeTCsi MUPOBHUJICHHE aBTOPa MCXOIHOTO TEKCTa, BapHa-
TUBHO 3KCIUTMIUPOBAHHOE Pa3HBIMU MEPEBOMYMKAMHU MOCPEICTBOM SI3bIKA TEKCTA-TpaHCIATa. BhIsIBIEHO, YTO B
O3 THYECKOM TIEPEBOIEC OTpaXKeHa TepMEHEBTHYECKAs! HHTEPaKIIMs EPEBOIUMKA C TEKCTOM OPHTHHAIIA, TEHEPUPY-
I01Iast TIUYHOCTHBIN CMBICH TEKCTa-TpaHCIsATa. B pe3yiabsrare TMHIBOCTHIMCTHYECKOTo aHann3a «Kaszaubei Koibl-
OeNbHOI eCHI» Ha CEMaHTUIECKOM, METaCEMHOTHYECKOM U METAMETaCEMHUOTHIECKOM YPOBHSIX OITPENENIeHO, YTO
BEJYILYIO POJIb B TIPOLIECCE IIEPEBOa M3y4aeMOro B JaHHO! CTaThe IIO3THYECKOr0 TEKCTa UIpaeT TEXHUKA KOMIIEH-
calmu, CriocoOCTBYIOIIAS JIOCTHIKEHUIO DKCIIPECCUBHON 1 IMITPECCUBHOM SKBHBaJICHTHOCTH OpUTHHAJIA U IEPEBO-
Jla B TIpOLIECCE IKCIUTMKAIIMY MHBAPHUAHTHBIX COJEPKATENbHO-(aKTyaIbHBIX U COJEPIKaTEIbHO-KOHIIENTyaIbHBIX
CMBICIIOB, @ TaKXKe CyObEKTHBHO-JIMYHOCTHAS IETEPMUHUPOBAHHOCTh MEPEBOAYECKUX PEIICHHH, KOTOpast He TPo-
TUBOPEYHUT UHTEHIIUSM, HMIUTHIIUPYEMBIM aBTOPOM OpHUT'MHAJIA.

Kurouesnie cnoBa: nepeson, M.1O. JlepMoHTOB, pa3HOBpeMEHHBIE IEPEBO/IBI, FEPMEHEBTHKA, PYCCKHUHN S3bIK,
HEMEIKHUH SI3BIK, IMHIBOCTUIIMCTHYECKUI aHAIIN3, TEXHUKA KOMIICHCALIUH.

Hurupoanue. Cepedpsixopa C. B., Munoctusas A. U. ITosTuueckas TpaHCHIAIUA KaK TepPMEHEBTHYCCKUI
JTUAJIOT ITEPEBOIYHMKA C UCXOAHBIM TEKCTOM (OIBIT HHTEPIPETALINH PA3HOBPEMEHHBIX IepeBooB «Kazaubeii Kombl-
oenpHOI necany» M.IO. Jlepmonrosa) / BectHuk Bonrorpazackoro rocynapcrBenHoro ynusepcutera. Cepus 2,

S3piko3Hanue. —2023. —T. 22, Ne 3. —C. 97-107. — DOLI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2023.3.9

BBenenue

B aHTpOMOLIEHTPHUIESCKH OPUEHTHPOBAHHOM
MEPEBOJIOBEICHUY AKIICHT JIeJlaeTCsl Ha JIBOSKON
SI3BIKOBOM KOMIIETEHLIMY IIEPEBOUNKA, [EHEPUPY-
OIICTO 3KCINIMIITUTHBIC U UMIIIIMIINTHBIC O6epTO-
HBI CMBIC]IA C IMO3UIUK KPEATUBHOI'O MUPOBU/IC-
HUS, IETEPMUHUPOBAHHOTO 0COOEHHOCTSAMH T'OpH-
30HTa MOHUMAaHUS Y CO3/1aTeNsl TeKCTa-TPaHCIIs-
Ta. B Tpyaax 1mo uCTopuH IepeBosia CrpaBeaIuBoO
OTMEYAETCS, YTO «YCTAHOBJICHHE CBS3U MEXIY
3II0XOM, IMYHOCTBIO IIEPEBOTUMKA U PE3YJIbTaTa-
MU €TI0 TpyJda IMPEArnojgaract U BbIABJICHUC IIEPC-
BOIYECKOM MHTCHIIMY, MOTHBAIMK BBIOOpA TIepe-
BOOYHKA, €Iro HYXOBHOﬁ CBA3U C TCKCTOM OpUI'H-
Hana» [FOnuHa, 2020, c. 43]. [TomoOHbIe paccyx-
ACHUS pEIICBAHTHBI B KOHTCKCTE ITPE3YMITH WU CYIII-
HOCTH TTOATHYECKOTO TepeBO/ia KaK JIesITeNbHOC-
TH COTBOPYECTBA aBTOpPa OPUTHHANA M TIEPEBOJI-
YyHhKa, «[IPUYeM CBOeOOpa3re BTOPUYHOIO TBOP-
YEeCKOTO aKTa OMpPEACIsieTCs] HATHIHeM OOIUX
MOCBUIOK M AMOIMOHAIILHOTO CTPOS Y JIIOJEH,
MMpUHAAJIC)KAIUX HE TOJIBKO K pa3HbIM 3THOCaM,
HO M — 3a4aCTyl0 — K Pa3HbIM COIIMYMaM M HC-
TOpUYECKUM 31oxam» [ AsekceeBa, 2013, c. 56].

—— O §

Oco0y10 aKkTyanbHOCTH MPUOOpETaET MpH
3TOM HCCIIeJOBaHUE KaK MHAWBUIYaIbHOTO TIe-
PEBOIUECKOTO AUCKYpCa, TaK U TUCKYPCUBHOTO
MpOCTpaHcTBa, HOPMUPYEMOTO TEKCTOM OPHUTH-
HaJla ¥ ero TIePEeBOJHBIMU, B TOM YUCJIC U Pa3HO-
S3BIYHBIMH, BEpPCUSIMH. BKItoueHue B JaHHOE
MPOCTPAHCTBO Pa3HOBPEMEHHBIX TIEPEBOIOB OJI-
HOT'O MCXOIHOTO TEKCTa PaCHIUPSET HCCIENoBa-
TEINbCKYIO MEPCIEKTUBY, COCTOSIIIYIO B U3yYCHUH
JMHAMHUYECKUX TIPOIIECCOB B IIEPEBOIAIIEM SI3bI-
ke. Takoe MHANBUAYaIbHOE TUCKYPCUBHOE TIPO-
CTPAHCTBO TEPEBOMUYHMKA TOITHUECKHX TEKCTOB
HEM30eKHO BKIIIOYAET B ceOs UTPY TEPEBOIUU-
Ka C TIODTOM, OJTHAKO «HTPasi C aBTOPOM B OIHY U
Ty e Urpy, IePEeBOJYUK, TEM HE MEHEe, pasbIr-
PBIBACT CBOIO UTPY, OTIMYHYIO OT UTPHI aBTOPA,
UJIET X OH “‘CBOEH JOPOTroi’ WM Ja)e €CIU OH
“nner no cnexy mosta’y» [Kynursina, 2020, c. 6].

3HAYUTENBHBIA WHTEpEC MPENCTaBIsIeT B
3TOM IUIaHe OOpaleHne K TBOPYECTBY TOITOB,
MPOU3BEACHHUS KOTOPBIX B TEUCHHE CTOICTHIM
MPHUBIICKAIOT BHUMAHUE HE TOJBKO YUCHBIX, HO U
nepeBoaurkoB. Llenb maHHOM cTaThbu — ompene-
TuTh cienuduky cruxorsopenust M.IO. JlepmoHn-
ToBa «Kazaubs konmpiOenbHAS TIECHS» H €r0 pas-
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HOBPEMEHHBIX ITEPEBOJIOB HA HEMEIIKUH SI3bIK KaK
SIMHOTO CEMaHTHYECKOTr0 MPOCTPAaHCTBA, B KO-
TOPOM OTpa’KaeTCsl MUPOBHJICHHE aBTOPA HCXOJI-
HOT'0 TEKCTA, BAPUATHBHO SKCIUTUIIMPOBAHHOE pa3-
HBIMH T1EPEBOJINKAMH TTOCPEICTBOM S3bIKA TCK-
CTa-TpaHCIATA.

Martepuana u MeTOabl

AHTPOIONEHTPUYECKHIH BEKTOP COBPEMEH-
HOH TOTHTIApaANTMaIbHON JIMHTBUCTUKH, Oy/Tyqu
«TPOSIBIICHUEM YHUBEPCATBHOCTH COLIUOKYIBTYP-
HOU TpHajbl “TUYHOCTH — KyJIbTypa — 0OIIeCTBO”
B M3YYCHUH SMAHAIMH YeTIOBEYCSCKON JIMTHOCTH)
[Muraruna, 2017, c. 31], onpenensier B3auMozeii-
CTBHE METOJIOB Pa3HOACIICKTHOTO M3y4YeHHS Xy-
JI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB, JIOMYCKAIOIINX BBHIY X
JCTETUYECKON eMKOCTH MHOXKECTBEHHOCTh HHTEP-
nperannii. JJanHbii Gakt 0OycIOBUI KOHBEPTeH-
MO TIOJTXOJIOB U METOJIOB MCCIIE/IOBAHUS, PE3YIb-
TaThl KOTOPOTO MPENCTABIICHBI B JaHHOU CTaThe.

dutocohcko-repMeHEeBTHIECKII TTOIXOT
OpPHEHTHPYET Ha KOMIUIEKCHOE TIOHUMaHHEe TeK-
cTa, HEBO3MOKHOE 0€e3 a7eKBaTHOIO TOHUMAaHUs
€ro YacTel, MpoCcToe CIOKEHNE KOTOPBIX HE J1aeT
MpeCTaBIeHUs] 00 IMEPIHKEHTHOM CMBICIIE Iie-
soro [CepebpsikoBa, Musoctusas, 2017, ¢. 52].
[epeBomuuK MpUOIMKACTCS K UCXOJHOMY TEK-
CTY, IPUMEHSS MPOLENYPY TePMEHEBTUYECKOTO
JIAAJIOra C €r0 «BHYTPEHHUM)» MUPOM. JTOT JIU-
aJIoT Pa3BOPAYMBAETCS HE TOIBKO MEXTY BYMSI
pa3sHBIMU S3BIKAMH, HO M MEXJIy JABYyMS Pa3HBbI-
MU KynbTypamu [Danner, 2021, S. 72].

OOpaienre K pa3sHOBPEMEHHBIM MEPEBO-
JlaM OJTHOTO OpHTHHAJIA TIPEAINoIaraetr UCIollb-
30BaHHUE CTPYKTYPHO-CEMHOTHUYECKUX METOJIOB,
MO3BOJISIONIMX BBIUTH 38 PAMKH TEKCTOBBIX U
BHETEKCTOBBIX CTPYKTYP C LIENBIO U3YUCHHS 3C-
TETUYECKOTO COJICPKAHHS TTPOU3BEICHUS B IIIH-
POKOM KyJIbTYPHO-UCTOPHUECKOM KOHTEKCTE.
1O0.M. JloTMaH nucasl 0 MHOTOCJIOWHOCTH M HEO-
JTHOPOJHOCTH TEKCTa, KOTOPBIH 1mepecTaer ObITh
3JIEMEHTapHBIM COOOIICHUEM, BCTYMAs B CIIOXK-
HbIC OTHOIICHHS KaK C OKPYKaIOIMM KYJIBTYp-
HBIM KOHTEKCTOM, TaK U C YHUTATEIbCKON ayiu-
topue [Jlorman, 2002, c. 160]. OTmMeueHHOE
YYEHBIM YCIIO)KHEHHE COIUaTbHO-KOMMYHHKA-
THUBHOH (PYHKIIUH TEKCTa HEOOXOAUMO YU THIBATH
W TIEpEBOUUKY JUIsi 00eCIieUeHUsT KauecTBa Ie-
peBO/Ia, M IMHTBHUCTY JUTS MHTEPIIPETAI[H TIepe-
BOJ]a KaK TBOPUYECKOTO Tpolecca.

C.B. Cepebpsxosa, A.U. Munocmueas. I1o3TH4eCKas TPAHCIAIMS KAK TCPMECHEBTUUCCKUH TUATTOT ——

ITepeBonuecku peneBaHTHON KOHIEMIIMEN
JUTSL Haled paboThl SBISIETCS MPEJIOKEHHAsI
K. Hopn dakropHas Moziens aHaian3a UCXOI-
HOTO TEKCTa, aKIEHTUPYIOIasl M3y4eHue B3a-
HMMOOOYCITOBIICHHBIX BHETEKCTOBBIX U BHYTPH-
TEKCTOBBIX XapaKTEPHUCTHUK HCXOMHOTO TEKCTa
C YYETOM ero JOMUHHPYIOIIe KOMMyHUKaTHB-
Hoit ¢pynkuuu [Nord, 2009, S. 41]. bazoBoii mpo-
LeAYpON HAIIIErO UCCIENOBAHUS, KOPPETUPYIO-
el 0 OCHOBHBIM IMapaMeTpaM C MOJENbI0
K. Hopn, BeicTynaer pa3paboTaHHBIA repma-
Hucramu MI'Y Meroj CIJIOIIHOTO TPEXypOB-
HEBOT'O JMHTBOCTUJIMCTUYECKOTO aHAJIHN3a T0-
STUYECKUX NPOU3BENCHUH, POKYCUPYIOIINI BHH-
MaHHE Ha CEeMaHTHYECKOM, METacEeMHUOTHYEC-
KOM U METaMeTaCEMHOTHYECKOM YPOBHSX U
anmpoOHpPOBAHHBIN B XOJIc aHATN3a PYCCKUX TIe-
peBoaHbIX Bepcuii counHenui Illexcnupa [3a-
nopHoBa, 1984, c¢. 8-9]. Ha cemanTmdyeckom
YPOBHE aHAJM3UPYIOTCS SI3BIKOBBIE CTHJIEBBIE
3JE€MEHTHI (JIEKCHYECKHe U TPaMMaTHYECKHUE).
Ha mMeracemMuoTnyeckoM ypoBHE JOMYCKAaIOT-
Cs1 BOBMO)KHOCTH T€HEPUPOBAHMS HOBOT'O CMBIC-
7a, Mo3TOMYy B (POKYC TIepeBOOBEIa Tomaja-
FOT KOHHOTAIIMH, YKCIUTUIMPYIOIIE HOBBIE 9KC-
MpeccCUuBHbIE, YMOLMOHANbHBIE U O0pa3HbIe
CMBICIIBI, TO €CTh MeTacojepxanue. Ha me-
TaMETaceMHUOTHYECKOM YPOBHE Ha MEepelHHi
IJIaH BBIXOAAT MapKephl S3BIKOBOM JTUYHOCTHU
aBTOpa, OOHApY>KEHHBIE IEPEBOTINKOM CKBO3b
MpU3MY TUCKYPCHBHON HH(MOPMAIUH O JINTepa-
TYpHOM HalpaBJICHHH, XKAaHPOBOM KaHOHE U,
mmpe, 0 KyIbTypHO-UCTOPUUECKON 3MHCTEME
TOW WM MHOU 3moxu. IIpu 3TOoM nmMmeeT mMecTo
JNEKOHCTPYKLHSI CEMAaHTHUUECKOTO HAIlOIHEHHS
MPOM3BEEHUS, COePKATEIbHO-KOHIIENTyalIb-
HO MH(pOpMALINH, IETCPMUHIPOBAHHON NTHCa-
TEITBCKUM MHPOBHICHHUEM.

JedaTenbHOCTHBIN MOAXO0MA, UCIONb3yEeMbIi
B IAHHOM CTaThe, onpenenser cnennuduky GyHk-
LMOHAJIHHOM TPaHCIATOIOT MU U TPAKTOBKY Iepe-
BOJIa KaK MEXKYJIBTYPHOTO TpaHchepa, mpemno-
Jlararoiiero oopaiieHre mepeBoIuruKa Py HHTEP-
MIpeTaIK OPUTHHAJA K IIHPOKOMY COLIATIHHOMY,
KyJbTYpHOMY ¥ HCTOPHYECKOMY KOHTEKCTY, K
KOHKPETHBIM KOMMYHHMKAaTHBHBIM yCJIOBUSAM €TI0
obrroBanus. Takum oOpaszom, mo ciioBam K. Paiic
n X. @epmeepa, NEpeBO 3aBUCUT HE TOJIBKO OT
3Ha4YEHMs], HO U OT CMbICIIa / OT MoJpa3yMeBac-
MOTO aBTOPOM, TO €CThb OT CMBICJIAa TEKCTa-B-
cutyanuu [Reil3, Vermeer, 1984, S. 58].
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HEPEBO/J B ITOJIMJIOTE KVYJBbBTYP

Matepuaniom ajis IepeBOIUECKON peduiek-
cun nocimyxkuia «Kazadbs KombIOenbHAast IECHSD»
M.IO. JlepmOHTOBa, KOTOPBIH MOYTH MOJOBHHY
CBOEH KOpOoTKOH X U3HH Tpoen Ha KaBkaze. MHo-
TOKpaTHBIE «CBUJIAHUS) M03Ta C KaBKa3CKUM
KpaeM — B JIETCTBE B ITyTEHIECTBHAX ¢ 0aly-
koif, E.A. ApceHneBoii, 3aTeM B CCHUIKE, Ha BO-
SHHOM CITy>)k0€ — OCTAaBWIJIM HEU3IJIaIuMBbIC BIIe-
YaTJeHus B AyIle Mod3Ta, nomoodusmero KaBkas
1 OJTM3KO MO3HAKOMHBILIETOCS C TOPCKUM OBITOM
u HpaBamH. «Ka3aubst KonmpIOebHAas IECHSD», J1a-
tupyemast 1838 r., BriepBbIe ObUIa OTyOIIMKOBaHA
B 1840 1. B «OteduecTBeHHBIX 3amuckaxy. Cyre-
CTBYET MATh nepeBojoB «Kazaubel KOIbIOEb-
HOH MECHI» HAa HEMEIIKUH S3BIK (CM. CITUCOK HC-
tounnkoB): 1) «Der Kosakin Wiegenlied», BbI-
nonHeHHbl @DpuapuxoMm boaenmTeaTom
(F. Bodenstedt) u onyonukoBanHbiii B 1852 1. B
Bepnune B mepBom Tome cOopauka «[loaTHuec-
koe Haciaeaue Mwuxauna JlepMoHTOBa»
(Bodenstedt) ¢ Ba)XHBIM JUIsSI TIEPEBOIUIECKOTO
aHanm3a noazaroioBkoM: «Zum Erstenmal in den
Versmallen der Urschrift aus dem Russischen
iibersetzt, mit Einleitung und erlduterndem
Anhange versehen von Friedrich Bodenstedty —
«ITepBBIil IEPEBOX C PYCCKOTO sI3bIKA HA He-
MEIKUH C COXpaHEHUEM CTUXOTBOPHOTO pa3-
Mepa, ¢ MPEIUCIOBHEM W KOMMEHTAPHUIMHU
Opuapuxa bonenmrenra» (mepeBos ¢ HeMell-
koro Hamt. — C. C., A. M.); 2) «Wiegenlied einer
Kosakenmutter», BBIIIOJHEHHBIH AHApEacoM
AmapunbiM (A. Ascharin), BBIIIEAIINI B CBET B
Pererne B xonme XIX B. 1 nepensganabiii B 1985 1.
B Jletinuure (Ascharin); 3) «Kosakisches
Wiegenlied», BeimonnenHbIi Pruaapaom [Tutpacom
(R. PietraB3) B koniie XX B. U onyOJIMKOBaHHBIN B
Bepnune B 1987 1. (Pietrall); 4) «Kosakisches
Wiegenlied», Boimonnennsiii Kaem BopoBcku
(K. Borowsky), nznannsiit B 2000 1. (Borowsky);
5) «Wiegenlied der Kosakeny, BBIOIHEHHBINH DpH-
koM beprepom (E. Boerner), uznanusrnii 8 2011 1.
(Boerner).

OCHOBOIIONOXXHHUK OTEIECTBEHHON HayKH O
nepeBone A.B. @enopoB paccMaTpuBall HOBBIE
MEPEBOBI TUTEPATYPHOTO MPOU3BEACHUS B pa3-
JIMYHBIE HCTOPUUECKUE STIOXU KaK CBUJIETENIHCTBO
BBICOKOH XYJ10’)KECTBEHHOM LIEHHOCTH UCXOJHOTO
TEKCTa B MEPOBOU KYJIBTYPE U MIOTYEPKHBAJI, YTO
KaXIbli HOBBII NEPEBOJ «PACKPBIBAET KaKHe-
100 HOBBIE, paHee HE BBISBIICHHBIC YEPThI OpH-
ruHana» [Denopos, 1983, c. 57]. AkcnomaTu4eH

100

TaKKe TOT (DaKT, YTO «HCIIOIb30BaHUE Pa3HOBPE-
MEHHBIX TepEeBOJOB B Ka4eCTBE JIMHTBUCTHUYEC-
KOTO MCTOYHHKA U3yUYEHHS SA3bIKA JAET BO3MOXK-
HOCTh YBHJETh T€ U3MEHEHUS, KOTOpbIe B HEM
npousonuy [Kombiosa, 2012, c. 44].

Hosrle nepeBoHbIE BEPCUU XYTOXKECTBEH-
HOTO TPOHM3BEACHUS SKCILUTUIUPYIOT HE TONBHKO
JIMHTBUCTHYECKIE HHHOBAIIMY, HO X OCOOEHHOC-
TH MPUHUMAIOLIEH KYJIbTYPhl B paMKax 3IHCTE-
MOJIOTMUECKOH CHUTyallly [eproa UX BOSHUKHO-
BEHU, TO €CTh OHU SIBIIAIOTCA KYJIBTYPHO-CEH3U-
tuBHBIMU. FO.M. JloT™MaH, oOpaliasich K BOMpO-
CY O BOBMO)XHOCTH SKBUBAJIEHTHON TPAHCIISIIHH
MO331H, TIOAUEPKUBACT (PAKTAIBHBIN XapaKTep
Pa3IUYHBIX IEPEBOAHBIX BEPCHIl B paMKax €lu-
HOTO ITePEBOAYECKOr0 MPOCTPAHCTBA: «JI1000ii n3
3anonHstonux ero rekcrtos T1, T2, T3 ... Tn Oy-
JIET BO3MOXKHOUW MHTEpHpETALIEed UCXOAHOTO TEK-
cTa. BMecTo TOYHOro COOTBETCTBUA — OIHA W3
BO3MOXHBIX MHTEPIPETAllUi, BMECTO CHUMMET-
pUYHOrO 00pa3oBaHUsI — ACUMMETPUYHOE, BME-
CTO TOXKJECTBA AJIIEMEHTOB, cocTaBAommx 11,
T2, — ycrnoBHas UX SKBUBaJIEHTHOCTH» [JloTMmaH,
1996, c. 15].

CrnenoBatensHO, OpPUTHHAI U BCE BEPCHH €70
Pa3HOBpPEMEHHBIX MEPEBOJIOB pacCMaTPHUBAIOT-
Csl HAMU KaK €IMHOE CeMaHTHYEeCKOE IMPOCTpaH-
CTBO B KOOpJAMHATaX KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKOM
snucremMbl. Ero ¢popMupoBaHue, Kak OTMedaeT
JI.B. KymnuHa, «JBisiercss AMHAMUYECKUM TIPO-
1[ECCOM, HEOJHO3HAYHBIM, HEMMHEWHBIM, HMEIO-
MM MHO>KECTBO BEKTOPOB Pa3BHUTHS, YTO TPH-
ONMKaeT ero K CHHEPreTHYECKUM CHCTeMam)
[Kymauna, 2011, c. 173]. 3tot mporrecc mopox-
JTaeT MHOTOMEpHBIE KOHIIENTyaJIbHO-BaJIepHBIE
CMBICJIBI, BAPHATUBHOCTh KOTOPBIX JCTEPMHUHU-
pyercsi, B 4HCIIe Mpovero, GOHOBHIMU 3HAHHSIMHU
pelMIeHTa IepeBooB. SIIpoM 3TOro equHOro
CEeMaHTHYECKOT0 IMPOCTPAHCTBA, €r0 NHBApHaH-
TOM, ABJISIETCS TEKCT Ha SI3bIKE OPUTUHANA, BKITIO-
YaroImi «yHKIIMOHAIBHOE COIEPKAHNE UCXO/I-
HOTO COOOIIEHMS, TO €CTh €r0 CMBICIIOBYIO CTO-
poHY (CEeMaHTHYECKYIO0 M MParMaTUYecKyro)»
[[Betinep, 2018, c. 69—70]. PazHOBpeMeHHBIE
MEpEBO/ILI-BAPHAHTHI, HAXOSICh B OTHOILICHHUSX
KOMMYHHUKAaTHUBHO aJIeKBaTHOTO TOXJECTBa C
OPUTHHAJIOM, MPEJIOMJIISIIOT €r0 WHBApUAHTHBIH
CMBICIT CKBO3b IIPU3MY HHAWBHIyaJIbHO-TIEPEBO/I-
YEeCKOTO MUPOBUJICHVSI U TEM CaMbIM BBICTYIIa-
I0T B KauecTBe METaTeKCTOB. TakuM o0pa3oM,
kak ormeuan B.C. Bunorpanos, nepeBoj mo-
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33UM — «ITO UCKYCCTBO “BTOPUYHOE”, HCKYCCT-
BO “TIiepeBBIpakKeHHs OpUTHHaNIa” B MaTepHale
npyroro s3bika» [Bunorpazaos, 1978, c. 42]. Ilo-
STHYECKHI TIEPEBOJI MPECTABISET COOON «CBO-
eo0pasHyto GpopMmy “BTOPUIHOTO” XyITOKECTBECH-
HOTO TBOpUecTBa» [Bunorpamos, 1978, c. 42].

TpakToBKa TepeBoa Kak repMEHEBTHYEC-
KOT'O TMAJIOra ¢ KCXOTHBIM TEKCTOM B XOJIE TPaHC-
JSIIAY TTOTUYECKOTO MPOU3BENCHUSI, UMILTAIIAPY-
eT mpuMar He OyKBaJIbHOM U JIOCIIOBHOM Ieperna-
M 3HAYCHUH OTHENBHBIX JIGKCEM, a IPHOPUTET-
HOE OPUEHTHPOBAHKE HAa BOCIIPOU3BEICHHE KOH-
IeNTa, er0 CEMUOTHUKH, KOT/Ia TIEPEBOUNKY He-
00XOJMMO COTIOCTABIISTH aCCOLMATHBHO-BEP-
OaJbHBIE CETH U «CIEIUIATh CMBICIBD) CBOETO H
Yy)KOTO SI3BIKOB. [Ipy TakoM Moaxoze MepeBoj
paccMaTpuBaeTcs Kak MPHHSTHE OMPeeTIeHHO-
ro pemreHus [ Darwish, 2008, p. 29; Wilss, 2005,
S. 660] mo BBEIOOPY aKTyaJIbHOI'O BapHaHTa-3K-
BHBAJICHTA B COLIMOKYJIBTYPHOM MU CTEME ITEePH-
0Jla TPAHCIALWUHU, TIPUYEM JaHHBIH SKBUBAJICHT
JOJDKEH KOMMYHUKAaTHBHO aJIeKBaTHO OTOOpa-
3UTh aKTyaJIbHbIE HHBAPHAHTHBIE CONIEPKATENHLHO-
(daKkTyallbHbIC U COJIEPKATEIBHO-KOHIENTYa b~
HBIE CMBICJIBI OpUTHHAIA. YIION00JICHUE TeKCTa-
TPaHCIATA, XapaKTePU3YIOIIErocs «OMpeeleH-
HOW CBOOOMOI MHTEPIpETAINH, CONEpKATENb-
HBIM B (OpMaIbHBIM BapbupoBaHuem» [JKaHTy-
puHa, Konecuukora, 2022, c. 63], opuruHaabHO-
MY TIOTHYECKOMY MPOU3BEACHUIO OCYIICCTBIIS-
eTcsl IPY TIOMOIIY TEXHUKH KOMIICHCAIUH, KOTO-
past mpu3BaHa 00eCIIeUYnTh MAKCUMAIIBHO BO3-
MOKHOE 3KCITPECCUBHOE 1 UMITPECCUBHOE TOXK-
JIECTBO HMCXOJIHOTO W TMEPEBOJHOTO TEKCTOB.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

OO6patumcs K pa3HOBPEMEHHBIM HEMEITKUM
nepeBogaM ctuxorBopenus M.IO. JlepmonToBa
«Kazaubsi konpibenbHas necHs» (JlepMoHTOB,
1984), coznanHOrO MO3TOM B KaBKa3CKHil Iepu-
O]l €ro XM3HU M TBopuecTBa. CTHXOTBOPEHHE
MOCTPOCHO KaK MOHOIIOT MaTepH-Ka3auku, TIIe
TPH HHUIUAIBHBIE CTPO(dBI HATUCAHBI B TPAIH-
LMY KOJBIOCNLHOM, & TPY (hMHAIbHBIC U300paska-
0T HAIOJIHEHHYIO OIACHOCTSAMH CyAb0y peOeH-
Ka, KOTOPBI CTaHEeT BOWHOM-Ka3aKOM.

Crieninuika mepeBoIoB STOr0 CTUXOTBOPE-
HUSA TIPOABIIACTCA MPEKAC BCEIo0 B TPpaHCIISAINN
3aryaBus, KOTOPOe, OYy4H «CUIbHON MO3UIIHEH
TEKCTa, JICTEPMUHUPYET PEICIUI0 ero KOHIET-

C.B. Cepebpsxosa, A.U. Munocmueas. Ilo3Tndeckas TpaHCIAIMS KaK TepMEHEBTUYCCKHUI THAJIOT

TyaJbHOTO CMbIcNia. Ha ceMaHTH4YeCcKOM ypOB-
HE aHaJIM3a 3arjiaBHe MCXOIHOTO TEKCTa Tpe-
CTaBJISIET COOOM pacuICHCHHBI HOMHUHATHBHBIH
3HaK — «Kazauva KonvlOenvHas necHs (aTpu-
OyTHBHOE COYETaHKE CYIIECTBUTENBHOTO, HOMH-
HUPYIOIIEro KaHp OPUTHUHAIIA, C IBYMSI IPETIO3H-
TUBHBIMHU ompeaeneHusaMu). CTpykTypa HUCXOA-
HOT'O 3arJ1aBHsl B IEpeBOIaX BapHaTuBHA. BaxxHO
OTMETHTb, YTO BKJIFOUCHHBIC B 3ariiaBUe MpHJa-
rarelbHble, 0003HaYaOIIHEe TPU3HAK MO OTHOIIIE-
HUIO K €T0 IIPEAMETY, MOTHBUPOBAHBI CYIIECTBH-
TENFHBIMHU Pa3HBIX KIIACCOB: KA3A4bsl — OT HAPHU-
LIATEJILHOTO Ha3BaHUsA JIUIA (KA3aK), Koavlbenb-
Has — OT Ha3BaHUsA npenMmera (koawvlOenv). ba-
30Basi 3ar0JI0BOYHASI HOMHHAIINSI CTHXOTBOPEHUS,
OIPEeIEIISIONIAs )KaHP MO3THYECKOTO TIPOU3BeEIe-
HUSI, COXpaHEHa BO BCEX MIEPEBOIHBIX BEPCHUSIX U
npelcTaBieHa HEPaCcUJICHEHHBIM 3HAKOM —
CJIOKHBIM CYILIECTBUTENBbHBIM Wiegenlied (kombl-
OenbHas TIecHS).

Ha MeraceMuoTHuYeCKOM ypOBHE aHAIH3a
MO3THYECKOTO JTUTEPATYPHOTO MPOU3BENCHHS B
(doKyc aHanmM3a MepeBOJOBENA MOMANACT XyHO-
KECTBEHHO-ICTETUIECKHI KOHTEKCT (DYHKITOHH-
POBaHUSI SI3BIKOBBIX 3HAKOB, JIETEPMHUHHUPYIOIIN I
reHe3uC KOHHOTallMi B cocTaBe 00pa3HOro co-
neprkaHus (MeracojepaHus) OpUTHHANA U Te-
peBoxa. [Ipu 3TOM aKIEHTUPYETCsI UX WH/IHBH-
JyallbHO-aBTOPCKOE BOCIIPUSITHE, COMTPOBOXKIae-
MOE TIpUpaIIeHUEM IMEPHKEHTHBIX CMBICIIOB B
XyIOXKECTBEHHOM JTUCKypce. B manHOM acrnekre
0co0oe 3HaYeHHE MPUOOPETACT JIMHTBOKYIIBTYP-
HO MapKHUpPOBaHHAasl aTpUOyTHBHAs XapaKTepuc-
THKa TIECHU — Ka3a4bsl, IPECTABIICHHAS TPHIIa-
raTtelibHbIM, BOCXOJISIIIUM K T€HJIEPHO OTMEUeH-
HBIM 0003HAYEHUSM JUII Ka3zak / kazauka. Haun-
MeHOBaHHUe una xazax n3sBectHo ¢ XIII Beka.
Kazakamu Ha3bIBaMCh JIFOH, KOTOPBIE 000CHO-
BBIBAJIMCH B HOBBIX HEU3BEIAHHBIX MECTaX, UJie-
HBI «BOCHHO-3EMJIC/ICITBIECKON OOIIMHBI BOJBHBIX
roceseHIieB Ha okpauHax rocygapcrsay» (TCPS,
c. 259). ITo nanubpIM «TOMKOBOrO CIIOBaps KHBO-
ro BEJIUKOPYCCKOTo si3bika» B. ans, kazax on-
penensercs Kak «BOMCKOBOW OOBIBATENb, MOCE-
JICHHBI BOWH, PUHAJISKAIIUN K 0cOOOMY CO-
CIIOBHIO Ka3aKOB, JIETKOr0 KOHHOTO BOWCKa, 0051~
3aHHOTO CITYKHTb 110 BBI30BY Ha CBOHMX KOHSIX, B
CBOEH ofekIe U BOOpykeHum» ([ains,, ¢. 72-73).

[epeBomuecku peneBaHTHBIM SIBISIETCS TO,
YTO MOTHBHPOBaHHBIE CYIIECTBUTELHBIM KA3AK
TpuiaraTeabHbIe (Ka3auuil, Ka3ayKuli) pa3imda-
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I0TCsA 10 ceMaHTHKe. Tak, xkazauutl / kazauvs
00HapYXMBAIOT CeMY KOJIUIEKTHBHON TPUHA ICK-
HOCTH (Ka3zaube 60licKk0), B TO BpeMs KaK Kda-
3ayKull — ceMy UHIUBUIYaIbHOM MPHUHAUIEKHO-
ctu (kazaykas cabns). B 1epMOHTOBCKOM Ha3Ba-
HUM «Kazauvs KonvibervHas nechsy peaan3oBa-
Ha ceMa KOJUIEKTUBHOW TIPUHAIIEKHOCTH, OTparKa-
tomasi (hakT ObITOBAHMS OCOOBIX KOJBIOCTBHBIX
TeCeH BO MHOTHMX Ka3aubMX ceMbsix. CTpyKTypa
3araBusl COXpaHEHa B COBPEMEHHBIX TEepeBOIax
P. Ilutpaca u K. bopoecku («Kosakisches
Wiegenliedy), omnako npunaraTeiabHoe kosakisch
He 3a()UKCHPOBAHO B HEMEIIKMX TOJIKOBBIX CIIO-
Bapsix, aTpUOYTHBHBII PU3HAK TPHHAJISKHOC-
TH K Ka3aKaM PeaJIn3yercsl MOCPECTBOM OTIpe-
Jensrotero cinoBa Kosaken- B CIOXHBIX CyIIe-
CTBUTENbHBIX (Kosakenfrau).

B nepesone ®. bomenmrenra «Der
Kosakin Wiegenlied» sxcrmiupoBaHa cema
TeHCPHON TTOCECCHBHOCTH, DKCIUTMIIUPYEeMast B
HemerkoM cyddukce -in (HeMm. Kosakin «kazad-
Ka»), HE coJieprKalascs B UCXOAHOM 3arjaBuH,
OJIHAKO B TTOJTHON Mepe pealln30BaHHAs B COJiep-
YKaHWUU CTUXOTBOPEHHUSL, TIPEACTABIISIONIEro OO0
MOHOJIOI MaTepu. B mparmaThdeckoMm IjIaHe
JIAHHBII BapuaHT NiepeBojia Ooee 4eTko 0003Ha-
YaeT aJpecaHTa MeCHH U CHUMAET BO3MOXKHYIO
KyJIbTypHYIO JakyHy. OTMETHM, 4TO IEepeBOJ
@. boneHiTenTa BHICOKO OLIEHUBAETCS COBpE-
MCHHBIMH HCCJICAOBATCIIAMHA U IICPEBOTYHUKAMUA
npousBenenuil Jlepmonrtoa. Cema reHIepHOM
MPUHAISKHOCTH peajii30BaHa M B TEPEBOJIE
A. Amapuna «Wiegenlied einer Kosakenmutter»,
aTpuOyTHBHAsI TTOCECCHBHOCTH IPE/ICTABICHA
37IeCh TPAMMATHYECKH KOPPEKTHO B TIPOTHBOIIO-
JIOKHOCTh COBpEMEHHOMY TiepeBony O. bepHe-
pa, e aKLEHTUPOBAaH MY>KCKOM I'€HJIEpHBIN ac-
nekt «Wiegenlied der Kosaken» mocpencTBomM
MHOXECTBEHHOI'O YHClla MACKYJUHHOTO CyIIe-
CTBUTENBHOTO — der Kosak — die Kosaken (ka-
3aK — Ka3aku).

AZpecaHT OJHO3HAYHO MPEACTAaBIIEH B Iie-
peoae ®. boneHmreara — 310 MaTh OyIyILEro
Kazaka, MpeBUIAIIAs ero JalbHEHIIYIO Cyap0y
KaK TPOJIOJDKEHHUE JIeNa OTIa, CTapOro ONBITHO-
ro BorHa. OIIEHOYHBIHN XapaKTep UMEET B HCXO/-
HOM TEKCTE OIMCaHWEe MIIAJICHIIA KaK OymyIero
BOMHA:

(1) boratsIpb ThI Oynes ¢ BUILY
U kazax mpymoii (JIepMoHTOB, ¢. 89).
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Jlekcudeckas equHHUIIA O02amblpb, BhIpa-
JKaromasi MOHITHE PYCCKOW JTUHTBOKYIBTYPHI,
neUHUPYETCS CICAYIOIUM 00pa30M: «UEIOBEK
POCIIBIN, TOPOIHBIHA, JFOXKHUM W BUIHBIN; HEOOBI-
YaiHbII CHJIa4; CMENBII 1 yIawInBbIi, XpaOpbIit
U CYaCTJIMBbIM BOMH, BUTA3b» ([anb,, c. 102),
TO €CTh OMHUCHIBACTCS KaK BHEINIHOCTh, TaK U Xa-
paxtep. boraTeipp — 3TO mepcoOHAXX PYCCKUX
OBUIMH M CKa30K, COBEPILAIOIIHIA ITOIBUTH.

JlaHHBIE KyJIbTYpHBIE CMBICIBI PEAIN30BA-
HBI B TIEPEBOJIHBIX BEPCUSAX CTHXOTBOPEHUS I1O-
pasHoMy: ein Ritter (pblllapb) — Kak pe3yabrar
nparMarndeckor agantanuu y @. bogenuren-
Ta; ein Recke (GoraThipb, BUTSA3b, BEIIUKAH, I'c-
poit) — y A. Amapuna u P. [lutpaca, ein Held
(repoit) — y K. bopoBcku:

(2) Wirst ein Ritter anzusehen,

Doch Kosak von Herz (Bodenstedt, S. 11).

(3) Von Gestalt wirst du ein Recke,

Ein Kosak von Herz (Ascharin, S. 191).

(4) Gleichen wirst du einem Recken,

Fiihlen als Kosak (Pietral3, S. 145).

(5) Aussehen wirst du wie ein Held

Und das Herz eines Kosaken haben (Borowsky,
S. 89).

[IpuBeneHHBIE COOTBETCTBHSI yTPAYHBAIOT
KaK JIMHTBOKYJBETYPHYIO CIICIU(HKY HCXOIXHOTO
0003HAUCHHS, TAK YaCTUYHO M IKCILTHIIUTHYIO
ceMmy ‘cunbHBIN’. B mepeBone 3. bepuepa He oT1-
PaKEHBI U CTUJIACTHYECKHAE OCOOCHHOCTH TTOITH3-
Ma ein Mann (My>X49uHa):

(6) Bist vom Kopfbis zu den Zehen
Dann Kosak, ein Mann (Boerner, S. 38).

[Ipu nepeBose cioBa dyuia, IKCILTUIIPY-
FOIIETO OJIMH M3 3HAYUMBIX KOHIICTITOB PYCCKOM
KyJBTYpBI, TICPECBOAYMNKHA OTAAIU MPEANOYTCHUE
HE CIIOBApHOMY COOTBETCTBHIO Seele, a HOMH-
HauusMm ¢ Herz (cepnue): Kosak von Herz
(®. bonenmrent u A. Amapun), das Herz des
Kosaken haben (K. BopoBcku) ¥ JIMIIIGHHOE aT-
pubyra: Kosak (P. [Tutpac u O. bepuep).

MapkepoM »xaHpa KOJIbIOSbHOM TIECHH SIB-
JIICTCS 3aBEPIIAIOIIMH KaKayto cTpody pedpeH,
MPEICTaBICHHBIA MEKIOMETHOW KOHCTPYKLIMEH
barwxu-oaio:

(7) Crn, maiioTKa, Oymb CIIOKOEH,
Baromku-6aro (JIepMoOHTOB, . 89).
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OTa KOHCTPYKIIMSA BOCXOAUT K yCTapeBIe-
MY TJ1aroiy Oaumy — B TUaJIeKTaX HMEBIIEMY 3Ha-
YEeHUS «TOBOPHUTH, OOJITATh, OCCENIOBATH, PacCKa-
3BIBaTh, Pa3roBapUBATh, TOJIKOBATH; OanTh PeOCH-
Ka, GaiikaTh, OalOKaTh — MPHUIIEBAas YKAUYUBaTh,
yebiuaTe» ([ams , 1978, ¢. 39), npencrapss co-
00i1 mepeBoMUECKyIO JaKyHY. B Tpex Bepcusix
MePEeBO/Ia JaHHAS KOHCTPYKIIMS BOCITPOM3BOIMT-
cs ¢ moMolblo raarojia schlafen/einschlafen
(cnath / 3achIlaTh), OTPaAXKAKOIIETO COAepIKa-
TEJIbHYIO CYIIHOCTD KOJIBIOCIbHON TIECHHU:

(8) Schlaf, mein Kind, schlafein! (Bodenstedt, S. 10)
(9) Schlaf, mein siiles Kind! (Ascharin, S. 191)
(10) Schlafe ruhig ein (Boerner, S. 38).

K. BopoBck#, BHIMONIHMUBIIKN TIEpeBO;] Oe-
JIBIM CTHXOM, HCIIONB3YET B Ka4ecTBE pedpeHa
MEXKIOMETHOE COOTBETCTBUE eiapopeia (0aroli-
KK1-0ar0), He CTaBs mepen co0oi 3amauy coxpa-
HeHHs1 pu(MbI B pUTMHUIECKOH KoMnozuiuu UT:

(11) Schlafe, mein Kleiner, sei ruhig,
eiapopeia (Borowsky, S. 89).

P. ITutpac ncnonb3yer TpaHCKPUIIIHIO PyC-
CKoi pU(MOBKH YOAIOKHBaHUsI, YTO BOCCO3AaET
PUTMHYECKUN PUCYHOK JIEPMOHTOBCKOTO CTHXA!

(12) Schlafe, schaf mein lieber Engel,
Bajuschki-baju (PietraB3, S. 144).

Pesynbrarel aHanu3a MO3BOJISIIOT PACCMOT-
PETh UJIEHHO-KOHLIETITYaIbHOE COIEp)KaHNE CTH-
XOTBOPEHUS C BBIXOJIOM Ha METaMETaCEMHUOTH-
YECKH YPOBEHB HCCIICNOBATEIBCKON peqIICKCHH,
JICTCPMHUHUPOBAHHBII OCHOBHBIMH OHOrpaduyec-
KUMH BEXaMH U BOCIIPUATHEM ICTETUKH JIepMOH-
TOBA, & TAKKE PYCCKOU UCTOPUKO-KYJIBTYPHOM 311~
cremoii cepenunbl XIX B., YTO PEIIEBAHTHO B XO/IE
HWHTEpIpETAllUU EPEBOIHBIX BEPCUN aHAIU3UPY-
€MOro CTUXOTBOPEHUS, B KOTOPOM IO3T yCTaMHU
MaTepH OMKCal BOCHHBIN MyTh M OYIYIIYIO Cy/Ib-
Oy MJazieHIla, ChIHA CTapOro Ka3aka-BOWHA, KO-
TOPYIO MaTh ONPEICISICT KaK OpaHHOe JiCumbe
(ycrap. «BoeHHas1, 60eBasi )KU3HBY), MOITHOE OIac-
HOCTEH M OOEBBIX CTOJIKHOBEHHMI C TOpIAMM:

(13) Cam y3Haeuin, Oynet Bpems,
BpanHoe xuThe;

CMeJ1o BJepHENIb HOTY B CTpeMsI

U Bo3pMeib pyxbe (JlepMOHTOB, ¢. 89).

C.B. Cepebpsxosa, A.U. Munocmueas. Ilo3Tndeckas TpaHCIAIMS KaK TepMEHEBTUYCCKHUI THAJIOT

Tonbko B TpexX NEPEBOAHBIX BEPCHUSIX Clie-
JIaHa TIOMBITKA COXPAHUTh 3TO YCTOWYHBOE CO-
YyeraHue (PONBKIOPHOTO TUTIA, OJJHAKO C YTPATOH
€ro MOATHYECKON (YHKIMH U MPUHAIKHOCTH
BBICOKOMY cTHIIO: Kriegerleben ()KU3Hb BOMHA)
(K. Boposcku) u blut’'ge Kampfesmdr (cka3 o
KpoBaBoii 6ute) (A. AmapuH):

(14) Es wird eine Zeit kommen,

Da wirst du selbst das Kriegerleben
kennenlernen;

Kiihn wirst du den Fua in den Steigbiigel setzen

Und das Gewehr nehmen (Borowsky, S. 89).

(15) Kommen wird die Zeit und bringen

blut’ge Kampfesmiir,

du auch wirst aufs Roa dich schwingen,

greifen zu der Wehr (Ascharin, S. 191).

B niepeBogie P. [Tutpaca Oyaymiuii BoeHHBIH
JKU3HEHHBIM YKJIaJl MaJICHBKOIO Ka3aKa 3KCIUIH-
nupyer Jiekcema Schlacht (6uTBa), CTHIHUCTH-
YECKHU BO3BBIIICHHBIN KOHHOTATUBHBIA OTTEHOK
npuIaer e cBOOOMHBIM TeHUTUBHBIH aTpuOyT
eines Tages (OyKB. «OIHAXIbD»):

(16) Selber wirst du eines Tages

In das Schlachten ziehn;

Kiihn besteigen deinen Rappen,

Das Gewehr am Knie (PietralB3, S. 145).

B npyrux Bepcusix UCIONB30BaH OMUCATENb-
HBII NEPEBOJ, HE COXPAHUBILIUN MO3ITUYECKOrO
nagoca. UyBcTBa MaTepu-Ka3aukd B HUX TIepe-
JaHbl 0e3 SKcrpeccuu, 00 HEe PACKPBITHI OIMac-
HOCTH, COTIPOBOKIAONIHE KU3Hb Ka3aKa-BOWHA.

Takum oOpa3om, TIEpeBOJ] HA METaMeTa-
CEMHOTHYECKOM YPOBHE IKCILTUIIUPYET MapKe-
pHI si3b1KOBOM TaHOCcTH M.1O. JIepMoHTOBA, 00-
Hapy>KEHHbIE MEPEBOJYMKOM CKBO3b MPU3MY
JMCKYyPCUBHOM NH(OPMAIIUU O TMYHBIX )KU3HEH-
HBIX BIICYATJICHUSX MHCATENSI OT MPeObIBAHMUS
Ha KaBkase u mojiepxuBaeMble MpeJCTaBICH-
HBIM B TEKCTE-TPaHCIATE KYJIBTYPHO-UCTOPH-
YECKUM KOJIOPHTOM, BBIPAKAIOIIUM «yX» JTaH-
HOM 3I10XH.

3akjaoyenue

PaccmoTpeHne TekcTa OpurmHalia — CTH-
xorBoperust M.IO. JlepmonToBa «Ka3aubs KOIbI-
OeNbHas IECHSD» — U €r0 MATH TIEPEBOIHBIX BEp-
CHi1 KaK eIMHOr0 CEMaHTUYECKOTO IPOCTPAHCTBA
C HICTIONIb30BAHUEM IPOLIEAYPhI TMHTBOCTHIIUCTH -
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YEeCKOro aHaJIM3a MO3BOIUIIO MTOMYIUTH CIETYIO-
IIMe Pe3yIbTaThl, PENpe3eHTHPYIONIE 0COOCH-
HOCTH KOMMYHHMKAaTHBHO PaBHOIIEHHOTO BOCCO3-
JIaHWsI ”THBAPHAHTHBIX COZIEPKATENbHO-(DaKTyalb-
HBIX U COACPIKATCIbHO-KOHICIITYaJIbHBIX CMBIC-
JIOB B Pa3JIMYHbIX IEPEBOIHBIX Bepcusix. Beny-
masi poiib B MepeBo/iax MPHHAMISKUT TEXHUKE
KOMIICHCAl 1, KOTOpas NpUMEHACTCA IJI1A TPaHC-
JIIOU MHOWBHUAAyaJIbHO-aBTOPCKHUX CMBICIIOB
OpurruHajJla B pa3sHOBPEMCHHBLIX IIEPECBOAAX Ha
HeMmelkuii s361k. Kpome Toro, ykazanHas TeXHU-
Ka TpHu3BaHa 00ecreunTh KOMMYHHKATHBHYIO
9KBHMBAJIEHTHOCTh OPUTHHAA U TEKCTa-TPAHCIIA-
Ta KakK B 9KCIIPECCUBHOM, TaK U UMIIPECCHBHOM
acrnekrax. B moaTudeckoit KOMMyHHKAIIUH KOM-
neHcanus MaHu(ecTUpyercs Ha S3bIKOBOM YPOB-
He (B XO7c TMHEHHOW W HETMHEHHOW CEIeKIINN
JIEKCEM M TpaMMaTHYECKUX (opM), a TaKkKe B
9KCTPATMHT BUCTUYECKOM IPOCTPAHCTBE CEMUO3H-
ca B COIIMyMe M KyiabType. B momckax amekBat-
HOIo0O B KOMMYHHKATUBHOM IIJIAaHC SKBHBAJICHTA
MIpH TIEPEBOJIE PacCMaTPUBAEMOr0 CTHXOTBOpE-
Hust MLIO. JlepMoHTOBa 3HaYMMa CyObEKTHBHAS
JIETepMHHHUPOBAHHOCTH BBHIOOPA TEPEBOTUHKA.

[IepcniekTUBBI JaNbHEUILIErO TPAHCIATOIIO-
THYECKOI0 N3YUCHU PA3HOBPEMECHHBIX IEPEBO-
noB npomusBenenuit M.YO. JlepmoHTOBa Ha pas-
HBIC SA3bIKH 3aK/IIIOYAalOTCA B BBIABICHUN .

— CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUX U IIparma-
TUYECKHX OCOOCHHOCTEH MEpEeBOJIOB C YUETOM
HallMOHAJIbHBIX, BO3PACTHBIX, I'CHACPHBIX, PCII-
THO3HBIX U IPYTUX XapaKTEPUCTUK JINYHOCTH I1e-
PEBOTYNKOB;

— 0cOOCHHOCTEH NCTIONB30BaHUS U TIEPEBO-
J1a TIPCLICICHTHBIX (PeHOMEHOB B PA3JIMUHBIX JKaH-
pax xynoxectBeHHOT0 muckypca M.IO. Jlepmon-
TOBa (pOMaH, MOBECTh, KOPOTKHI pacckas, CTH-
XOTBOpEHHE);

— cnelu(UKY BOCIPUSITHSI Pa3HOBPEMEHHBIX
niepeBoaoB npoussenenuit M.1O. JlepmonToBa Ha
HWCXOAHOM U MEPEBOMAIIEM SA3BbIKaX.
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O CTPATETUU XYJOXECTBEHHOI'O IIEPEBOJIA
(HA MATEPHAJIE Y3EEKCKOM ITPO3bI)

Caonar Dpramena KamuiaoBa

HanwmonanbHblii yauBepcuTeT Y30ekucTana uM. Mup3o Yiyroeka, r. TamkeHt, Y30ekucran

AHHoTanus. B craTbe onucana nepeBoguecKas CTpaTerts U3BECTHOIO y30eKHCTaHCKOTO (HIIoora u rnepe-
Boauuka H.B. BnagumupoBoii. [TokazaHo, 4To MHAUBHIyaJbHAs TIEPEBOAUECKAS CTPATETHS — 3TO MHOTOYPOBHEBOE
MTOHATHE, BKITIOYATOIIEE AJITOPUTM CIICIYIOIINX MEPEBOTICCKUX ICHCTBUI: 0CO3HAHHBIH BRIOOP PO/IA U JKaHpPa MPo-
M3BENICHNUS, HCIIONB30BaHUE OMHOCTYIICHYAaTON (DOPMBI TIEpEBOa, TOHMMAHUE XyI0KECTBEHHO-3CTCTUICCKON 1ICH-
HOCTH MPOU3BEAEHUS U TPOrHO3UPOBAHKE, BOCCO3aHHE B XYO0KECTBEHHOM MEPEBOJIE CPEICTBAMH JIPYTOTO S3hIKA
JIOCTOBEPHOTO 00pa3a MepcoHaxa, ero IMCUX0JIOrHIeCKOro MopTpeTa, Nepeiada HallHOHAILHOTO KOJIOPHUTA XyI0XKe-
CTBEHHOTO IPOM3BEACHUS B €UHCTBE (DOPMBI M COZiep KaHus. Peamu3alius 3TOi CTpaTeruy IMPOICMOHCTPUPOBaHA
Ha MaTepHualiec TIePeBOJIOB Ha PYCCKHI A3BIK y30EKCKHX paccka3oB «JleBymika-nekaps» Uynmana u «Ha ymake»
A. Kanpipu, Beimonnenusix H.B. BnanumupoBoit. YcraHoBI€HO, YTO JOMUHUPYIOIIEH MEPEBOTIECKON TaKTUKOM
sIBIIsieTCs TpaHchopManus (3aMeHa, OIyllleHne, T00aBleHne, epecTaHoBKa). [lokazaHo, YTo MocpeacTBOM 3TOH
TAKTUKHU IOCTUTaeTCsl COXpaHEHHe B TIEPEBOJI€ HAIIMOHAIBHOTO KOJIOPUTA U YMOLIMOHAILHON TOHATLHOCTH OPUTH-
Hana. [lepcnekTUBBI HCCIIEIOBAHUS 3aKITI0YAIOTCS B OMTUCAHUU MTEPEBOUECKUX CTPATETHI IPYTUX N3BECTHBIX Tepe-
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BOIYHKOB, KOTOPOC MMO3BOJIUT OIPECACIIUTD OGI.HHOCTI) 1 pasjindyus B 1IOAX0JaX K IEPEBOAY XYA0KECTBEHHOI'O TCKCTA,
a TaK¥XKC OXapaKTCpHU30BaTh HAIIPABICHUA pa3BUTUA IICPCBOAUYCCKUX MIKOJI B TOT UJIU HHOM I/ICTopI/I‘IeCKI/Iﬁ TNCpUoa.
KuarwueBble cjioBa: NIEPEBO/I, IEPEBOAYECKAA CTpATEr U, IEPCBOIUYCCKAA TAKTHKA, AJITOPUTM IIEPEBOAUCCKUX

JeHCcTBUSA, Y30eKCKas TuTeparypa.
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C. 108-117.—DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2023.3.10

BBenenue

B nMHrBUCTHKE HEM3MEHHBIA HAYYHbII HH-
Tepec BBI3BIBAIOT MEPEeBOJYECKHUE pElIeHus,
K KOTOPBIM TPHUXOJAAT MEPEBOJYHKH XYIIOXKe-
CTBEHHBIX ITPOU3BEICHHIA, TOCKOJIBKY yIAuHO MO~
noO0paHHBIE peUeBbIE CPECTBA MO3BOISIOT
MaKCHUMaJlbHO MPUOIHU3UTH XyJ0KECTBEHHBIH
MepeBo K OpUTHHAITY.

B cymiecTByommx TeOpETUIECKUX KOHIIETI-
IUSIX B IEPEBOIOBEICHIH, TAKUE KaK SKBHBAJICH-
THOCTH [ Vinay, Darbelnet, 1972], Skopos-Teopust
[Reiss, Vermeer, 1984; Holz-Manttéari, 1984], nec-
KpunTuBHas napagurma [Toury, 1995], mapamur-
Ma HeompeneneHnoctu [Quine, 1960], nokanu3za-
uusg [Dunne, 2006], KyabTypHBIH MepeBOf
[Bhabha, 1994], B kauecTBe OHOTO W3 KITIOUE-
BBIX TIOHSITHH BBICTYINAaET MepeBoAYecKas CTpa-
Terusi. OT0 OOBSCHSETCS TEM, YTO MEPEBOAUMK,
paboTas Haja TEKCTOM, BBIJEISIET MPOOIeMY,
KOTOPYIO Ha/IO PEeIINTh Ha MPaKTHKE, a 3HAYUT
BeIOMpaeT HauOoJiee MPUEMJIEMbIH IS HEro
IIyTh, HCXOI U3 NOCTAaBJIEHHBIX Lieneil. Bompoc
TPAKTOBKH TEPMHHA «IIEPEBOTYECKAs] CTPATErHsD)
siByIsieTcs ucKyccroHHbIM. Hanprumep, X. Kpunre,
CTOSIBIIIUK Y ICTOKOB TEOPHU O «IIEPEBOAUECKOM
crpaTeruu» 0003HAYWI JAHHBIM TEPMHHOM TIO-
TEHI[MAJIbHO OCO3HAHHBIE IJIAHBI TEPEBOAUUKA,
HalpaBlIeHHbIE Ha pelleHHe KOHKPETHOW Iepe-
BOJUECKOHM TPOOIIEMBI B paMKaX KOHKPETHOM Tie-
peBomueckoi 3ajgaun [Krings, 1986, p. 18].
B.H. Komuccapos moHumMan cTpaTeruio Kak
«CBOCOOpA3HOE MEPEBOMYECKOE MBIIICHHE, KO-
TOpPOE JIGKUT B OCHOBE ACHCTBUI NIEPEBOAUHKA
[Kommccapos, 2002, c. 356], A. /1. llIBetiuep Ha-
3BIBAET CTPATETHIO MEPEeBOJA «IIPOTrpaMMOi I1e-
PEBOAUYECKUX NEUCTBUI NPU y4yeTe jKaHpa TeK-
CTa, IIeTU TTepeBO/a M COLMATIbHON HOPMEI ITepe-
Boga» [IlBetimep, 1988, c. 65]. B memom ananus
myOIMKanui o JaHHO# mpobieMe JaeT OCHOBa-
HUE I0JaraTh, YTO MOHATHE «IEPEBOIAYECKas
CTpaTerus» UCIOIb3yeTCs B HAyKe B IIHPOKOM U

Y3KOM 3HAUEHUSIX. B MIpOKOM MOHUMAaHUH «TIe-
peBoaUeCcKas CTPATETHS» COOTHOCUTCS C Tie-
peBo0M BOOOIIIE (YCTHBIM, MUCHbMEHHBIM, CHH-
XPOHHBIM) M TOJKYETCSI KaK «IIporpamMma ocy-
IIECTBJICHUS TEPEBOTIECKON NESITEIbHOCTH,
(dbopMupyIOIIascs Ha OCHOBE OOIIEro Moaxoaa
MepeBOYNKA K BBHITIOJIHEHUIO MEPEBOJIa B yC-
JIOBUAX OMNpPEAEIEHHOM KOMMYHUKATUBHOMN CU-
TyalluH, onpeenseMas CreiuuuecKuMHU 0CO-
OCHHOCTSMHM JTaHHOW CUTYallMH M LIEJIbIO Imepe-
BOJIa U, B CBOIO OYe€pedb, ONpeaeistonas xa-
pakTep npodh)ecCHOHAIBLHOTO MOBEICHUS Iepe-
BOJIYMKA B paMKax JIaHHOW KOMMYHUKAaTHBHOU
cutryanumn» [Cnobuukos, 2011, ¢. 172]. B ocHo-
BY TaKO# HHTEPIPETAIINY TTOJIOKEHA KOMMYHU-
KaTHUBHAas 1eIb.

B y3koM 3HaUEeHUN «I1epEeBOTIECKAS CTpa-
TErus» KaK KOHIENIIH ITepeBoIa XyI0KECTBECH-
HOTO TekcTa cumuraercs, cornacHo T.A. Kaza-
KOBOM, KaK «CHCTEMa B3aMMOACHCTBUI KOT'HH-
THBHO-3MOI[MOHATIBHBIX (PAKTOPOB MOHUMAHUS U
TepeBOAUECKON YCTaHOBKY, HAIIPABICHHBIX HA
pelIeHne MPaKTUIECKUX 3a1a4 110 CO3JaHUIO XY-
JI0’KECTBEHHOTO MOJI00MS OPUTHHAITY Ha IPYTOM
si3pIke» [Kazakora, 2006, c. 18]. Ha mam B3rmsiz,
JaHHasI KaTeropusi Hy)KJaeTcs B JIOMOJHCHUH,
TOCKOJIBKY CTpaTerus MmepeBoaa XyJd0KECTBCH-
HOT'O TEKCTa — 3TO JOCTATOYHO 00BEMHOE CYXK-
JICHUE, BKITIOUAIOIIEe, BO-TIEPBBIX, AJITOPUTM TIe-
pPEBOIUECKUX JAEMCTBUN KaK OMPEAEIEHHBIN MMO-
PAIIOK TIEPEBOTICCKUX I1ar0B KOHKPETHOTO TIe-
pEBOIUMKA; BO-BTOPHIX, MEPEBOTUECKYIO TaK-
THKY KaK UCIOIb30BaHNE HEKOTOPHIX METOIUK,
MIPUEMOB U TEXHHK TIEPEBO/IA; B-TPETHHUX, MPE/-
MEPEBOJIUECKUN aHaIW3 TEKCTa U MOCIEIYIO-
Y10 JOopabOTKy IepeBelIeHHOro Tekcra. [Ipu-
YeM aJITOPUTM MEPEBOAUYECKUX JNEHCTBUM Kax-
Bl TIEPEBOTUHUK XYMOXKESCTBEHHBIX TEKCTOB
pa3pabaThIBaCT CAMOCTOSTEIBLHO U HE U3MEHSIET
Ha MPOTSHKCHHUH BCEH MEPEeBOAICCKON JCSITEIb-
HOCTH, OH CTAHOBHUTCSI CBOETO POJa «BU3UTHON
KapTOUKON» MEPEBOJUMKA.
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WHuaye nemo oOCTOMT ¢ MEPEeBOAYSCKUMHU
TakTukamMu. OHU MOTYT BapbUpPOBATHCS, IIO-
CKOJTBKY JIJISl TIEPEBOJIA OTIEIHHOTO MPOU3BEE-
HUSL, STIKM30/1a / KAPTHUHBI B XYI0’KECTBEHHOM TEK-
CT€ MEePEBOYMKY IIPHUXOIUTCS MprberaTh K pas-
JIMYHBIM METOAMKAM, CII0co0aM U MpUEMaM Iie-
peBoga. DTHM U OOBSCHSAETCS HEBO3MOYKHOCTH
CYIIICCTBOBAHMS OAMHAKOBBIX MEPEBOIOB OJTHO-
IO ¥ TOTO K€ XyIOKECTBEHHOI'O TIPOU3BEICHUS.

Bce ckazanHoe ompenensier akTyaabHOCTb
HCCIICAOBAHNS WHINBUYaIbHBIX IIEPEBOTUCCKIX
CTpaTeruil BBIMAIOIIUXCS TEPEBOAUYUKOB, KOTO-
poe TO3BOJISICT BBISIBUTH TEHICHITUU Pa3BUTHUSA
TIOIXO/IOB K TIEPEBOY HA OMPEACICHHOM HCTO-
pUYECKOM DTare.

Martepuana u MeTOabI

Mertozonorus JaHHOTO UCCIIEIOBAHUS OMpe-
JIEITSIETCS] COBOKYITHOCTBIO CIIEIYIOUIUX METOJIOB:
JIUHTBUCTHYECKOTO OMUCAHUS TSI U3yUEHUS CIie-
MUQPHUKH TEKCTa-OpUTHHANA;, TePMEHEBTUKH IS
XapaKTepUCTUKU UIAEHHO-XYI0)KECTBEHHOT'O CBO-
co0pa3us y30€KCKHUX paccKa3oB; CONOCTABUTEIb-
HOT'0 JUIA CpPaBHEHUS OpPUTHHAJIA U TIEPEBOIA.

MarepuaiaoMm nccie0BaHUs MOCTYKUIH
OpUTHHAJIbHBIE TEKCTHI PacCKa30B y30E€KCKHUX
nucareneit («/epymka-nmexkaps» YUynmana,
«Ha ymake» A. Kaaplpu) u mnepeBoasl JaHHBIX
MIPOU3BEACHUI HAa PYCCKUH SI3bIK, BBIIIOJTHEHHBIE
Hunens BacunweBHol BrnangumupoBoii — n3Bec-
THBIM [TEPEBOTYMKOB Y30eKCKOM mpo3bl X X Beka.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Cmpamezua TepeBOAUYCCKUX JCHCTBUH,
koropoil cnenosana H.B. Biiagumuposa, BKIIo-
YaeT 4YeThIpe COCTABISIONINX.

1. Oco3HaHHBIH BEIOOP PO ¥ XKaHpa Ipo-
HU3BCACHUA, TO €CTh IIOHMMAaHHUE TOro, 3a4€M HE-
00XOIMMO TEPEBOAUTH TO WU HMHOE XYIIOXKE-
cTBeHHOe npousBenenne. H.B. Bnanumupona
cuMTaNa, 4YTo y30EeKCKUH paccka3 mpeacTaBis-
eT co0ol OJIMH U3 XOPOIIO Pa3padOTaHHBIX JKaH-
POB B y30ekckoii utepatype. IMeHHO pacckas,
M0 €e MHEHHIO, «SIBJIsIET cO00i CBOE0Opa3HBbIi
MHUKPOKOCMOC HAIMOHAIBHOTO CIOBECHOTO HC-
KyCCTBa, B KOTOPOM B KOHJICHCUPOBAHHOM BHJIE
HE TOJBKO OTPaKarTCAd TeHepalIbHbIE 3aKOHO-
MEPHOCTH Pa3BUTHUSI y30EKCKOH TUTEPaTyphl, HO U
00peTaroT 3pUMYIO ICHOCTh COITYTCTBYFOIIUX JIH-

110

HUH U pakTopoB 3TOTO pazBuTUs» [Bragumupo-
Ba, 2011, c. 2]. IIpencrapnenue JIyqmmx odopas-
IIOB y30EKCKOM MaJioi Ipo3bl PyCCKOMY YHTaTe-
mo H.B. BraaguMupoBa cunTtaia oJHUM U3 BaxkK-
HEHWINX MIATOB JIJIsl PACKPHITHS y30eKCKOH MeH-
TanbHOCTH. [lonTBEpKIeHNEM CKa3aHHOTO CITy-
XKaT JIBE aHTOJIOTHU €€ MEePEBOJOB Y30EKCKUX
pacckazoB XX B. — «I'panar» (74 pacckasa mep-
BO#1 TTOrTOBUHBI XX B.) 1 «THICSYA ¥ OTHA KA3HBY
(74 pacckasa BTOpoit momoBUHBI XX B.).

2. cnonp3oBaHKue OIHOCTYEHYaToH (hop-
MBI niepeBosia. Ha nmporsokennn XX B. B Y30eku-
craHe Oblla MPHUHATA TaK Ha3blBaeMas «JIBYX-
cTyneHuaTtas» ¢gopma IMepeBojia, TO eCTh CHa-
Yania HOCHUTESIMH Y30EKCKOTO sI3bIKa CO3JaBall-
Csl IOJICTPOYHUK, a 3aTeM PYCCKHE aBTOPHI Je-
JIaJIM OKOHYATENbHBIA Xy10KECTBEHHBIN I1EPEBO
y30eKckoro mpousBeneHus. CienoBarensHo, 10
WHOS3BIYHOTO YUTATENS MOJTUHHUK JOXOIUIT KaK
OBl Uepe3 TPeThbH PYKH («TpeXxcyObeKTHOEe» BOC-
npusATHE (pelenius): mucaTeab — COCTaBUTENb
MOJICTPOYHHKA — PYCCKUH MEPEeBOAYMK — YHUTaA-
TeNb), TJIe €CTECTBEHHO MCKaXalIcd HE TOJIHKO
OPUTHHAJIBHBIHN TEKCT, HO M HAllMOHAJIbHAA SA3bI-
KOBasi KApTHHA MUPA, PUI0CO(CKUE U PEITUTHO3-
HbIE IPEICTaBICHUSI, ITUUECKIE 1 ICTETUUECKHE
HOPMBI Y30€KCKOTO conyMa. B pesynbrate mo-
SIBIJICA LIENBIN P/ MOXOXKHUX JPYT HA JApyTra Ie-
PEBOZIOB TIPOM3BEACHUN Y30E€KCKUX aBTOPOB C
rmorepeil TBOPYECKOro METola U MHAUBHUAYalb-
HOTO CTHJIS ITCATENsI, OPUTHHATBHOCTH XyJIOXKe-
CTBEHHBIX CPEACTB M MO3THYECKOr0 CHHTAKCH-
ca. [To 3Toif MpUUYMHE MOCTETIEHHO 32 Y30EKCKOH
aurepatypoil XX B. 3aKpENMUIICs CTaTyC «Cpel-
HEHBKOW».

OpHuM U3 BapHaHTOB IIEpeBO/Ia, XapaKTep-
HBIX JJI1 COBPEMEHHON NEpPEeBOJYECKON IIKOJbI
Y30ekucTana, CTajl «OIHOCTYIIEHYAThIN» CIIOCO0
nepeBosa, MpU KOTOPOM (hHITONIOr-OUITHHTB 00be-
JIMHSUT IBE CTaJIMU MEPEBOIa K CAMOCTOATENBHO
JieTian XyJ0>KECTBEHHBIH IepeBOJI MPOU3BEACHNUS,
KOTOPBIN XOTsl U OBUT BTOPHYHOMU, HO yKe Ooree
TOYHOM MHTepnperanueid Ttexcra. MIMeHHO
H.B. BiraagumupoBa CTOUT y UCTOKOB OAHOCTY-
nenyaToro opmara nepeBona B Y30eKUCTaHE.
I.'T. F'apunoBa cpaBeINBO OTMEYAET, UTO «KaK
MepeBOTYNKY y30EKCKUX TEKCTOB e He ObLIO
paBHbIX. OHa Opanack 3a mucarenei ¢ abCoIroT-
HO HETPaIUIMOHHBIM B3IJISJIOM Ha MUP, TTOMHO-
JKCHHBIM Ha HEKJIACCHYCCKUU “PunocodcTByro-
U™ CTHIIh TUCHhMA, ““Pa3sMBIILISIONINNA SI3bIK,
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KOTOPHBIH TpeOOoBall M HECTAHJAPTHOTO MEPEBOI-
YECKOTO MBIIUICHUS, CIIOCOOHOTO Pa3/IBUHYTh
MPHUBBIYHBIE HHPOPMAIMOHHO-00pa3HbIEe Tepe-
BOTYECKHE CTPATETUU 10 CO-TBOPUECKOTO MpPO-
HUKHOBEHHS B CaMy CTPYKTYpY CaKpaJIbHOH Xy-
JIOKECTBEHHON KapTHHBI MHUpa MHCATENS, €ro,
COKPOBEHHBIM CO3HAHHEM O0YCIIOBICHHOTO, SI3bI-
ka» [["apumoga, 2020, c. 25].

3. IlonuMaHue Xyn0KECTBEHHO-3CTETHU-
YEeCKOM IEHHOCTH MPOU3BEEHHS U TPOTHOZUPO-
Banue. H.B. Brnagumuposa, Oynydyu npekpac-
HBIM JTUTEPATYPOBEIOM (JIOKTOP (rIIONIOrHYec-
KHX HayK, mpodeccop), Xopolo pazdupanach B
XYI0K€CTBEHHBIX TekcTax. s Hee BakxHO
OBUTIO OCYIIECTBUTH TIEPEBOJ B €AUHCTBE Qop-
MBI U COZIepKaHUA, JOHECTH HUJEI0 aBTOpa N0
pycckos3braHOro yuTtarens. IIpexae uem me-
PEBOIUTH TO UM HHOE Xy 0’KECTBEHHOE IMTPOM3-
BeJICHHE, OHA MIPEACTaBIIA CKPYITYAE3HbIN JTN-
TepaTypoBeIUECKUl aHalu3 TEKCTOB B BUJE
Hay4HbIX crareil. Hanmpumep: «ManeHbkue Ho-
Bemibl @utparta», «MacrepctBo durpara-Ho-
BEJJIMCTA», «BEK HBIHEIIHUI U BEK MUHYBIIUI
B HOBemumucTrke AOaymiel Kaxxapay, «Heormos-
HaHHOE B XYI0KECTBEHHOM MHpE pacckaza» U
npyrue [Bnanumuposa, 2011]. Benukonennoe
JIUTEPaTypOBENIYECKOE YyThEe MO3BOISIIO Mepe-
BOJYHIIC BBIOpATh M3 OOJIBIIOrO KOJIMYECTBA
CYLIECTBYIOIUX NMPOU3BEACHUHN Te, KOTOphIE
OTpakaJIl HOBaTOPCTBO U BEICOKOE MaCTEPCTBO
nucatens. M3BeCcTHO, 4TO TOCE MyOIMKaIuu
repeBo/ia MPOU3BEACHUS ONPENEIEHHOr0 Mpo-
3aMKa, BeinosnHeHHoro H.B. BnaanmupoBoii, aTot
Mucareab CTAHOBWICS MOMYISIPHBIM HE TOIBKO
B Y30eKHCTaHe, HO U 3a MpeleiiaMu Peciyoiin-
ku. Tak nmpou3zomsio ¢ poManoM «byHT u cMu-
penue» («Mcé€H Ba uToaT») TOrAA €Ile HauYnHa-
IOIETO, a ceiiyac caMOro 4MTaeMoro y30ekc-
koro nucarens Ynyroeka Xamaama. [Tocie us-
JaHUA TepeBojia TaHHOTO poMaHa O HEM 3aro-
Bopwin B CMU, ero cranmu uutaTh U 00CYyX-
nate B HayuHol cpene. I.T. I'apunosa, Hanpu-
Mep, ormedaeT: «OHa cMoria Tak pa3BepHYTh
pomaH Yiyroeka Xamjama, 4TO OH MPO3BYYall
KaK HOBOE CJIOBO B COBPEMEHHOI HallMOHaJb-
HOM pOMaHHMCTHUKE. B poMaH BILIETEHBI KOpaHHU-
YecKue U OMOJICHCKIE CIOKEThI, IIUTAThI, 00pa-
3pl. HaBepHoe, Tonnbko Hunens BacunbeBHa,
BoOpaBmIas B ce0s Kak eIUHOE IieNioe y30ekc-
KU1 S3BIK U pyCCKOE MBIIIJICHHE, CMOTJIa COXpa-
HUTB ISl PyCCKOTO YU TATENs BaKHEH i O1o-

C.3. Kamunosa. O cTpareruu Xyno>KeCTBEHHOT0 IepeBoyia (Ha Matepualie y30eKCKOH Ipo3bI)

JIEHCKUI KyJIBTYPHBIN TEKCT U ero abCoIIOTHO
HOBOE MHOHAIIMOHAJIBHOE BOCIIPHUATHE y30eKc-
KHUM nHcaTeneM. B mepeBoa Ha3BaHUS OHA BBO-
JUT OJHY SAMHCTBEHHYIO ¢pazy “U a3b BO3-
JaM...” U cpa3y MEHSET BCIO MEPEeBOTUECKYIO
CTpaTETHI0: HE JieNIaeT NBOHHOM nepeson (Ouo-
JIEUCKUHI TEKCT B poMaHe Y. Xamzaama Iepe-
CKa3aH Ha y30E€KCKOM S3bIKE), a BCTpauBaeT OT-
PBIBKH HETOCPEACTBEHHO OPUTHHAIIEHOTO OMO-
JIEIICKOTO TEeKCTa B MEpPeBOJl aBTOPCKOTO Iepe-
ckazay [["apumona, 2020, c. 29]. AHaTOTHYHBIM
00pa3oM BOILIK B JIUTEpaTypy pacckasbl Kan-
ynbeka Kenxu, Hazapa Dmonkyna, lykypa
Xonmup3saeBa U Jpyrux.

[IpeanepeBoaueckuii aHaau3 TeKcTa Tpedo-
Bau1 ot H.B. BnaaumupoBoii, Bo-epBbIX, ONpene-
JICHUS! )KAaHPOBOU CrelM(HKHU pacckaza (KpaTKOCTb,
JTAKOHUYHOCTB, PO JIETajel U T. 11.); BO-BTOPBIX,
BBIABJIEHUS] CBOMCTBEHHOM NEPEBOAUMBIM aBTO-
paM MaHEPBI CO3TaHUA XYIOKECTBCHHBIX ITPOU3-
BE/ICHU I, UX IPUBEPKEHHOCTH K PEATCTUIECKON
HIIn MOIIGpHHCTKOﬁ TEXHHUKaM IIMCbMa, 3CTCTHYCC-
KHX YCTaAaHOBOK aBTOPOB; B-TPETHHUX, 3HAHUA KOH-
TEKCTa CO3JaHUA NPOMU3BCACHUSA; B-UCTBCPTHIX,
W3y4YeHUs TIPOOJIEMBI CYIIIECTBOBAHUS BHYTPH y3-
OEKCKOTO sI3bIKa HECKONBKUX Hapeuuil (Xope3mc-
KU, CypXaHIapbUHCKUH, epraHCKHii) U CIIOKHON
CUCTEMbI TUAJICKTOB, B-IIATBIX, IOHUMaHUsI MCTa-
(hopHUYecKuX BBIPaXKEHUH, PUHITUTIOB CO3IAHHS
PUTMH30BAHHOHN TIPO3bI (OCOOEHHO TSI PACCKA30B
XX B.). H.B. BnaaumMupoBa 10CTaTOYHO CKPYITY-
JIe3HO paboTana ¢ TEKCTOM, M3ydaja BeCh JOC-
TYIHBIA MaTepuall, o0lIaNach ¢ MUCATEISIMU U
JIMHI'BHUCTaMM.

4. Boccoznanue B XyIO)KECTBECHHOM TIepe-
BOJIC JIOCTOBEPHOTO 00pa3a reposi, ero Mcuxolo-
ruyeckoro noprpera. H.B. Bnagumuposa yne-
JsUIa TIPUCTalIbHOE BHUMaHHE 00pa3HOil CTPYyK-
Type XyI0KeCTBEHHOTO IIpou3BeaeHusa. IMeHHO
repenayda XyJIoKeCTBEHHOro 00pa3a BO BCei moi-
HOTE SIBJISIAcCh (YyHJAMEHTOM €€ TIepEBOIOB, a
TaKKe OTIPABHOMN TOYKOW B BEIOOPE IIEPEBOAUEC-
KOM TakTHKH. B kadecTBe mpumMepa CpaBHUM
o0pa3 rmaBHOI repoWHH B pacckaze Uynmana
«HoBBoii ku3» («/leBymika-mekapb») U B Iepe-
Boze H.B. BnagumupoBoil. I taBHasi repouHs rmpo-
HU3BCIACHHS CTalla )KepTBOﬁ HaCHJIbBHUKaA, U 3Ta
Tpareaus ciioMala JIeByIIKe )KU3Hb. B kopoTkoM
pacckase B TpU € IOJOBUHOM cTpaHUIbl yna-
HY yIaJloCh OTPa3UTh BCIO JKU3Hb JEBYIIKH —
OT TIOJTYCHPOTCKOTO CYIIECTBOBaHHS J0 CTpaIl-
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HEPEBO/J B ITOJIMJIOTE KVYJBbBTYP

HOH KapTUHBI Cyna, KOrja U3 €e QyIId, MOJIYaB-
el ¥ CTpajarouiel BCe ATU TOAbl, HAKOHEL],
BBIPBAJICS TPOMKHI U OTYasIHHBIN KpUK. B opu-
TMHAJIBbHOM PacCKase ICUXONOrMYECKHU OPTPET
TE€POMHH B PAacCKa3e BBICTPAUBAETCA MOCPEI-
CTBOM OTJIENbHBIX JETaJIEd, IITPUXOB, CMEHBI
MHTOHAIMHU. TakK, KOraa JEBYIIKE YIAaeTcsl BBIpP-
BaThCs U3 PYK HACUJIBHUKA, TO OHA CIBILIUT BJIO-
FOHKY HACMELUIUBBIHI I0J10C:

(1) HoeBoti ku3! HoH T¥na caBaTHHT KOO 1up!

(XXacp...,c. 4).

O, IeByIIKa-NIeKaphb, Thl OCTaBUJIA ITOJHYIO ITe-
TEHKY Jenéex!

(TeIcsua..., c. 10).

OOBIIEHHOCTb, C KOTOPOI POM3HECEHBI YiTh-
MacOaeM 3TH CJIOBA, IUCCOHUPYET C TOH KaTacT-
podoii, uto ciayumiack ¢ aesyiikoi. H.B. Bnamu-
MHpPOBa JI00ABJISIET BCErO OJIHO MEXJIOMETHUE Ui 1
BbIPAaBHHUBACT NHTOHAITMOHHYIO BbIPA3UTEIIbHOCTH
TepeBo/ia ¥ OpUTHHAIA.

Bropas gacte pacckasa (pacckas moJieneH Ha
TPH YaCTH) HOCUT UH(OPMATHBHBIA XapakTep, YTo
OTpakKeHO, HalpuUMep, B CIEMYIOIIEM KOHTEKCTe:

(2) Cydu omammapuu «hamioxy (KyTyIHIn)ra
YaKUpraH BaKTHIA KAMIHP XaM... Y3WIAH. DHIN K13
Oedopa Xaiu KaHOTUHU pOcTiiaMail TypuO OHACHHU
Ba YSACHHU HYKOTHO KyWraH Kymaai OYiaraH smu...
(XX acp...,c. 5).

Korna cydu npusbiBan ntozieit k BedepHer Mo-
JIUTBE, 000pBaIach )KU3Hb ee MaTepH. Teneps Hecyac-
THasl IEBYIIIKA OCTaJlach OJTHA Ha BCeM OEJIOM CBETe,
CJIOBHO HEOIIEPUBILHUICS ITEHEL B PA30PEHHOM THE3-
ne (Teicsua..., ¢. 10).

UynnaH HCTIONb3yeT TOIBKO OJTHO CJIOBOCO-
YeTaHUE-IMOIIMIO Ku3 Oeuopa (OCT. «IeBYyIIKa
OemHsTaY), pa3pbiBasi CTPOrocTh HHPOPMAIUOH-
HOU (hpa3sl U morpyKas uutaTeist B atMmochepy
KECTOKOH peanbHOCTH. YynmmaHnoBcKast SMOIHUSI-
KaJIOCTh KU3 Oeyopa TiepeBelicHa KaK Hecuac-
muas oegyuika. llepeBoguniia OTKa3bIBACTCS OT
MHOTOTOYHSI, OJJHAKO YIa4HO ITOJ00paHHOE CIIO-
B0-00pa3 Hecuacmuasi MO3BOJSIET TOYHO Tepe-
JIaTh UHTOHAIMIO OpUTHHAIIA.

B koHi11e BTopoii yactu paccka3a UynnaH B
YETBIPEX MPEANOKEHUAX PUCYET MHEeYalbHYIO
cynb0y JIEBYIIKH MPH MOMOLIH EMKHUX JeTaei:

(3) BypyHpOK YHUHT ENLINFHU, XyCHH, TO3AJIUFH,
oup 03 ymuau OOp M, SHAU y HapcalapaaH xed Oupu
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Komaau. CYHITH SpHIaH YMKKaH BaKTHIA YCTHAA OUp
KaTop 3CKH KMHUMH, OOIINIa «Xylo ypran» Oup ma-
pamXHU-YMMMaTH Konu0 511. YHIaH UKKH-YY O yTrad,
NapaHXu-yUMMaT XaM TallIaHIu. DHIU 3CKH, Hup-
TUK, OMp KaTop KUIMM, 93WIraH I0OpaK, YapyaraH ras-
Jla, TaHTUraH 3CcruHa Konau... (XX acp..., ¢. 5).

Bhauvane y Hee OblL1a MOJIOIOCTB, KpacoTa 1 He-
MHOXKO Haiexx bl Tenepp ux HeT. OT Myxa OHa ymuia
B CTapoil ofexie, B pBaHOM MapaHpke. A 1Ba Mecsia
Ha3a/1 OHa cOpoCcHiIa MapaH Ky, Y Hee OCTalach JIMIIb
pBaHas oJIeXk/1a, HECUACTHOE CEp/ILIE, U3MYYEHHOE TEJIO
u crpamHas namsth (Teicsaya..., c. 11).

Kak Bunum, B mepeBoje TOXKe HEThIpe
npemiokenns. OnHaKo AeNeHrne TeKCTa apyroe:
MepBoe MpeIoKeHne OpUrHHaNa MepeBoIInIia
JIETTUT Ha J[Ba, a TPEThE M YETBEPTOE MPEIONKe-
HUs 00beauHseT. JlaHHOE pelIeHre MO3BOJIIET
crenath (pa3pl EMKHMHU M TTyOOKHMU, a 00pa3
JICBYIIKH TIPEICTABUTH OOJIee BHIITYKIIO B €€ OfIH-
HOYECTBE M CO CTPAIHOW JYIIEBHOW paHOM.

TpeTps yacTh pacckas3a ImpeAcTaBieHa Kak
npamarndeckoe nerctue. Jltonu codpannce He
MPOCTO Ha CyA, a CKopee Ha 3penuiue. byaHud-
Hast atMoc(epa POUCXOAAIIETO JOCTHTACTCS 32
cYeT OBICTPO CMEHBI KapTHHOK-(Ppa3, monudo-
HU3Ma JEUCTBUA U CYXOTrO TepEedYHCIICHUS I0pU-
nuueckux aeictBuil. IlepeBogunna ToyHO, MO-
9TH OyKBAaJILHO TIEPEBOJUT ATY YaCTh, HE MEHSS
TOps/IKa CJIOB, HE UCIIONb3ysl CHHOHUMOB. B KoH-
11€ JTAHHOW YaCTH WHTOHAIIHS CMEHSETCS, HacTy-
TaeT KylnbMHUHAIHS, KoTopas nepenana Yynmanom
MIOCPEICTBOM TI'pajaluu:

(4) Bormaau. bupnan katTuk 6onwiaayd. — Mex
HOBBO# K3 37MM... bemn fivnan 6epu HOH €m0, Y3uM
coTHO Kapu OHaMHH O0Kap 31uM. .. bup kyH... bup kyH...
VY érunu aiita onmanu. Hadacu or3ura THKWIAH,
Oyrunau, 6aarap xantupaau. CyHrpa oupaan €BBoiin
oup «noa» unkapud6 Hukunau. [lactoan xam 6up xy-
HYK «I0I» YMKIU. YHIa alOa0op xaM HUKUIIH
(XX acp...,c. 6).

W Bapyr rpoMKo Hayaya roBoputh: — S mekiia
JIETIETIIKH, TIPOJaBaJia X U THM 3apabOTKOM coliepKa-
JIa CTapyto MaTh. DTO OBLIO IATH JIET Ha3a . OHAKIIBL. .
OnHaxxapl... OHa 3aJJ0XHYIIACh U ellle CHIIbHEe 3apOo-
’Kaja, TOTOM pa3alics TUKUH, HeUeJIOBEUeCKUH KPUIK,
Y OHAa yTiasa Ha 3eMJII0. BHu3y, Tam, r1e cruzien 0OBUHS-
€MBIi, CJIOBHO 9X0, TOXKE pa3iaJics KpUK. ITO ObLT KPHK
yKaca, cMepterbHoro crpaxa (Teicsua..., . 12).

B niepeBojie oIyIieHO MepBoOe CJI0BO-TIPE/-
JIO)KEHUE, HO B MOCJCAYIOIIMX MPEAIOKECHHUSIX
SMOIMU TepefaHbl 0 HapacTarolled mocpe-
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CTBOM OOPBIBOYHBIX (hpa3: rmepeBopavulle yaaer-
Cs BOCCO3[aTh KPHK, BBIPBAaBUIMMNCS W3 TPyAU
JKEHIIMHBI, KOTOPBIH 3aKITtouai B cebe BCIO MYKY
U y)Kac CTpaJaHuii, U KpUK OOBUHSIEMOTO, KOTO-
PBIi BBLIAN €rO.

Takum obpazom, H.B. Bnagumuposa, BbI-
CTpauBas ajJrOpUTM CBOEW MEpPEBOAYECKOMN Aes-
TEJIBHOCTH, OTTAJIKMBAETCS OT o0pasa / ICUX0-
JIOTHYECKOT0 TIOPTpeTa repoeB, a He oT OyKBaIb-
HOT'0, TOYHOTO TIEPEBO/IA CJIOB.

Ilepesodueckan makmuka, KaKk OBIIO
OTMEUEHO paHee, MOoJA0HPaeTCs K KaXJI0My Mpo-
W3BEACHUIO HHIMBHyIBHO. [lepeBouMK Bapb-
HPYET CHOCOOBI M MTPUEMBI IepeBoza. B TMHTBU-
CTHUKE OIMCAH LEJbIA CIEKTP MEPEBOAYECKUX
takTHK. Haunbonee BocTpeOOBaHBI M3 HUX MO-
ACpHU3alusd, TeMaTu3ala, HalluOHAaJIU3alusd,
TpaHchopMalus (3aMeHa, OIyIlIeHHe, 100aBe-
HUE, TiepecTaHoBKa) U Jp. He Oynem xapakrepu-
30BaTh MX MOIPOOHO, TaK KaK 3TOMY TOCBSIIICH
pan Hamux ucciaenoBanuil [Kamumora, 2014;
Kamunoa, Mupkyp6anos, 2021; Kamilova,
Arustamyan, 2020]. B pamkax TaHHO# cTaThH pac-
CMOTPHM TEPEBOUECKYIO TAKTUKY, KOTOPYIO ITPHU-
menwia H.B. BianuMupoBa rpu nepeBojie paccka-
3a Aoyl Kaneipu «Ha ynake» («Ynoxma»).
ITepeBon 3TOTO pacckaza CUMTAETCS OAHON U3
Ty4dImuX paboT mepeBOMYUIBl. DTOT pacckas
JIOJITO CYUTAJICS HEMEPEBOIHBIM, TaK KaK OH HC-
KITFTOUUTEIIBHO <<HaHHOHaJ'IBHLII71)>, I/I3061/IﬂyeT -
AJICKTU3MaMU, NPOCTOPCUHHUAMH, MHOXKCCTBOM
JIBYCMBICIIEHHOCTEH 1 NHOCKa3aHU. AHATU3UPYs
texkctT, H.B. BnagumupoBa ormeuaer, uro «Ka-
AbIpU BECbMa JIAKOHWYEH U TOYCH B CJIOBax, OH
OTKa3bIBAETCS OT NPUCYILIEH BOCTOYHOM Tpaau-
IIMY MHOT'OCIIOBHSI U IBETUCTOCTHY [Biaaumupo-
Ba, 2011, ¢. 165]. JleficTBUTENBHO, YTOOBI IEpe-
JIaTh HAKaJ, a3apT U CMBICII HTPhI «YJIaK» Muca-
Tellb HAMEPEHHO BEIOUpaeT KpaTkue, pyoJieHHbIC
(dpa3bl, MOXOXKHE Ha KOHHBIE CKaYKH, O0pKOY, CO-
cTsa3anus. IMEHHO crmoco0 mocTpoeHus ¢pas
CTaJl OCHOBOH COJMIKEHHS OpUTHHAIIA 1 TIEPEBO-
Ja. DTO HE 3HAYUT, OJIHAKO, YTO MEpEeBOAUHIIA
TOJIBKO CIIEZIOBAJIa 32 aBTOPCKHM TEKCTOM. Xy-
J0’KECTBEHHOE IMEePEBBIpaKeHUE TPeOOBAJIO OT
H.B. BnagumupoBoid MakcuMallbHOW MOJHOTHI
BocnpusTusa opuruHaina. HaszBaHue pacckasa
«Ynoxna» nepenaercs TpaHchaurepauuen «Ha
yiake» (He «KO3JOApaHue)), 9TO MO3BOIIIIO TIe-
peaaTtb HaHHOHaJ’IBHbeI KOJIOPUT XYI0KECCTBCHHO-
T'o IIPOU3BEACHUA. HpI/I 9TOM B IEPEBOAC IMOYTHU

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2023. Vol. 22. No. 3

C.3. Kamunosa. O cTpareruu Xyno>KeCTBEHHOT0 IepeBoyia (Ha Matepualie y30eKCKOH Ipo3bI)

HE MCIIOb30BaHbI 3aMMCTBOBaHUS U3 y30EKCKO-
IO A3bIKA, JJaXkKe IS CIIOXKHBIX MOHSATHH ITepeBoI-
YHIICH MOI00paHbl PYCCKHUE CIIOBA.

B mporecce nmepeBoga JaHHOTO pacckasa
H.B. BiagumupoBa B KauecTBE INIABHOH Iiepe-
BOJUECKOM TAKTHKU W30Upaer TpaHcopMaIuio
(3ameHa, omymieHue, 10OaBlICHHE, TIEPECTaAHOB-
Ka ¥ T. 11.). Yale Bcero NCHOMb3yIOTCs TiepecTa-
HOBKa M 3aMEHa, YTO OOYCIIOBJIEHO CYIIECTBEH-
HBIMH PA3TUIUAMU TPAMMATHYECKOTO CTPOS y3-
OEKCKOT0 U PYCCKOTO sI3bIKOB. [IprBenemM mpumep:

(5) Yoiinu HapuaaH-6epy an0, OTXOHATa IOTyp-
vy (XX acp..., c. 14).

S HacKOPO MPOIIOTHIT Yaii U TOOSKa B KOHFOIII-
uio (Ipanar, c. 23).

B mepeBojie mopsiok cioB (CKazyeMmsle,
JIOTIOJTHEHHE U O00CTOATEIILCTBO) COOTBETCTBYET
HOPMaM PYCCKOTO sI3bIKa M IMEPECTaHOBKA HE
HCKa3uiIa cMbIcia (pasbl.

[TomMuMO 3TOTO, B MIEPEBOJIC YACTO UCTIOJb-
3yHOTCSI OJIHOBPEMEHHO 3aMeHa, J00aBliCHUE M
MepecTaHOBKa, MO3BOJISIOIINAE PACKPBITh HACTPO-
€HHE, LEHTPAIbHBIM CMBICI OTPBIBKA:

(6) Ynyr xaluToard xalWTIUKKa OIIUpTraH
MYFyJ1orapya OuiiaH rajaridya KWIUO ToH9aMHH arap-
nagum. ToraMra siTMHUO-SUTIOFIaHUO ONUpraH ypyc
IOTaHHU apTHO-CYpTHO CONIUM-7a, Y3UM YETPOKJIaH
Typu0 KaM-KYCTHHH Ky3aTJHM:

— Kyromkonu xaM ypHHAA, 3rap xaM sXIIu
KYHTaH, KOPHHOOFH XaM JKHIIC, FOTaH XaM Typajap-
HUKUeK!

JlekvH yMYIAMUPUFUHUHT WYKJIUTH OHUPO3
KYHDJIUMHHM Fau Kuu (XX acp..., ¢.14).

S Hazien Ha KOHS U3SIIHOE MOHTOJIbCKOE CEIIIO,
KyIUIEHHOE MHE B TIOJJapOK Ha Mpa3IHUK XauT. Hauwc-
THJI PYCCKYIO Y3[I€UKY, Ty CaMyl0, YTO BBIIIPOCHI Y
ST, TIOTOM CTaJI TI00ZANIb IOCMOTped KoHs. Bee Obu10
B TIOpsiiKe: cOpys Ha MecTe, CeJI0, KaK BIUTOE, MO/I-
npyra Ipuiia)keHa BIUIOTHYIO, a y3/IeUKa, ax Kakas y3-
JiedKa, MPOCTO IapcKasi. A BOT HarpyAHUKa He ObLIO,
1 3TO MCHS HeMHOXKO pacctpomio (I'panar, c. 23).

B manHOM OTpBIBKE MpsiMast pedb 3aMEHEHa
B TIepeBO/IE HAa KOCBEHHYIO. [loMuMO m3MeHeHus
TOpsi/IKA CJIEAOBAHUS CJIOB, SMOLIMOHAJILHOE CO-
CTOSIHUE Tepos, OT JIMIa KOTOPOTO BEAETCS MOBe-
CTBOBaHUE, MEPEAaHO MOCPEACTBOM J100aBICHUS
MEXKJIOMETHS ax U TOBTOPEHUS CIIOBa }30e€uKd.

HuTepecHo B 3TOM IJIaHE U TepeBOAYEC-
koe pemienne H.B. BinaaumupoBoii B ciiegyronem
OTPBIBKE:
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(7) Kanutornunau oquM-1a, Kopa KamkkaMHU
sananrowIad yek-Oy€ruHu Kamnad yuk M. JKoHuBop
TUITMP-TUNUP KWJIau, OO YaKaiau, ep TenuHaIu,
JyM CHIKHATAIY. .. [IlyHUHT OHMIaH MEHUHT KYHIJINMIa:
«Xyno xoxJraca KeyacH iuira Oup yinoxJiap 4omaik,
xamMa MeHU: « TypryH uaBanmo3», 1e0 aTacuH jeran
opaynap tymaau (XX acp..., c. 15).

51 cxBaTHII CKpEOHUILY, pacceiall CBOETro KOHb-
Ka ¢ Oesroil OTMETHHKOH Ha JIOY ¥ Havyall €ro YHCTHUTh.
KoHb BoTHOBaJICS, MOTaJI TOJIOBO#, OMIT KOTTBITOM 3€M-
JI10, MaxaJl XBOCToM. S MeduTai: Oor 1act, Ha Clenyo-
Ui Tox s Oyny y4acTBOBATh B COCTSI3aHUSIX U TOT/A
Bce axHyT: «Bor Tak Typryn-nae3gauk! OTanm4HbIH
mxurum (Ipanar, c. 24).

[epeBomguuk n00aBwII BOoCKIUIanue Bom
maxk 1 npemioxkenne Omauunsiii 0xcu2um, TeM
CaMbIM [10Ka3aB, KaK BaKHbI Me4THI repost. Ilep-
LENTHBHAS BU3yallU3allus 3a cUeT J00aBICHUS
CJIOB, CJIOBOCOYETAHMH, a MHOTAA U MpPEIIoxKe-
HHM IOMOTAET HE TOIBKO NEPENAaTh SMOLIMOHAIIb-
HBII TOH (TT1adoCc) MPOU3BEICHUS, HO U MOKA3aTh
pediexcuu, SKCIUTMITUPOBATh BHYTPEHHUI MOHO-
JIOT Teposl.

Crnenyer OTMETHUTh, YTO B TIEPEBOJIE pac-
ckaza «Ha ymake» orcyTcTBYOT Tpu ab3ama.
H.B. BiiagumMupoBa HCI0JIb30BAJIA IPUEM OILY-
LIEHHUS: B KOHIE ITIEPBOM YaCTH HET MOCJIEIHE-
ro NpEeAJIOKEHUS, B KOHIIE BTOPOM — TpeX npen-
JIOKEHUI, U YETBIPEX NPEMIOKEHUN B HadaJe
TpeThell 4acTH. B 3TUX NpeIoKeHUsIX IPOYHU-
THIBAETCS COLMAJIbHO-UCTOPUYECKU I KOHTEKCT
(1915 r.). BeposiTHO, omymieHue 3TUX (hparMeH-
TOB OBLIIO CAETaHO U3-3a LIEH3YPHI, paccKas Ie-
peBerneH B copeTckoe Bpems (B 60-e rr. XX B.).
I'maBHBIH repoit — 6apuyk, y HETo ecTh CIYTH.
IToBecTBOBaHUE OT JMIIA FOHOIIY U3 3aKUTOY-
HOM ceMbM NPETUJIO CYLIECTBYIOUIEH TOraa
WJICOJIOTHH, U TYOJIMKAIMS ITOJTHOT O IepeBoOa
Obu1a HeBO3MOXKHA. OJIHAKO HEJb3sI TOBOPHUTb,
yto H.B. BnaaguMupoBa oTX0aUT OT OpUTHHA-
na. 3aMbIcesl mUcaTeNsl COCTOSN B TOM, UTO-
OBl paccka3aTh O HAallUOHAJIBHOW UTpe yiak,
Hepenarh qyX, SHEPTUIO COCTA3aHHUsI; TOACIIUTh-
Cs MBICIBIO O TOM, YTO CTaTh OTJIHWYHBIM Ha-
€3THUKOM — MeUTa KaKJJOoro y30eKCKOro MaJib-
yumky. [lepeBomunna cmoria packpbITh 3TY
UJI€10, HAUTH TOXKJIECTBO CMBICIIOB IyTEM Hali-
JEHHBIX TpPEeJeNbHO OJM3KHUX PYCCKHUX CIIOB,
¢pa3, mousaTuid. Tak, HHTEPNPETUPYS TEKCT,
packpbiBas TBOPUYECKYIO MHAMBUIYaJIbHOCTh
y30ekckoro nucarens A. Kageipu, H.B. Bia-
JUMHUPOBA PACKPBIBAET U CBOIO MHJUBUyallb-
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HOCTbh, HE 3aCJIOHAS MPH ITOM aBTOPCKYIO.
B gacTtHOCTH, onMcaHUe CIOPTUBHON OOPHOBI
B IIEPEBOJIC TaK K€, KaK U B OpUTHUHAJE, Iepe-
JTAHO BBIPAXKCHUSIMHU C CEMaHTUKOM ObICTPOTHI,
SHEPTUYHOCTH, HO 3TO HE MTePeBO/I CJI0BA B CJIO-
BO, a COBIIaICHUE CMBICIIOB:

(8) Otacu OonacunM, akacu yKaCHHU TAHUMaK-
[, YaHT-TY30H, TepIaHTaH, MUIITUITaH, Xap KM YII0-
KHU TaKMMuTa OOocHI Kakrycuaa. born épunub, ki3
YMKKaH OWIaH, OTIaH WUKWING KYJIu CHHTaH OWJIaH
napBoiu-ganak... ko, yiokHU Takumra 00CHII-
ca Oynmu... Takumra GocHI ¥31 JKy/a XaM Halll'baJIvK-
na! JlekuH TakuMmra OOCHII Xap KUMTIa XaM Mysiccap
OynaBepMaiiin, TaKUMIa KYIpoK GocyBumiiap 0osru
YyaBaH03Jap; a3001aHu0, ynaé3ub 0yica xaM yIIoKHH
TakuMra docrad, oTra KaM4yu 0epHO JUIHK-OITMHII
OJIM Hapura Kouub Gopaaunap-na, ssHa opKajaruiap
tapadugaH ypanub onuHaamnap. SlHa TOpTHII»
(XX acp...,c. 16)

V>ke HUKOTO Hellb3s1 y3HATh B JIUIIO. [16U1h, TaM,
3arax mora. Kax/iplii crapasicst CXBaTUTh TYIILY, CYHYTh
ee MoJT KOJICHO, HUKTO He 00paliai BHUMaHUs Ha pas-
OUTYIO TONOBY, OUTHIH I71a3, BRIBUXHYTYIO PYKY. JIKIIIb
OBl CXBaTHTh KO3JIa M CYHYTh ITOJ] KOJICHO. DTO yXKe
nonoBuHa mobensl. Ho He KakaoMy 3TO ynaBaioch.
V>ke MHOTHE XBATAJIH TYIITY, & HE MOTITH YCKaKaTh TalTb-
111e — UX HacTuranu conepuuku (I'panar, c. 25).

UTto Kacaercs mocienyroliei 10paboTKu
TeKcTa, To ocodeHHOocThio Hunens Bacubes-
HBI AIBJISJIOCH TO, YTO CBOM MIEPEBO/IBI TIEpes clia-
4ell B IeyaTh, OHAa MPOYUTHIBAIIA BCIYX, YTOOBI
YCIBIIIATh MY3BIKY TekcTa: «OHa yuTana KycKu
repeBosia MEJICHHO, pacTATHBas CJIOBa, JAeiast
ay3bl, 9T0, Ka3aJI0Ch, OHA HE IIEPEBOIUT, a cama
MIPOXKMBAET 3TY 4yXKyro ku3Hb» [["apumosa, 2020,
c. 29]. ABTop cratbu, Oynydu ydyeHHUIEH
H.B. BrnagumupoBoii, He pa3 Oblia CBHAETENEM
ee MpeanepeBoaYecKoil paboThl ¢ TEKCTOM H
«UTEHUH TIEpPEBOAAN.

B pesynbpraTe peanuzanuu coOCTBEHHOM
neperoaueckor crparerun H.B. Bianumupooit
yIaJI0Ch MPEACTAaBUTH MEPEBOIUECKYIO Hesi-
TETBHOCTh HE KaK MEXaHWYECKYIO Mepeaady Ha
JPYTOM SI3bIKE TEKCTa OPUTHHANA, a KaK KUBOH
MpoIiecc, MO3BOJAIOMINI BOCCO3JaTh TBOpUEC-
KHH TyX, JOOUTHCS XyJI0)KECTBEHHOTO COOTBET-
cTtBusA. He ciyuyaiiHO cpean y30€KMCTaHCKHUX
¢unonoroB OBITYET MHEHHE O TOM, YTO JHUIIO
y30eKCKOH TUTepaTyphbl XX B. Ha PYCCKOM SI3bI-
ke HapucoBaHo Hunenbs BacunweBHoil Bnanu-
MHPOBOM.
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BoiBoabI

Takum 00pazoM, UCCIIEOBAaHUE BCEX KOM-
IIOHEHTOB IIEPEBOTYECKON CTPATErnH ONIPEIEIICH-
HOT'O TIEPEBOTYMKA B HEPA3PBIBHON CBSI3U YOEK-
JlaeT Hac B HEOOXOMUMOCTH ITOHHUMATh XYyIOXKe-
CTBEHHBI! MEpeBO/ Kak JUTEpaTypHOE TBOpUE-
cTtBO. IHBIMU clIOBaMM, UCKYCCTBO IE€pPEBO/IA,
KaK M BCSKOE UCKYCCTBO, TPeOyeT OONbIION I'1b-
KOCTH U TOJBKO MEPEBOTUNK CO CBOUM HHIUBHU-
JyaJIbHBIM B3TJIAI0M, TATAHTOM, TOIaMHU OTIILIN-
(hoBaHHOW TEXHUKOH M MEPEBOMYECKUM UyThEM
CIIOCOOEH OCYILIECTBUTH MEPEBBIPAsKEHUE OPHUTH-
HaJIbHOT'O TEKCTA, CO3/JaHHOI0 CPEACTBAMH JIpY-
TOro A3bIKa.

Ham mpencrasnsgercs nenecooOpa3HbIM
MMOHUMATh MEPEeBOAUYECKYIO CTPATErHio B paM-
KaxX XyIOKECTBEHHOI'O II€PEBOJA KaK MpOrpam-
My JIEHCTBHM NEPEBOAYMKA, COCTOSALLYIO U3 Ta-
KHMX 3HAYMMBbIX YacCTel, KaK OCO3HAHHBIH BBIOOD
pozia M KaHpa MPOU3BENEHUS, HUCIIONIb30BAHUE
OJTHOCTYTIEHYATOH OpMBI IEPEBO/IA, TOHUMAHNE
XyHAOKECTBEHHO-3CTETUYECKOM IEHHOCTH IIPOU3-
BEJICHHSI ¥ [IPOTHO3UPOBAHUE, BOCCO3/IaHUE B Xy-
JI0)KECTBEHHOM IEepEBOJIE JOCTOBEPHOTO 00pa-
3a Teposi, €ro MCUXOIOTMYECKOro MOpTpeTa, Ko-
TOpBIE€ HANpPaBIEHB! HA BBHICTPAWBAHHE XYIIOXKe-
CTBEHHOI'O POHU3BEICHUS CPEACTBAMHU JIPYTOro
SI3bIKa B €JMHCTBE (DOPMBI U COJICPIKAHUSI.

HccnenoBanue crpaTeruii nepeBoia KOHK-
PETHBIX MEPEeBOTYUKOB BUAUTCS HaM IepCIIeK-
THBHBIM, TaK KaK 3TO TIOMOXKET O0XapaKTeph30-
BaTh AMHAMHKY Pa3BUTHUS HAIIMOHAJIBHBIX Iepe-
BOJYECKUX KON, BBISIBUTH OOIIHME TEH/ICHIIHU 1
OIKCaTh UHAUBUIyaTbHbBIE TOAXOIbI HA TOM WU
WHOM HCTOPHUYECKOM I3Tarle.
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Abstract. The article presents the results of the research into folklore translation, which is carried out
through a comparative study of the translation texts and the original folklore texts and through integrative modelling
(hypothetical description) of the translation process. Nenets folklore texts recorded during expeditions to the
Kanin tundra and their translations into Russian performed at the Ethnocultural Centre of the Nenets Autonomous
Area were used as the material for the analysis. The peculiarities of folklore translation from the Nenets language
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culture, the history of Nenets people, the history of folklore translation development). The article reveals how the
integrative approach can be applied to the study of Nenets folklore texts translation into Russian. It is based on the
ideas of integrative translation studies being actively developed at the Northern (Arctic) Federal University named
after M. V. Lomonosov. Due to the integrated consideration of internal and external factors of translation, while
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HNEPEBO/J ®OJIBKJIOPHBIX TEKCTOB KAK CPEJICTBO COXPAHEHUS
HEHEIIKOT O SI3bIKA: HHTET PATUBHBIN ITOIXO/]

Anexcanap Muxaiisiouu Ionukapnos

Cesepusiii (Apkrudeckuii) henepanpHbiii yHuBepcureT M. M.B. JlomoHocoBa, . ApxaHrenbck, Poccust

Oasra EdpemoBna JlaTbimeBa

CesepHnblii (Apkruueckuii) ¢henepanbHbli yHuBepcuTeT M. M.B. JIoMoHOCOBa, I. ApXaHrenbck, Poccus;
OTHOKYNBTYpHBIN 1IeHTp HeHenkoro aBToHOMHOTr0 OKpyra, I. Hapesn-Map, Poccus

AHHoTanus. B ctathe npencraBieHbl pe3yIbTaThl HCCIEI0BAHUS (ONBKIOPHCTHIECKOrO IIepeBo/a, KOTopoe
OCYIIECTBIICHO TOCPEICTBOM COMOCTABUTENBHOTO H3YUEHH S TEKCTOB ITEPEBO/IA U HCXOTHBIX (POJIBLKIIOPHBIX TEKCTOB,
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A.M. Ionuxapnos, O.E. Jlareiesa. [TepeBos GombKIOPHBIX TEKCTOB KaK CPEICTBO COXPAHCHHS HEHEITKOTO SI3bIKY  ——

a TaKk)Ke MHTEIPaTUBHOTO MOAEIMPOBAaHUS (TUIIOTETHYECKOTO OIMCAaHus) Tpoliecca nepeBona. Marepuanom ais
aHaJIn3a TMOCTYKWIH HEeHEKHEe (OJIbKIIOPHBIE TEKCTHI, 3allCaHHbIE BO BpeMs dKcIeAuIui B KaHUHCKYIO TYHIDY,
W MX TEPEBOJIbI HA PYCCKHH S3bIK, BHINOIHEHHBIE B DTHOKYJIBTYPHOM LieHTpe HeHelkoro aBTOHOMHOTO OKpyTa.
Ha npumepe Tekcra B )kaHpe YCTHOTO paccka3a 0XxapaKTepu30BaHbl OCOOCHHOCTH (hOTBKIOPUCTHYECKOTO MEPEBO-
Jla C HEHELIKOTO S3bIKa Ha PYCCKUIl; OKa3aHO, YTO OHU O0YCJIOBJIEHBI KaK JINHTBUCTUUECKUMU (DaKTopamu Tepena-
4H copepxkaHus (HONbKIOPHOTO TeKCTa (SI3IKOBBIMHU, PEUEBHIMU M KOMMYHHKATHBHBIMH ), TAK M SKCTPATMHI BUCTH-
YECKHUMH, BIUSIONIMMY Ha NepeBoy (CrenuduKa KylIbTyphbl-I0HOpa U €€ COOTHECEHHOCTh C KYJIBTYpPOH-pEeUNeH-
TOM, UCTOPUS HEHEIIKOTO Hapojia, HCTopHs repeBoja B chepe donbkiiopa). PackpbIThl BO3MOKHOCTH UCIIONB30Ba-
HUSI MHTETPATUBHOTO ITOX0/a K H3YUEHHUIO TIEPEBOJIOB HEHENIKMX (POJILKIOPHBIX TEKCTOB Ha PyCCKHH s3bIK. OH oc-
HOBBIBA€TCS Ha UJIESIX MHTEIPaTUBHOTO TIEPEBOIOBE/ICHHS, aKTUBHO pa3pabarbiBaeMoro B CeBepHOM (ApKTHYEC-
KoM ) enepanbHoM yHuBepcuteTe uM. M.B. JlJomoHOCOBa. BBUy HHTETpUPOBAaHHOTO PACCMOTPEHHSI BHYTPEHHHUX
Y BHEITHHUX (haKTOPOB MEPEBO/Ia C Y4ETOM HCTOPHUYECKHUX M ATHOKYIBTYPHBIX MPEANIOCHIIOK PeallU3aliy MepeBoj-
YEeCKOro Iporiecca, a TakkKe Crelu(UKU IOyd4aeMoro MepeBOJUYecKoro NpoayKTa U OCOOEHHOCTEW peleninu
MIEPEBOIHOTO TEKCTA POJILKIOPUCTUUECKHUI MEPEBOJI TO3UIIMOHUPYETCSI KaK CPEJICTBO COXPAHEHUSI MUHOPUTAPHO-
TO SI3BIKA.

KaroueBsbie ciioBa: nepeBol, HEHEIKHUH S3bIK, PYCCKUH SA3bIK, ()OIBKIOPHBIN TEKCT, MHTETPaTHBHBIN MTOJXO],
MUHOPHTAPHBIH S3bIK, PEBUTAIN3ALINS.

Hutuposanmne. [lomikapnos A. M., Jlateimesa O. E. [lepeBon GoabKIOPHBIX TEKCTOB KaK CPEICTBO COXPaHe-
HUS HEHEITKOTO SI3bIKa: MHTerpaTUBHBIHN nomxo; / BectHrk Bonrorpamckoro rocynapcteenHoro yausepcurera. Ce-

pus 2, S3piko3Hanue. —2023. —T. 22, Ne 3. —C. 118-128. — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2023.3.11

BBenenue

J14 n3ydeHus nepeBoioB C HEHEIKOT'O SI3bI-
Ka HeoOX0IMMO TIOHMMaHHE ero 0COOEHHOCTEH U
COLIMAIBLHOTO cTaTyca. HeHeuKkuit A3b1K OTHOCHUT-
Csl K CEBEPHOU TrpyIIe caMOJAUMCKON BETBU
YpanbCKOM S3bIKOBOM CEMbH; MHOTJA OH BKIIIO-
yaercss B Ooliee KPYMHYIO S3BIKOBYIO CEMBIO —
YpaabCKO-FOKarupcKyt0. DTOT A3bIK CUMTACTCA
MJIaJIOTTMCHbMEHHBIM: HEHelKas MHUCbMEHHOCTh
ObLTa pa3paboTaHa B COBETCKOE BPeMs Ha OCHO-
Be OOJBIIE3eMENTbCKOTO TOBOPA M BHEApPEHA B
1931 r. Ha naTuHUIE, a B 1937 . Ha KUPUILTHUIIE.

[o connanbHO-QYHKIIMOHATBHBIM TTOKA3a-
TEJSIM HEHENKHH S3bIK KiaccuuIupyercs: ce-
TOJHS KaK SA3bIK C HU3KUM YPOBHEM BHUTAJILHOC-
TH, XOTS KOJIMYSCTBO €ro Hocutenei B Poccun —
OJIHO M3 CaMbIX OONBIIMX MO CPABHEHHIO C KO-
JUYECTBOM HOCHUTENEH APYTUX SA3BIKOB KOPEH-
HBIX MaJIOUYMCIICHHBIX HAPOJOB HaIlle CTPaHBI.
[To gannbvM nepencu 2021 r. B Poccutickoit de-
Jepaluu HacuuThiBaeTcs Oonee 49 600 HeHIleB
[Kpacc].

VYcTHas pa3HOBUIHOCTD HEHEIKOTO SI3bIKa
HE UMEET €IMHON YCTHOM JIUTEPATYPHONU HOPMBI
Y TpEeACTaBIeHa OJHUM M3 JABYX €r0 OCHOBHBIX
JMAJIEKTOB: TYHIPOBOT'O MITN JIECHOTO.

TyHAPOBBIN THAJIEKT HEHELKOIO SA3bIKa
MpeACTaBIeH TPEeMsi OCHOBHBIMHU TpYHIIaMHU
rOBOPOB: 3amaaHo# (k 3amany ot p. Ileuopsi,
o jieBomy Oepery p. [ledopsl), meHTpaabHOR

(B bopmiezemenbekoit TyHape Mexay p. [ledo-
poii B YpaJIbCKUMU TOpaMH) U BOCTOYHOM (K BO-
CTOKY OT YpajbCKUX rop). 3aragHas IpyImna jae-
JUTCA Ha KpaifHe-3anagHble (KAHUHCKUN, THMaH-
CKUU M KOJIITYeBCKUI ) U 3amaJHbIe (Mano3eMenb-
CKuii) roBopsl. LleHTpanbsHas rpymnmna npeacras-
neHa OoJbllIe3eMeNbCKUM TOBOPOM, KOTOPBIN
3aHUMAeT MPOMEKYTOUYHOE TOJ0KEHHE MEXIY
3amaJHbIMH ¥ BOCTOUYHBIMU TOBOPAMH H B TIO-
BCEIHEBHOM YCTHON KOMMYHHMKAIIUU UCIIOJIB3Y-
€TCsl MPEICTaBUTEISIMU BOCTOUHOM yactu He-
HELIKOTO aBTOHOMHOT0 OKpyra. Boctounas (cu-
Oupckasi) TpyIna HeHEKUX TOBOPOB BKJIIOYA-
€T B ce0st IPUYypaIbCKUM U IMaJIbCKHil TOBOPBI,
pacrpocTpaHeHHbIE Ha TEPPUTOPUAX 3amagHee
p. O6u u OOckoli TyObl, U KpaiiHe-BOCTOYHBIC
TOBOpPHI (HaABIMCKUH, TA30BCKUU, THITAHCKUAM 1
TaliMBIPCKHIT), KOTOpPBIE MPENCTABIECHBI B PETH-
oHax BocTouHee OOckoil ryosl. HekoTopsie
Y4eHbI€ CUHUTAIOT, YTO TAKOE JeJeHHE HEeHell-
KHX TOBOPOB SIBJISIETCS BECbMa YCIOBHBIM, T1O-
CKOJTBKY «JIOCTOBEPHOM MCUEPIIBIBAIOIICH HHPOD-
MaIuu 00 UX 0COOCHHOCTSIX COBPEMEHHAs CaMo-
enonorust He pacnoiaraer» [Komkapesa, 2008,
c. 131-132].

B necnom nmasexTe HEHElKOro sS3bIKa Tak-
K€ BBIJENAIOTCS OT/AEIbHBIE TOBOPHI (ITypOBC-
KWii, araHCKUH U HYMTOBCKHI), KOTOpbIE Xapak-
TEPU3YIOTCS IIETBIM PSIIOM OTIUYUTENbHBIX MTPH-
3HaKoB (T1011poOHO 0 HuX cM.: [Komikapesa, 2005,
c. 15-37]).
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TyHApPOBBIN JUATIEKT HEHEUKOTO S3bIKa HC-
nonb3yercs B AAmano-Henenkom u Henenikom aB-
TOHOMHBIX OKpyrax, B TaliMbipckoM [lonrano-
Heneuxom paiione Kpacnosipckoro kpasd, a Tak-
)K€ B HEKOTOPBIX NIPYTHUX CEBEPHBIX PETHOHAX
Poccuu, Hanpumep B Pecniyomnmke Komu u B Ap-
XaHIeJIbCKOW 00J1acTH.

HeH11pl, HCITONIB3YIONIKME B CBOEM OOIICHUH
JIECHOM HEHEIKU I JTUAJIEKT, TPOXKHUBAIOT B OCHOB-
HoM Ha tore SmMano-HeHenkoro aBTOHOMHOTO
okpyra, B OacceriHax pek Ilyp u Ta3. Mx uuc-
JICHHOCTh HEBEIIMKAa W COCTaBIsieT HE Oolee
2 ThIC. YenoBek. [IpeacTaBuTeNny JECHBIX HEH-
IIeB MPOXKUBAIOT TAK)KE HA TEPPUTOPUH X aHTHI-
Masncuiickoro aBToHOMHOTO Okpyra (FOrpsr).
JlecHO# qualieKT HEHELKOro si3bIKa €ro HOCUTe-
JIU CUUTAIOT CAMOCTOSITEIIBHBIM SI3BIKOM H Ha-
3BIBAIOT HemanckuM. B magame 1990-x rT. oH
MOMYYIHI TUChMEHHOCTh Ha OCHOBE ITYPOBCKOT'O
rosopa.

B c¢Bs3u ¢ 0003HaUCHHON TEMAaTUKOW CTa-
TBH CJEAYEeT YIOMSIHYTh O TOM, 9TO B «ATiace
si3pikoB Mupa FOHECKO, maxonsmuxcs oy yr-
PO30i1 NCYE3HOBEHUA» «TYHIPOBBIN HEHELKUI»
KJIACCU(HUITUPYETCS KaK HAXOSIIUHCS IO yIPO-
30it ncuesnoBenus (definitely endangered), a «rec-
HOM HEHELIKUID ONpENeNseTcsl KaK CEPbE3HO ysI3-
BuMbIii (severely endangered) (Atlas). /IBe BbI-
IIIeHa3BaHHBIC PA3HOBUAHOCTH HEHEIIKOTO SI3BIKa,
cuuraronmecs B Poccun nunanekramu [Bypkona,
2003 ] unn Hapeuusimu [Amenuna, 2011], 3naun-
TEIBHO OTIUYAIOTCA APYT OT Ipyra, 4TO MO3BO-
JIIET HEKOTOPHIM YYEHBIM paccMaTpHUBaTh TYH-
JIPOBBIN 1 JIECHOM HEHEUKU I KaK OTAEIbHBIE S3bI-
ku [JIroonuHckas, [Tymkapesa, 2019].

YcTHAS KOMMYHUKAITHS Ha HEHEIIKOM SI3bI-
KE CErOJIHS OTPaHWYMBACTCSI B OCHOBHOM BHYT-
PUCEMEHUHBIM OOILICHHEM, a TaK)Ke KOMMYHHKA-
1yei B Takux cepax AesITeNbHOCTH, KaK OJICHe-
BOJICTBO, PbIOOJIOBCTBO, OXOTa U TPaJAULIMOHHBIC
HapOJHBIE TPOMBICIEL. BaxkHoii chepoit pyHKIH-
OHHPOBAaHHS HEHEIIKOTO SA3bIKa SABISICTCS (QOJIbK-
JIOPHOE TBOPUYECTBO. 3HAYMUMBIM (DaKTOpOM ISt
HAaIIIero UCCIENOBAaHUS CIETYET CUNTATh COXpPa-
HEHWE Y TYHJPOBBIX HEHIIEB KaK B OTJAJICHHBIX
cToibuinax HeHerrkoro aBToOHOMHOIO OKpyTa, Tak
U Ha LIeJIOM psjie Tepputopuii Smano-Henenko-
T'0 aBTOHOMHOT'O OKpyTa YCTHOM TpaJHINHu CKa-
3UTEIbCTBA. [IpH 3TOM CIOCOOHOCTBIO BOCIIPO-
M3BOJUTH (HOJIBKIIOP M TPOAOIIKATH HAPOIHBIC
TPaJUINHN BIIAJICIOT, KAK OTMEYAETCs COCTaBH-

120

TeNAMH «J{MaJeKTOIOrH4ecKoro araaca, TOMb-
KO HEMHOTOYHCIIEHHBIE TPECTaBUTENN CTapIIe-
ro mnokojeHus [Jluanekrodorudeckuil ariac...,
2017,c. 11].

Onno u3 3 PeKTUBHBIX CPENCTB COXpaHe-
HUS KOPEHHBIX MATOYHCIICHHBIX HapoJ0B Poccnu
MpeACTaBiIsieT nepeBol HOTBKIOPHBIX POU3BE-
JeHu# Ha apyrue s3bIku. O0 STOM MUIITYT MHO-
T'ie OTeUECTBEHHbBIC TMHTBUCTHI U KYJIBTYPOJIOTH
(cMm., narmpumep: [Ilerposa, 2005; Banbkosa, Pa-
3ymoBckas, 2021]).

Hcxons n3 BO3MOXKHOCTH COXpaHEHHUS KyIb-
TypHOT'O Hacliens HEHEUKOTo Hapoja MOCpea-
CTBOM I1epeBoJia POITBKIOPHBIX TEKCTOB, BAXKHO
0CO3HaBaTh HEOOXOAWMOCTH Iepeadl Npu Iie-
PEBOJIE B IEPBYIO O4epeb ITHOKYIBTYPHBIX 0CO-
OEHHOCTEH U XyJI0XKECTBEHHOU IIEHHOCTH MHUCH-
MEHHO (PHUKCHPYEMBIX YCTHBIX (DOBKIOPHBIX ITPO-
u3BeqieHu. IMEHHO 03TOMY LIeb IPEICTaBIIs-
€MOT'0 B CTaThe MCCIIEIOBaHUS COCTABISAET OIU-
canue crienu UKy QOombKIOPUCTHUECKOTO Iepe-
BOJIA C YUE€TOM MHTETPaTUBHOIO ITO/IX0/a, TT03BO-
JISIOIIET0 B MaKCUMaJIbHOW CTENEHHU IepenaTh
MOCIIEIYIONIUM MTOKOJICHUSIM TyXOBHBIE IIEHHOC-
TH OJTHOTO U3 KOPEHHBIX HapoaoB Cesepa.

Martepuana u MeTOabI

B kauectBe marepuania JaHHOTO HCCIEIO0-
BaHUs BBIOPAaHbI (POITBKIIOPHBIC TEKCTHI, 3aIMCaH-
HBIC COTPYIHUKAMU DTHOKYIBTYPHOTO IIEHTPa
Henenkoro aBronomuoro okpyra B 2015 1. Bo Bpe-
Ml SKcTienuIn B KaHMHCKYO TyHApPY, U UX TIe-
PEBOJIBI HA PYCCKUH SI3bIK, pa3MellleHHbIE B COOp-
HUKE MaTepUaIOB KOMILIEKCHOM SKCIIEIUIIIH 10T
HazBaHueM «Tporamu npenkoBy (Tponmamu mpen-
KOB). B cOOpHUK BKJIIOUCHBI (DOJIBKIOPHBIEC MTPO-
W3BEJICHUS Pa3HBIX )KaHPOB: CKa3KH, JTNYECKUE
MECHH, TPUMETBI, TIOBEPHSI, IOCIIOBUIIBI, TOTOBOP-
K, 3a0aBbl, 3arOBOPBI, JIETCHBI, a TAKXKE YCT-
HBIE PACCKa3bl O CTAPMHHBIX HEHEIKUX 00psaax
u obwruasix. [Ipencransemble B COOpHHKE Iic-
pesoabl BeimtonHeHb! O.E. JlaTeimesoit, ypoxeH-
kot KaHWHCKOH TyHIpBL. ITO 0COOEHHO BaXKHO,
Tak Kak (OIBKIOPHBIE MAaTEPUANBl XapaKTepH-
3yIOTCSl peain3anneil B HUX KaHMHCKOTO TOBOpa
CO BCEMH €ro (pOHETHYECKHUMH, JIEKCHYECKUMH
U TpaMMaTHYECKUMH OCOOCHHOCTSIMHU. MOXKHO
CKa3aTh, YTO JEKCU4ecKkas crienudrka KaHUHC-
KOT0 TOBOpa oOyCIIOBIICHA B INEPBYIO OYEpEib
TEM, YTO B CYPOBBIX KIMMATHYECKHX YCIOBHSIX
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ceBepa OJICHEBOJICTBO JI0 CHX MOp TPENCTaBIIs-
€T BAXXHYIO OTPacilb X0341CTBa M 00pa3yeT oc-
HOBY MaTepuajbHOro OJarornoay4uss MECTHOTO
Hacenenus [bapmuy, 2014, c. 281].

HuTerpatuBHbBIA MOAXOM K paCCMOTPEHUIO
(ONBKIIOPHO-TIEPEBOUECKOI0 MaTepHalia Ipe-
MoJaraeT KayeCTBEHHO HOBBIA YpOBEHb MHTEp-
nperanuu GOoNbKIOPHBIX TEPEBOTISCKUX MPaK-
THK C Y4€TOM DKCTPaTMHTBHCTHYECKUX (HaKTO-
POB, B TOM YHUCJIC 3THOKYJIBTYPHBIX, OKa3aBIINX
BIIMSTHHE Ha ()OPMHUPOBAHUE UCXOTHBIX TEKCTOB.
3T0 CrOCcCOOCTBYET pacUIMPEHHUI0 TPaHHMIL Iepe-
BOJYECKOTO MPOIIeCcca H PACCMOTPEHUIO MHTET-
PATUBHOCTH B «CHCTEMOJIOTHYECKOM» KITFOUE
(00 aToMm cm.: [[Tomukapmos, 2017, c. 10]).

B kadecTBe OCHOBHBIX METOJIOB HCCIIENIO-
BaHHA HUCIIOJIB3YIOTCA CONOCTABUTEIILHBIN U CH-
CTEMHBIN aHa)IN3. [IepBBIi MO3BOISAET HE TOJIBKO
COMOCTaBUTH OPMY U COZIEPKAHNE TEKCTOB OpH-
THHAJIA ¥ [IEPEBOA, ITOIYYUTh PEICBAHTHYIO UH-
(hopManuio 0 KOppPeIITHBHOCTH OTACIBHBIX JJ1e-
MCHTOB MCXOJHBIX U IIEPEBOJHBIX TEKCTOB, HO
00HapYXUTh 00YCIIOBIICHHBIC KYJIBTYPHOU ajar-
Talueil U3MEHEHHS, KOTOpbIE CIIOCOOCTBYIOT IM0-
BBINICHHUIO Kadu€CTBa IIEpEeBOAA. BrisBnsgemas
KOPPENSTUBHOCTh M OTXOJ OT Hee 00yCIIOBIICHBI
KaK JIMHI'BUCTHYCCKUMU (BHYTpI/HISLIKOBbIMI/I u
MEKbSI3BIKOBEIMH, B TOM YHCIIE COOTHOIICHHEM
CHICTEM SI3BIKOB, YUaCTBYIOIIUX B MpOIIECCE ITe-
peBosia), TaK U DKCTPATMHTBUCTUYECKUME (DaK-
TOpamH.

CucTeMHBIN aHau3 JenaeT BO3MOXKHBIM
KOMILJICKCHOE HCCIIeI0BaHME MPo0IeM (HOIbKIIO0-
PUCTHUYECKOTO TepeBoja TeKcTa ¢ pa3OueHneM
M3y4aeMOoro TPaHCJIAaTOIOTHYECKOro Iporiecca Ha
OT/IeNbHBIE nofmnporecchl (06 3toM cM.: [Kus-
*KeBa, [Iupko, 2013, c. 146]). LlenHocTs cucTeM-
HOT'O aHaJIM3a, IPUMEHSIEMOTO 110 OTHOLICHHUIO K
($OTBKIOPUCTUUECKOMY MEPEBOAY, COCTOUT
MPEXJIE BCEro B €r0 OPHEHTHPOBAHHOCTH HA pac-
KpBITHE IIETTIOCTHOCTH TIEPEBOJIa KaK CHCTEMBI
B3aMMOOOYCIIOBJICHHBIX (haKTOPOB U Ha OOHAPY-
KEHHUC MCXaHHU3MOB, O6eCHe‘H/IBaIOH_[I/IX TaKyro
nenoctHoctb. Ocoboe BHUMaHUE B CUCTEMHOM
aHallM3e yIensercs yCTaHOBICHUIO Pa3inyHbIX
THUIIOB CBS3EH, CYIICCTBYIOIIUX KaK BHYTpH (osib-
KJIOPHCTHYECKOTO MEPEBO/Ia, TaK U BO BHE €T0 —
B3aMMOCBA3HU C UCTOPUEH, KyIbTYpPOr 1 3THOrpa-
(ueii HEeHIIeR.

B kauecTBe BCIIOMOraTebHOTO METO/AA
WCCIIEIOBaHUS 3a/IeHCTBYEeTCS MHTEHT-aHAIN3,
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KOTOPBII TO3BOJISIET N3y4aTh HMHTEHIIMOHAIBHYIO
CTPYKTYpy Tekcrta [CioBo B aelcTBuH..., 2000].
B pesynbrare nHTEpIpeTHPYIOIIETro MOrPYKEHUS
KaK B TEKCT OpUTHHAJIA, TaK U B TEKCT IepeBojia
Y OLIEHUBAHUS UX SJIEMEHTOB MOYKHO OIPENEIUTh
coniep KaHne KOHKPETHOTO (OLKIOPHOTO TEKCTa
U UHTEHIIWIO, JIEXAIyl0 B €ro ocHoBe. bonee
TIOHSITHBIM B CBS3H C 3TUM CTaHOBUTCS KellaHUE
MepeBOAYMKa MAaKCUMaJIbHO COXPAHSITh CMBICI
HCXOIHOTO TEKCTa, 3aJeHCTBYs MpPEX/E BCEro
JIEKCUYeCKHe KOPPENSThI, HO B TO K€ BpeMs
OITyCKasi HEKOTOPbIe BTOPOCTETICHHbIE AJIeMEH-
ThI, & TAKKE IOTIOJIHUTEILHO KOMMEHTHPYS par-
MEHTHI TEKCTOB, CBsI3aHHbIE, HAIIPUMEp, C HaJIH-
YECTBYIOIIMMH B HUX KyJIbTypeMamu, Mudoo-
reMaMu, STHOKYJIBTYPHBIMH PEeaTusIMH, KyJIbTyp-
HO MAapKUPOBAaHHOM JICKCUKOW. Y YUTHIBASI BO3-
MOXXHOCTH IPUMEHEHH HHTErPaTUBHOTO ITOIX0-
Jla K miepeBoy (OIBKIOPHBIX TEKCTOB, MBI MO-
YKEM TMPEATOIKUTE, YTO MHTEHIINH, 3aJI0’KEHHbIE
B TEKCT OpWUTHHANa U B TEKCT MEpeBO/a, MOTYT
MOAU(HUIIUPOBATHCS HE TONBKO BBUIY BHIUMBIX
pa3nuuuil KOHTAKTUPYIOIINX S3BIKOB, HO U Ona-
rojiapst 9KCTPaTMHTBUCTHYECKUM (PaKTOpaM, Mo-
CPEICTBOM KOTODBIX SI3BIKOBBIC INYHOCTH OOHA-
PYKUBAIOT aKTyaJIU3allUIO TEX MJIM MHBIX CMBIC-
noB [ynaukos, 2017, c. 179].

[epcnieKTUBHBIM 7151 IPOBOIUMOTO ()OITb-
KJIOPHO OPUEHTHUPOBAHHOT'0 UCCIIEAOBaHU TIPe/-
CTaBJISETCA METOJ PEeLeNINi, HalleJeHHBIH Ha
M3y4eHHUe Pa3IMYHBIX aCIIEKTOB BOCTIPUATHS He-
HENKUX (ONBKIOPHBIX TEKCTOB HOCUTEISIMU He-
HEIIKOTO SI3bIKa, C OIHOM CTOPOHBI, M TIEPEBOAOB
3TUX TEKCTOB IMPENCTABUTENSIMU KYyIBTYpBI-pe-
LUIMKEHTA, C Apyroil. 3yyeHnue peakuuu uyura-
TeNsT Ha TEepeBOlbI MCXOMHBIX TEKCTOB M ped-
JIEKCUH, CBA3aHHOM C COMOCTaBICHNEM KYIbTY-
pBI-ZIOHOpA ¢ TpaHCPOPMHUPOBAHHOW Uepes3 Te-
peBOIYMKA KyJIBTYpOU HCXOIHOTO TEKCTA TIO3BO-
nsiet, o cinoBaMm W.K. @enopoBoit, «nars 3ddex-
THUBHYIO OIICHKY HE TOJIBKO 00IIel aJleKBaTHOCTH
TEKCTa TepeBosia, HO U, HalpuMep, YCIEUTHOCTH
BO3/IEHCTBUS TAKMX TOHKHX U CIIOJKHBIX CTPYKTYP-
HBIX JJIEMEHTOB <...> TE€KCTa, KaK MOATEKCTOBAasA
HHpOpMAIHS, AKCHOJIOTHYECKHE U PETUTHO3HBIE
CMBICITBI TEKCTa, ICTETUYECKasi COCTABIISIOIIAS
obpazop» [Denopora, 2015, c. 56].

J171st ocyIecTBICHUS TIEPEBOJIOB (DOIBKIIOP-
HBIX TEKCTOB, BOLIEIINX B BBHIIICYIOMSHYTHIH
COOpPHHK MaTEpUaIOB SKCIICTUIINH, HCTIONb30Ba-
JIUCH CIEAYIOIINE JIEKCUKOrpadhUiIecKue UCTod-
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Huku: «Henenko-pycckuii cnosape» H.M. Tepe-
IIEHKO, KOTOpBIH comepkut Oonee 22 000 mek-
cudeckux equuuil (HPC), u «CnoBapbs MaMuHO-
ro s3bIKa (Ha KaHUHCKOM rosope)» (CMSI), xo-
TOpBIH conepkut 6oiee 7 500 cIOB ¥ TOATOTOB-
JICH OJTHAM K3 CAMBIX H3BECTHBIX POCCHUICKHUX CIIe-
LHUAJIMCTOB IO HEHELKOMY s13bIKy M. . Bapmuy,
KoTOpasi poaunack B KaHUHCKOH TyHApE.

Kpome Toro, ObUIH N3yYeHBI CYIIECTBYIOIIUE
MPaKTHKK (OMBKIOPUCTHYECKOTO TIepeBoia IpU
WCITONIb30BAHU Y HEHEITKOTO SI3bIKa B KAUECTBE UC-
XomHoro. B 1eom B pa3BUTHU MepeBoa HEHell-
KHX (DONBKIIOPHBIX TEKCTOB MOXHO BBIJCTHUTH
yeThIpe dTana. [lepBrIii 3Tam — A0peBOTIOLNOH-
HBIH (ocoBeTckuit). OH HAaUMHAETCS € OMyOIHNKO-
Banust U.C. darepom mepBoro HeHEKoro QoibK-
JIOPHOTO TeKcTa B BHjE ckazku «Bama xacoBo»
Ha HeMmelkoM si3bike B Cankrt-lIletepOypre B
1787 1., KOT;1a HEHEITKOM MMCEMEHHOCTH €I11e HE CY-
niecTBoBaio. M3ydeHneM HeHEenkoro (oibKiopa
B XIX B. 3aHMMaJICS PUHCKUHN SI3BIKOBEI U THOT -
pad, OCHOBOTIONIOKHHUK N3YYEHHUS YPATBCKUX S3bI-
KOB ¥ KynsTyp M.A. Kactpen, xoropsiit B 1841—
1844 rr. coBeprii myTemecTBre 1o Jlammanauu,
cesepHoii Poccuu u Cubupu. B nauane XX B.
¢unckuit yuensiii T. Jlextucano cobupan GonbK-
JIOpHBINA MaTepUall KaK y TYH/IPOBBIX, TaK U Y Jiec-
HBIX HEHIIEB, a B 1947 r. onyOnukosan 285 3anu-
CaHHBIX (DOIBKIOPHBIX TEKCTOB B KHUT'E HA HEMEII-
koM si3bike «Juraksamojedische Volksdichtungy
(Hapomuoe TBOpYECTBO IOpaKO-CAMOIUMIICRB)
[Lehtisalo, 1947].

Bropoii atan pa3BUTHS HEHELIKO-PYCCKOTO
(ONBKIOPUCTUIECKOTO NIEPEBOIa MOYKHO 0003HA-
YUTh KaK MJIQJIONHUCEMEHHBINH. B cBsi3u ¢ co3na-
HUEM Ha OCHOBE OOJBIIE3eMENbCKOrO roBOpa
HEHEIKOH MMChMEHHOCTH B KoHIle 1930-x IT. cTa-
JIY TIOSIBJIATHCSL COOPHUKH HEHELIKUX (POTBKIIOp-
HBIX TEKCTOB, B TOM YHCJIE C MEPEBOJAMU Ha
PYCCKHUM SI3BIK. AKTUBHO COOHMpasl HEHEIKUi
(doNbKIOp HCCIeNoBaTEIh HEHEIKOTO S3bIKa
I'.H. [TpokodseB, ero eNMHOMBIILICHHUKH U y4e-
nuku [.J1. Bep6os, H.M. Tepemenko, A.I1. [TbI-
pepka, A.C. Taitbopeii. bnarogaps atum duio-
soram (OJBKIIOPHBIE TEKCTHI MEPEBOAMUIICH Ha
PYCCKHI S3BIK.

Tpernii sTan pa3BuTHS (ONBKIOPHCTHYEC-
KOTO HEHEIIKO-PYyCCKOTO MepeBofia — MOCIEBOEH-
HbIi. OH XapaKTepu3yercst IOBBIIIEHUEM HHTEpe-
ca K M3y4eHHI0 HeHerkoro ¢ombkiopa. Ero coo-
POM U 00pabOTKOM 3aHUMATKCh TAKHE U3BECTHBIC
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crienuanuctel, kKak atHorpad b.0. donrux, ¢ponb-
kiopuct 3.H. Kynpusnosa u ap.

UeTrBepThIii (COBPEMEHHBIH ) 3Tall pa3BUTHS
nepeBoja GOIBKIOPHBIX TEKCTOB OTIINYACTCS OT
MPEABIYIIX TEM, YTO cOOUpaHueM (OIbKIOp-
HOTO MaTepualia M U3ydeHHeM (POIBKIOPHBIX
TEKCTOB Pa3HbIX )KaHPOB CTAJIX 3aHUMATLCS yUc-
HBIC N NUCATCIIN — MPEACTABUTEIIN HCHCIIKOTO
Hapopa: JI.IT. Komapoga (Hensar), JI.B. Jlamiryid,
E.T. Cycoit, E.T. [lymxkapesa, JI.A. Jlap,
C.M. IIpuxonpko, [1.T. Typyrunosa, H.M. fu-
racoBa u 1ip. (o Hux cM.: [[lymxkapesa, bBypbikuH,
2011, c. 4]).

3HaKOMCTBO C UCTOpHEH HCCIeIOBaHUS
HEHEIKOTo (GoNBKIOpa, C 3apOXKICHUEM U Pa3BU-
TUEM IIEPEBOAA HCHCIIKHNX q)OJIBKJ'IOpHBIX TEKCTOB
MO3BOJISIET OOJIee 0OCO3HAHHO MOJONTH K MpOoIec-
Cy TepeBoja.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

B pesynbrare rccnenoBanus GOIbKIOPHBIX
TEKCTOB KaHMHCKHMX HCEHIEB W HUX MEPEBOAOB,
COZIepKAIINXCsl B YKa3aHHOM BBIIIE COOPHHUKE
(ONBKIOPHBIX MaTEpUaoB, YCTAHOBIEHO, YTO
CIIO)KHOCTH TEPeBO/Ia TAKUX TEKCTOB COCTOMT
MmpexaAc BCEro B TOM, YTO TUIIOJOTUMYCCKHU HC-
XOAHBIN U IEPEBOAAIINI A3bIKU B 3HAUUTEHbHOU
CTENECHU OTIUYAIOTCS APYT OT JIpyra.

[lepBbIii 3Tan UccneaoBaTebCKOM paboThI
MO U3YYEHHUIO COBPEMEHHOT'O COCTOSTHHS HEHell-
KOro ()OJIbKIIOpa MOKHO CUMUTATh MOJIEBBIM, IO-
CKOJTBKY YCTHOIIOPOXKJAEMbIE TEKCTHI HOCHTEIICH
KaHUHCKOTO TOBOpA 3aIllUCHIBAINCH HA ayJHo- U
BHUJCOHOCUTEIN BO BPEMA SKCIICAUITUH. Ha BTO-
pOM 3Tarie STH 3almUCcH 00padaThIBAINCh U Ma-
TEpUaJl NpCeaACTaBJIAJICA B IMCbMCHHOM BHU/JIE, YTO
TpeOOBAJIO COOTBETCTBYOIIUX 3HAHUHN U YMEHUH
KaK B 00J1aCTH (OIBKIOPUCTUKH B IEJIOM, TaK U
B cepe 0O6paboTku GONBKIOPHOTO MaTepHaa.
BaxHbIMH B CBSI3U ¢ 00pabOTKOM YCTHOTO (DOJTb-
KJIOPHOTO HACTIEVsI U €ro MUCbMEHHOU (hrKca-
el TIPEICTaBIISIOTCS HJIEH O POITH YCTHOITIOPOXK-
JlaeMOl pedH B MEpeBojie, N3IIOKEHHBIE B Hay4-
Hoii cratbe E.1O. Momanckoit u A.M. Ilonmukap-
noBa «YCTHONMOpOXKAaeMasi pedb B CUTYallHH
YCTHOTO TMepeBoJia: AUAAKTUUYCCKHH aCTEKT»
[Momanckas, [Tonmukapmos, 2017].

Ha tperbem (mpearepeBoquyeckoM) dTare
IIOATOTOBKHU HEHCIKHNX (I)OJIBKJIOpHBIX TEKCTOB K
MepeBoIy HEOOXOAMMO OBLIO B TIEPBYIO OYEpPEb
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pEUINTh BOMPOC O TOM, Ha KAKOTO YUTATElNsl OH
opueHTHpoBaH. Eciiu niepeBoibl OIBKIOPHBIX
TEKCTOB MPEeIHA3HAYAIOTCS JUIsI CIICIUaTUCTOB,
HaIeNICHHBIX Ha N3yUeHUE CIenn(UKH HEHEIKO-
ro donbkiopa (HoIbKIOPHCTOB, STHOKYIBTYPO-
JIOTOB, JIMHTBOYKOJIOTOB, 3THOIMEPEBOIOBENIOB
U J1p.), TO HeoOXxoauMo Ooree HIOAHCUPOBAHHO
MOJXOJUTh K COONIOICHUIO TPEOOBAaHUN K Kade-
cTBy nepeBosia. OH MOXKET BKITIOUATh TOMOpQeM-
HOE ITIOCCHPOBaHUE, MOCKOIBKY ITI0CCHI HCTIOMNb-
3YIOTCS JJISl TIOSICHEH WS TOTO, KAaK UMEHHO COOT-
HOCSITCSI TEKCT OpUTHHANIA U TEKCT IEepeBojia B
acrieKkTax COJICp)KaHUsI U €ro S3BIKOBOTO BhIpa-
xeHusi. Ecnu mepeBosa mpenHasHadaercs s
HIMPOKOTO Kpyra yuTarelield, TO CTpaTerus u Tak-
THKHU €r0 BBITIOJTHEHUSI IOJDKHBI OBITH IPYTHMHU.
AHanmu3upyemble HaMH ITePEBOJIbl OPHECHTHPOBA-
HBI Ha IIPOKOTO YUTATENS, OHH OCYILIECTBIISUINCH
JUTST O3HAKOMIIGHHSI BCEX JKENaroIluX C COBpe-
MEHHBIM COCTOSTHHEM HEHENKOro (oibKiIopa B
paMKax JesTellbHOCTH DTHOKYJIBTYPHOTO II€H-
Tpa Henenkoro aBTroHOMHOTO OKpyra. [ToaTomy
MEepeBOTYMKOM ObLIa BEIOpaHa cTpaTerus, KOTo-
PYIO MOXHO yCJIOBHO Ha3BaTh KyJIbTYPHO-3THOT-
paduueckoir. OTMETHM, YTO TOMHMO CAMHX TEK-
CTOB-OPUTHHAJIOB U UX IEPEBOJIOB B COOpHUKE
npezacTaBisercs nHGopmManus B BUie KOMMEH-
TapHeB 0 MECTax 3amucy QOILKIOPHBIX TEKCTOB,
ayIvo- ¥ BUJICO3AMMUCAX, XpaHsIuXcs B poHmax
LEHTPA, TOJKYIOTCS coiepKaiiyecs B PoIbKIOp-
HBIX TEKCTaX KYJIbTYpPEMBI U MH(OIOTEMBI.
B koHI1e cOOpHUKA TIpeNCcTaBIieH TaKKe HeOOIb-
LIOW KYJIBTYPOJIOTMYECKHUI CI0Baph, B KOTOPOM
O0BSICHSIIOTCS HEHElIKHe dTHOrpaduueckue pea-
JIUH, HApUMepP: aMOaeKoea — HEHEIKasl Urpa,
CUHAKYU — TIEpeIHSISA 9acTh YyMa, joHa — HapTa
JUTSl TIEPEBO3KH MOCTENN U OJISKABI U Ap. B mpu-
JIO>KEHHMH TIPUBOJIUTCS CITICOK MH(OPMAHTOB U HJI-
JIOCTpaluy B BUIE ()OTO, HA KOTOPBIX 3areyar-
JICHBI TIPEMEThI OCKIbI ¥ ObITa HEHIICB: neHa '
nanwvl (MIaHUTA U3 OJICHBETO MEXa — TPAJAUIUOH-
Hasl JKCHCKas 3MMHSISI BEPXHSS OJICKIA), CblGbl
Manbya (3UMHSSL MalluIla — MYXKCKasl BEPXHsA
OJIeK]Ia HEHIICB, KaK IpaBuJIo, 00padoTaHHas
OBIMOM), HOU nu (CyKOHHOE MOKPBIBAJIO IS
YKEHCKOH HApTHI) U JP.

B kadecTBe pesynbrara pa0oThl Ha JTare
COOCTBEHHO TepeBoja MPeJCTaBUM TEKCT-OpH-
T'HHAJ, OTHOCSAIIHMICS K )KaHPY YCTHOTO paccKasza
xapu” eade”’mbl”, B KOTOPOM pedb HJAET O Tpa-
JTUITIOHHOM 00psiae (cenenutl” 6amo) U ero me-
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peBoz. DombKIOPHBIN TEKCT OBLT 3aMMCaH B HIOHE
2015 r. B Kanunckoii TyHape ot nHopmanTa
Mapwunsi [IpokonbeBHBI ApIeeBO, JKUTEITbHHITHI
c. Oma, 1929 . p.

M’ sxoHa HUOTeOaBa

Oxa amraM’ MaHs” BeirHa” Ilenares Ilpoxomns-
eBHa boOpukoBa TeHeBack, Man’ [1ona mabas» HroMIe-
6uno3p. Jlya’ BanaBHa — 0a0yika [Temares.

BbaOymrka [Menarest msiam’ sikoHa HUOTEOA TeHe-
Bach. SITa’MacaBail XOPTHKOH X0pa’ CyIo enéMm’, Xap-
HHUMAHr TapkaM’ MachkTechThbl. Cs’ sikaJla caBaH? XaHTa,
TUKBI SKOHAA MM’ HUOTpa IsIChThina. HepHs® Msi
HEpHHUHAM/IA, TUK3I HENMA X3BXbIM . balOymka [Tenarest
THKBI TAMHA aMTIXOM’ X3TOACeThl, MaHs~ HUCBTHIBA”
n3ne” (Tpomamu nmpeaxos, c. 57).

Ounienne 4yma JbIMOM

MHuoro uero 3Hajia B Hamied TyHape [lemares
IpoxorseBHa boOprkosa, Bce 3Banu e€ [Tona maba.
[Mo-pyccku — 6adymika [Tenarest.

BaoOymika [Tenares ymesna o4MIaTh 9yM J5IMOM.
B nocyny Ha yrim Kinana KUKy olieHEHKa, BETKY MOXK-
KeBeJIbHHKa. Koria mogHuMancst 1biM, HaqrHaina STUM
IBIMOM OKypuBaTh uyM. CHayasa HepeaHIO 4acTh
4yyma, 3aTeM BxoJ B uyM. baOymika [lenares mpu sTom
€111 YTO-TO FOBOPHJIA, MBI HE PUCITYIIUBATIUCH (Tpo-
TIaMU NPEZIKOB, C. 57).

HasBaHwue TekcTa OpuUruHaia COBMAIaeT C
Ha3BaHMEM HEHEIKOro 00psiia OYMIICHHS dyMa
IeIMOM (M50~ sikona Hubmebasa). Mopdoiio-
TMYECKHUI aHaJIM3 TIOKa3bIBACT HAIMYKE B COCTa-
B€ Ha3BaHHUS pUTyaJla CYIIECTBUTEIHHOTO M0’
B (hopMe poaMTeNnbHOrO najeka, 00pa3oBaHHON
OT Ms”" «IyM»; CYIIIECTBUTEILHOTO SKIHA B ME-
CTHO-TBOPHUTEIBHOM Tajeke (crenuduyueckoit
(bOpMBI KAHHHCKOTO TOBOPA, CP. COOTBETCTBYIO-
Iy (OpMY JIEKCEMBI AKIXIHA B OOJIbIIE3E-
MENBCKOM TOBOPE) — «IBIMOMY; CICLHATbHOM
(bOopMBI ClTOBa /1JIs1 BRIPaXKEHHS TPOLIECCYabHO-
CTH Hubmebasa, oOpa30BaHHOW OT HuOmMecsH
«OYUCTUTH OT TIOTAHUY», B KOTOPO# MOCTHHUKC
-basa obo3HavaeT mpoiecc. sl MOHUMaHUS
CMBICJIa TeKCTa OPUTHHAJIA BAKHO UIACHTH(DUIIU-
pOBaTh HEHEIKYIO KyIbTypeMy «HHOTeOaBay,
XpaHSANIyIo B ceOe apXandyHylo HHPOPMAIUIO O
TOM, YTO HEHIIBI PEryJISIPHO MPOBOIMIN OO
OUYHIIIEHUS, TPU KOTOPOM HCTIONB30BAJIHN TICIOLIHE
YIJIH, BETKH MOYKIKEBEIIbHUKA, KUP OJICHBHX KH-
IIOK WJIH Oepe30oBbIi rpuld (uary), 1mepctb 000-
pa u peiouii xup. [Ipu 5TOM JOCTHTaNnach pury-
aNbHas YUCTOTA, & 3TO 03HAYAIO CHMBOJHYEC-
KYI0 «CBSI3b C BEPXHHUM, YHUCTBIM MHPOM, a 3a-
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nax sKoObI OTTOHSUI OT 3TOTO MECTa 3JIbIX Jy-
xoB» [Jlap, 2008, c. 106]. Ha3zBanue paccmatpu-
BaeMoro (OIBKIOPHOTO TEKCTa MEPEBEICHO C
WCTIOJIb30BaHMEM CHHTAKCHYECKON 3aMEHBI, TPH
KOTOPOW TIOCIIECIHUN KOMITOHEHT MPEIIOKeHHS-
OpUTHHAJA PEATH3YeTCsl B MHUIUATLHON TTO3UIIHH:
Ouuwenue yyma ObiMOM.

[IpoBeneHHBbIN cONOCTaBUTENBHBIN aHAIN3
HCXOJIHOTO U MIEPEBOHOTO TEKCTOB TIOKA3bIBAET,
YTO MEPEBOMYMK MPHUICPIKUBACTCS MPUHIMIIA
BEPHOCTH OpPHTHHAITY, COOJIIO1ast TOUHOCTD B TIe-
penade copepkaHus, coxpaHss GopMy U BbIOU-
pasi COOTBETCTBYIONIMHA CTHIIb XYI0KECTBEHHO-
T'O TIOBECTBOBAHHS.

B Tekcre opuruHana ucrnonb3yercs 00ib-
o€ KOJTMYECTBO ()OPM CJIOB, OTHOCSIIUXCS K
KaHUHCKOMY TOBOPY: oka ameom’ (popMa BUHU-
TEJNBHOIO Majexka) — MHo20 yezo (Cp. OOJbIIIe-
3eM. HOKa HamedIM'); evieHa’ — 68 myHOpe
(cp. OonbiezeM. gwineaxanana’); HIOMOeOU-
003b — oHU 36a7u (Cp. OOJBIIE3EM. HIOMOEOU-
00H3b, (popMa MPOILICAIIETO BPEMEHH, 00pa30-
BaHa OT IJIaroJia HIoMOecy); Xaprunae ' maprkam’
(BUHHTENBHBIA TA/IeK) — 8EMKY MOANCHCEBENb-
nuka (cp. OonblieseM. xapuunaye’ mapxam’);
macemecbmol — Kaaaa (cp. OobIIe3eM. Macuo-
mecbmuvl — 0T UCXOMHOU (DOPMBI IJ1arojia mMacuo-
mecv); ¢’ — koeda (cp. Oonbiie3eM. csaxa’);
AKIHOa (MMSI CYIIECTBUTEIBHOE C JIMYHO-TIPe-
HA3HAYUTENBHBIM Cy(Q(OUKCOM B LIENSX BBIPAXKeE-
HUS IpeIHa3HauYCHHsI ) — Oblmom (Cp. OOMbIIIe3EM.
AKIXIHOQ); uzne”’ — npucaywusaiucs (00Jb-
me3eM. uxzene’”’). JIns SKBUBAJICHTHOTO U aJcK-
BaTHOIO MEPEBO/Ia ATO HE PEICTABIISIET IPETISIT-
CTBHE, TTOCKOJIbKY ITepPEBOAYHK posioM 3 KanuH-
CKOM TYHJIPBI © OTHOCHUTCS K HOCUTEIISIM KaHHHC-
KOT'O TOBOPA.

B ¢onbkinopHoM TekcTe BCTpedaeTcs Iie-
JIBIH PSiA 3THOKYJIBTYPHBIX peajlnii, KOTOpBIE CBsI-
3aHbI C KU3HBIO U OBITOM TYHJIPOBBIX HEHIICB.
[IpuBenem npuMepsl peanu3alui TaHHBIX pea-
T U 00CYIMM BO3MOXXHOCTH UX IIEPEBOJA.
Ama’” macasasii xopmvkon MOXHO OBLIO ObI J0C-
JIOBHO TEPEBECTH CIOBOCOYETAaHUEM *B nocyody
¢ yenem. OIHAKO JUISL PYCCKOSI3BIYHOTO PEIIHITH-
eHTa TpedyeTcs MOSICHEHHE TOTO, YTO HEHIIBI Ya-
CTO TIPUMEHSIOT ISl IPOBENICHHUS PUTYyalla Ouu-
HIEHHS] CTapylo, BBIMICANIYIO U3 YIIOTpeOIeHUs
METaJUTHYECKYIO TIOCY/TY, B KOTOPYIO KJIAIYT Tie-
romue yriau. [loatomy B mporecce nepeBoja
npenyoxeHus: Ama’macassu xopmokon’ xopa’
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cyio e0ém’, xapHunaye' mapkam’ Macbmecsb-
Myl HA PYCCKUH SI3bIK 3a/IEUCTBYETCS KOMIUIEKC-
Has TpaHc(OpMaIus: BMECTO CIOBOCOYCTAHUS
*¢ nocydy ¢ yenem UCIHOIb3YeTCsS 00CTOSATENb-
CTBEHHBIIl KOMILIEKC 8 nocyody Ha ya2iu, a jaa-
Jiee JaeTcs BUIOM3MEHEHHOE MOSICHEHUE TOTO,
yro Oalymika [lenares xiajga UMEHHO Ha YIIIH,
KOTOpbIE HAXOIATCS B IOCYAEC, KUUKY OlEHEHKA
U 8emKy MoocoicesenvHuKd. B A3bIKe TyHIIpO-
BBIX HEHIIeB 0003HAUEHUsI OJIEHEH 1O BO3PAcCTY,
Pa3BUTHIO POTOB, MACTEH 110 OKPACy, 10 CTETICHU
WX IPUPYICHHOCTH HITH CITOC00a NCTIONIb30BAHUS
(mammpumep, 3ampsraHud B HApTY) IPEACTaBICHbI
B OoibIIOM KonnuecTBe [MyxadeB, Xaprouw,
IOsxakoB, 2010, c. 128—129]. B BrimenpuseneH-
HOM TEKCTE TaKOW HEHELKON peanueil sBIsieTcs
JIeKceMa xopa’ cyto, KOTOPYI0 MOJKHO TIEPEBECTH
KaK mejleHoK-camey, eClii y4ecTb, 4To xopa —
3TO caMell, a Cyi0 — OJIEHEHOK 10 TOofa.

B paccmaTpuBaeMoOM HCXOJHOM TEKCTE
MPENICTABIICHBI JIBa PYCCKOS3BIYHBIX BKPAILICHUSI:
UMS ¥ YMCHBIIUTEIbHO-TIAaCKaTeNbHasT Gopma
i obo3HavyeHus oaeh ([lenazes Ipoxonves-
na Bobpuxosa, 6abywka Ilenaces). IT0 CBU-
JIETEIbCTBYET O TECHOM MCTOPUYECKOW CBS3HU
HEHEI[KOTO0 U PYCCKOTO HapoJIOB, a TaKXke O Cy-
IIECTBOBAHUH TPAJUIIUN U3 COBETCKOTO BpeMe-
HU, KOTJIa UMEHA, OTYeCTBa M (paMIIIUN HEHIIaM
JaBAJIMCh HA PYCCKUM MaHep. B aHanmu3upyemom
TEKCTE MPOCIICKUBACTCS TPUHAIISKHOCTD TIIaB-
HOW TepPOMHHU paccKasa K poJIOBOU TpyIIe TYH/I-
poBBIX HeHLEB JInasgHr. B nepeBone Ha pycckuit
SI3BIK CJIOBO JUOsiHe 03HadaeT «060o0p». [Ipencra-
BUTENH poja JIuasHr mocie XpUCTHaHU3AINU
cranu boOpUKOBBIMU U MTPOKUBAIOT JI0 CHX TIOD
B HaCEJECHHBIX MyHKTax KaHMHCKOW TYHAPHI, KO-
qysi 110 TEPPUTOPHH MoTyocTpoBa KaHuH.

BaxxHbIM B (hOTBKIOPHUCTUIECCKOM TIEPEBO-
Jie TIPEJCTaBISIETCSl TOYHOE (POPMYITUPOBAHUE
BBICKa3bIBAHUS B CTPOTOM COOTBETCTBHH C MBIC-
JIbI0, BEIPAYKEHHON B TEKCTE OPUTHHAIIA MTPEJII0-
YKEHUEM ONPENEIIEHHON cTpYKTYphl. IIpocnenum
B ipemnioxkenuu Ca’ axada cagays Xxanma, mukbl
AKIHOA MAOM ™ HUOmMpa nsacemsioa MOCIeI0Ba-
TEIBHOCTh MOP(OJIOrHIecKux (GopM BMecTe ¢
ux 3HadeHusAMU. Csa’ (Hapedue BpeMeHU Ko20a);
sAKkada (K OCHOBE AKA «IBIM» MPUCOEAUHSIETCS
JTUYHO-TIPEHA3HAYUTENLHBIN CyPQUKC -0a B 11e-
JISIX BBIPQKCHUS MPEAHAZHAYCHUSI); CABAHI — «XO-
PO, AOCTUTLINIA ONIPENETIEHHOTO COCTOSHUS,
B JIAHHOM KOHTEKCTE «TyCTOI» 0Opa3oBaHO OT
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OorbIIe3eM. «caBay (XOpomui ); xanma (Taaroib-
Has (hopMa MPOIIEAIIErO BPEMEHH OT X3Cb «CTa-
HOBUTBLCA»); MUKbL — «ITUM»; SAKIHOA — «IbI-
MoM»; Ms0m  ((hopMa BUHHTENFHOTO TTaJIeKa OT
CYIIECTBUTEIBHOTO M~ «IyM»; HUOmMpa — Tiia-
TOJILHOE MMSI OT HUOMeCh «OKYPHBATHY); HACH-
muloa — HauuHai(-a) (msr 0003HAYaeT 3-¢ JIUIIO,
Ja — €IUHCTBEHHOE Ynco, hopma oOpa3oBaHa
OT TJIarona nAch, «HaYMHATH»). B mepeBoxe wc-
M0JIb30BaHa XapaKTepHas JJIsl YCTHOI'O paccka-
3a pa3roBOpHAas CTPYKTypa IJIaBHOM 4acTH TUII0-
TAKCUCHOM CTPYKTYphl, B KOTOPOH OTCYTCTBYET
nojuiexkariee. Ilpu 3ToM ocyiiecTBiieHa JEKCH-
yeckas 3aMeHa (cagand XxaHma —> HOOHUMAMb-
€1) B TIPETIO3UTUBHON PUIATOYHON YacTH U pe-
aJM30BaHa yacTepeyHas 3aMeHa B TJIaBHOM yac-
™™ (Hubmpa niacemsioa —> HAYUHALA OKYPU-
eéamv). B pe3ynbraTe npou3BeNeHHBIX MEPEBOI-
YECKUX JIEUCTBUH MOTYYNUIIOCH BIIOJHE TOHATHOE
JUTSI PYCCKOSI3BIYHOTO PEIUITUCHTAa BBHICKA3bIBa-
Hue: Kozoa nooHumancs Ovim, HAUUHAAA DIMUM
ObLMOM OKYPUBAMb YYM.

[IpuMeHeHHE COMOCTABUTEIBHOIO M CHC-
TEMHOr0 aHajM3a, a TakKe MHTCHT-aHaIu3a B
LEISAX OLICHKU KauecTBa IMEPeBOja MO3BOIHIIO
HaM YCTaHOBHTb, YTO OCYILICCTBIICHHBIHN MEPEBOT
MaKCHMAaJIbHO MPHUOIMKEH K UCXOAHOMY TEKCTY.
[Tpu 3TOM COOTIONEHBI HOPMBI YCTHO-Pa3roBOP-
HOM Pa3HOBHIHOCTH PYCCKOIO SI3bIKa, XapaKTep-
HbIE 111 POTBKIOPHBIX TEKCTOB. IHTEeHINH, 3a-
JIOKCHHBIC B TEKCT OPUTHHAJIA U TEKCT IIEPEBO-
14, COBITAIAIOT, IIOCKOJIBKY HH(POPMaHThI (KAaHHH-
CKHE HEHIIbI) pacCKa3bIBalOT 3THOrpadam u
(OJIBKIIOPUCTAM O CBOUX TPAJMIIMSIX, 00ObIYAAX
JKU3HM B TYHJIIPE JJIsS TOTO, YTOOBI COXPaHHUTh
HEHEIKUH A3BIK C €r0 TOBOPAMH M KYJIBTYpYy He-
HEI[KOTO HapoJa. DTUM ILEIsAM CIyXaT U OIy0-
JINKOBaHHBIE TEKCTHI MEPEBOIOB. B HUX yuTeHBI
STHOKYJIBTYPHBIC ACIIEKThI, TAKHE KaK HEHEIKas
MHU(DOIOTHS ¥ KYJIETYPEMBI, HEHEIIKHE PEalTiH, OT-
pakaroniiue oOpsIbl U 00bIYaH, BOCXOMSIINE K
HCTOPUYECKUM KOPHSM HEHEIKOI'0 Hapoja.

3akjaoyeHue

Pacmmpenue rpanun uccinenoBaHus Mpo-
necca mepeBosia (poNbKIOPHBIX TECTOB 3a CUET
BKJIFOUEHHSI B KOHCTAHThI IEPEBOAA IIOMUMO SI3bI-
KOBBIX, PEUCBBIX 1 KOMMYHHUKATHBHBIX (TO €CTh
COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKHUX ) HEKOTOPBIX Y-
IUX aCHEKTOB, TAKMX KaK ATHOKYJIBTYPHBIE, CO-
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UATBHO-UCTOPUYECKHE, ITHOrpaduIecKue, mo-
3BOJISIET II0-HOBOMY B3IVISIHYTh Ha MEPCIEKTUBBI
Pa3BUTHS MEPEBOJA C UCIOIB30BAHUEM S3BIKOB
KOPEHHBIX MaJO4YMCIEHHBIX Haponos Poccum.
[Ipu mHTErpaTBHOM MOIX0/IE K (HOITBKIOPUCTH-
YeCKOMY TEPEBOIY C HEHEIKOTO SI3bIKa B OKYC
pPacCMOTPEHUS MEepeMeNIaloTCsl He TONbKO (ak-
TOPBI, BIHAIOIINE Ha TIEPEBO/I, HO U CUCTEMO00-
pasyoIlue U CHCTEMOCOXPAHSIOIIHUE aCIEKTHI
nepesona. Pe3ynbraTsl IpOBEIEHHOIO aHAIN3a
TEKCTa OpUTHHAJIA U TEKCTa IepeBoja, IIpeuia-
raemMble METO/IbI HCCIIEA0BAaHNUS TepeBoaa Gomb-
KJIOPHBIX TEKCTOB Ha PYCCKHM S3BIK IIOKa3bIBa-
10T, YTO (POJILKIIOPUCTHYECKUI TIEPEBOIl MOXKET
CTaTh pealbHBIM MHCTPYMEHTOM COXPaHEHHUS
HEHELIKOTO S3bIKa, TIOCKOJIbKY IOKYMEHTUPOBAHHE
W apXUBHPOBaHUE POJIILKIOPHBIX TEKCTOB HA MHU-
HOPUTApHOM SI3bIKE€ BMECTE C IEPEBOJAMHU Ha
PYCCKHH SI3BIK AAaeT BO3MOXKHOCTB IOCIIEAYIO-
LIUM TOKOJICHHUSIM 3HAKOMHUTBHCS C MCTOPUEH U
KyJlbTypOH KOPEHHOI'O MaJIOYHCICHHOIO HApO/Ia.
B T0 ke BpeMsi (ONBKIOPUCTUIECKUI TTepeBo]
MOXKET CIOCOOCTBOBATh YKPEIUICHUIO JPYKOBI
Y B3aMMOITIOHUMAaHHUs MEXTy HApOAAMH, HACEIsI-
IOIIMMH Hally CTPaHY.

HccnenoBanue HeHelkoro (oiabkiopa mo-
CPEACTBOM IIEPEBOJIA, IEMOHCTPALIUs IIPUBIIEKA-
TEIBHOCTH (ONBKIOPUCTUYECKOTO ITEPEeBOia KaK
MHCTPYMEHTA COXPAHEHU I S13b1Ka KOPEHHOIO Ma-
JIOYMCIIEHHOTO HAapoAa MOTYT CHOCOOCTBOBAThH
BUTAJIBHOCTH MUHOPUTAPHOrO s3bIKa. VIMEHHO
WHTETPaTUBHBINA MOAXOM K TIepeBoy (ombKiop-
HBIX TEKCTOB ITTO3BOJISIET OOECIIEUUTh €ro Kade-
CTBO. biiarogaps NOHATHOMY U aICKBaTHOMY I1€-
PEBOY ITPU COOMIONEHNN KOMIUIEKCHOTO MOAX0-
Jla MOXKHO MPOOYIUTH Y MOJONEKH HHTEPEC K
POOHOMY SI3BIKY M POAHOM KYJBTYpE.
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AnHotamms. B ctatbe paccMaTpuBaeTCs SI3bIKOBAs pENPE3SHTAITUS] TMHIBOKY/ILTYPOIOT U €CKOM TPUAJIbI «CBOE —
Yy)KOE — MEXKKYJIETYPHOS» B paMKaxX KOHLCTIIHH Pe(IICKCHBHOTO U TIepeBomueckoro moroporoB J[. baxmanu-Memuk.
[moGanu3anus mpuBesa K TpanchOpMaIiy MPUHITUITA «OMHAPHBIX KaTEropu3aluii», 0003Ha4UB BO3SMOKHOCTh UX
CHUHTE3UPOBaHUSA U POPMHUPOBAHUS «TPETHETO MPOCTPAHCTBAY» KOMMYHUKAIMH. [eb ncciienoBaHus 3aKIodacT-
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Csl B BBISIBIIGHUU CTPATEruid U MPUEMOB TMIEPEBOIA ISl IEpeaadl MEXKYIBTYPHBIX CMBICIIOB, CO3AAIONINX «TPEThE
MIPOCTPAHCTBO» KOMMYHHUKAIIUY, B KOTOPOM HE COXPAHSIOTCS MapKepbl HU UCXOTHOU, HU MPUHUMAIOLIEH KYIIBTYP.
DMIUPHYECKYIO OCHOBY PaOOThI COCTABMIIH MOCBAIICHHBIC 150-1eTuto co aus poxxknenus C.I1. Jlarunesa opuru-
HaJIbHBIC U IIEPEBOIHBIC COMPOBOAMTEIBHBIC TEKCTHI MEXKIYHAPOIHBIX XYIOKECTBEHHBIX (eCTHBAICH, MEMYyaphl
POCCHICKHX U 3apyOS)KHBIX JIEATEIICH UCKYCCTBA, @ TAK)KE TEKCTOBBI KOHTCHT HOBOCTHBIX OHJIAWH-TUIAT(HOPM.
B pesynbrare aHajm3a BBIICICHBI TPH CTPATETUH ITEPEBOIA KYIETYPBL: (POPEHHU3AIINS, TOMECTUKALINS U MEKKYIIBTYP-
Has Meauaiyst. Hanbomee 4acTOTHOM BRICTYIIAET CTPATETHs MEXKKYIBTYPHOH MEIUAIIHH, YTO 00YCIIOBJICHO KOMMYHH-
KaTHBHOM 3aJaueli OpUruHalia — IepeiaTh Crielu(UKy PYCCKOW KYIBTYPBI M BKIIOYHTH HAIIMOHAILHOE UCKYCCTBO B
MHUPOBOH KyIbTYpHBIH hoHz. CTpaTerus BepOaIn3yeTcs MOCPEACTBOM raJUTHITH3MOB, HHTCPHAITMOHATTM3MOB, IIpUeMa
SIIMMHHAIMA HAI[MOHATBHO-KYJIETYPHOH CHICIU(HUKHA. YCTaHOBJICHO, YTO HA CHCTEMHYIO U KYIBTYPHYIO CIICIIADHKY
€CTECTBEHHBIX SI3BIKOB HAKJIA BIBAIOTCS OCOOCHHOCTH aBTOPCKOM HHIMBUTYaIbHOCTH IIEPEBOTIHKA.

KaroueBble ciioBa: nepeBoj, cTparerus nepeBoya, IIprueM nepeBoja, JoMEeCTHKANus, (GOpeHU3aIHsl, Mex-
KYJIBTYpHAasi MeIUaIiusl.
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Introduction

The humanities theory of cultural turns of
the 20t — early 21% century (7 Cultural Turns)
developed by Doris Bachmann-Medick focuses
on understanding the “foreignness” of culture as
the awareness of the need to study cultural
differences, not similarities. The turns represent
a change in perspectives, research angles, and
these changes are not irreversible, they are easily
superimposed on each other, together forming a
mosaic picture of the world of cultural sciences
[Bachmann-Medick, 2017].

According to the logic of the “reflexive turn”,
the principle of binary opposites has been transformed
(we are here, others are there) and isolated
differences have become unacceptable for the world
community. The globalization of the cultural space
has led to an understanding of their relationship,
namely to the perception of a whole “spectrum of
mixed differences” [Geertz, 1983, p. 32].

Translation turn is the consequence of the
natural globalization of the world community ties.
Since the 1980s translation studies turn has altered
to a cultural study of translation. The classical
concepts of text-oriented translation began to be
supplemented by such new leading categories as
cultural representation and transformation,
foreignness and dissimilarity, displacement, cultural
differences and power. Thus, translation studies
have acquired a new cultural dimension.
Translation implies a wider transfer of other
people’s ways of thinking, worldviews and various
practices [Van Doorslaer, 2019.].

130

On account of / owning to due to their
inequality in the global relationship of power
between centers and peripheries, the dissimilarity
of languages and cultures acquires a new
research perspective [Bhabha, 1996, p. 55]. Global
post-colonial shifts move the pole of the original
and the pole of translation apart, forming the so-
called Third Space. The third space is defined as
a productive space of communication,
transformation of cultural meanings and a locus
of cultural production that blurs the existing
boundaries and calls into question the established
categories of culture. It provides communicants
with a policy of inclusion, not exclusion, and
stimulates both cooperation and controversy
[Bhabha, 1996, p. 57]. In the third space, a hybrid
identity guarantees the possibility of a dialogue.
The identity of an individual is not determined
simply through opposition to others, but it itself
becomes “other”, defined by someone else.

The study of translation from the viewpoint of
the third space seems to be relevant since the contact
of two cultures inevitably gives rise to a new space
of interaction between culturally conditioned
meanings — “intercultural space”. The interaction
of the categories of “domestic” and “foreign” with
the meanings of different cultural models verbalized
in a text is dynamic and is characterized by different
degree of partners’ urge for rapprochement.
Accordingly, the “intercultural” is characterized by
ambiguity, uncertainty, novelty and can cause mixed
feelings: from fear to inspiration.

In sociology, four scenarios of intercultural
interaction are distinguished:
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— Dominance (the norms and values of one’s
culture take precedence over the values of the
other’s culture and are elevated to an ideal);

— Assimilation (the norms and values of a
foreign culture are adopted and integrated into a
domestic culture);

— Divergence (the norms and values of both
cultures are recognized as equivalent; however,
a number of components turn to be incompatible,
which leads to contradictions and does not allow
one culture to be integrated into another);

— Synthesis (the most significant parts of
both cultures merge into one, which allows it to
acquire new qualities) [Thomas, 2003, p. 46].

The criterion that determines the nature of
intercultural interaction in this classification is the
result of the influence of one culture on another.
As we can see, the scenarios of dominance and
assimilation correlate with the well-known
translation strategies: foreignization and
domestication in the terminology of Lawrence
Venuti [Venuti 1995]. Depending on the
translator’s choice of a linguocultural strategy,
the text of translation may appear “foreign”
(alienting), or “domestic” (naturalizing) [Nesterova,
2019, p. 19]. At the same time, the experience
shows that the text of translation (especially in
the field of literature and art) reveals not only
domestic and foreign features, but also
intercultural ones. It should be mentioned that in
the cross-cultural space, the interaction of cultures
takes place according to a mixed scenario:
divergence + synthesis.

The research object of the present paper is
represented with a triad “domestic — foreign —
intercultural”. The research subject is represented
with the strategies and techniques in the
manifestation of these categories in original and
translated texts dedicated to the artworks of S.P.
Diaghilev. The purpose of the study is to analyze
and describe translation strategies and techniques
used for the transfer of intercultural meanings that
create a third space in the perception of the global
recipient.

Materials and Methods

The year of 2022 marks the 150%™ birth
anniversary of Sergey Pavlovich Diaghilev, the
popularizer of Russian art abroad. He was one of
the originators of a new trend of exhibition
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organization; his private ballet enterprise
inaugurated the reform of the world ballet theater
of the 20t century. Through the art of opera and
ballet, S. Diaghilev opened the Russian culture
with its national traditions to the world bridging
the national and European cultures.

The intercultural dialogue was facilitated by
numerous cultural events promoted by S. Diaghilev,
such as the Russian Seasons project, which
introduced Europeans to the achievements of
Russian culture and art.

The research is based on the materials of
the International Festival of Arts “Diaghilev P.S.”,
a special project “Stay Home with Russian
Seasons”, literary memoirs, as well as news on
the 150%™ birth anniversary of S.P. Diaghilev posted
on the Russia Beyond platform. The original
Russian-language publications and their
translations into English and German have been
analyzed. The total wordage of empirical material
made 200,000 printed characters.

The following scientific methods were used
to achieve the goal of the study: theoretical analysis
with the use of inductive and deductive methods to
summarize the collected theoretical data; the method
of synthesis, description and linguistic observation,
translatological analysis. The comparison of source
texts and translated text was carried out using intent
analysis and content analysis.

Results and Discussion

Diaghilev as a cultural phenomenon

The phenomenon of the Russian expatriate
community was formed in the 20™ century.
This concept characterizes the entire cultural
heritage, memorable sites, historical facts
somehow associated with the stay of Russians
abroad. The Russian community was
represented by almost the entire population of
Russia with art celebrities being the brightest
part of it. They formed the image of the world
in the national consciousness and left a noticeable
mark on Russian and world culture [Filicheva,
2020].

Intercultural contacts contributed to the entry
of Russian art into the pan-European context and
highlighted the originality of this art, which, according
to contemporaries, attracted foreigners with its
mysterious Russianness [Parkhomenko, 2019,
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p. 157]. Russian ballet (The Firebird, The Coronation
of Spring, The Prodigal Son, etc.) formed the gold
standard of the 20™ century classics.

Sergey Diaghilev, an outstanding impresario
and founder of the world-famous Russian Seasons,
played a major role in popularizing Russian opera
and ballet classics abroad.

A.N. Benois wrote about the productions of
1909 in Paris: “At first, a small, and then ever-
widening circle of fanatical admirers was formed
around our venture. Les fervents des russes
included French critics, writers and artists who
better than any advertisements and reviews carried
the good news around the city that something
amazing and beautiful was being prepared in
Chatelet. It turned out that Russian performances
were in demand not only in Russia to satisfy some
kind of national pride. The world culture was in
need of them as well” [Benois, 1990].

After 150 years, the personality of
S. Diaghilev is still discussed by Russian and
foreign researchers: should he be considered a
representative of Russian culture or a citizen of
the world?

Soviet encyclopedic sources describe
S. Diaghilev as a great Russian impresario, a
citizen of Perm who grew fond of St. Petersburg
and an ardent patriot who wanted to prove to
the West that Russians can do everything and
even more. The Western world frequently
describes S. Diaghilev as an art critic, art
patron, ballet impresario and founder of Russian
ballet with its distinguished dancers and
choreographers [Kupets, 2017]. It is noteworthy
that Diaghilev’s ideas are evaluated through the
prism of his original vision without reference
to his nationality.

L. Garafola, a leading specialist in the history
of Russian ballet, calls Diaghilev the greatest
cosmopolitan who easily crossed the borders of
countries and centuries. He was a deeply Russian
person, and saw his mission to change the
perception of Russian art, not by opposing it to
French or Italian culture, but by integrating it into
the world fund [Garafola, 2021].

According to L.A. Kupets, “the constantly
transforming image of Diaghilev in encyclopedic
narratives, like an informational iceberg, drifts
along the waves of history, majestically waiting
for its next observer and interpreter” [Kupets,
2017].

——— 32

Strategies of translating culture

Translation has traditionally been one of the
most important forms of intercultural communication,
and since the middle of the 18™ century it has been
the dominant form of cultural appropriation of the
Other [Menzel, 2011, p. 145]. By means of words
transcoding, the translation acts as a medium for
modeling another culture and constructing otherness.

In the process of translation, the complex
interaction of domestic and foreign is especially
clearly manifested. In this interaction, the
translator’s individual style is superimposed on the
systemic and cultural specifics of natural
languages. The translation process consists of a
series of choices, determined both by a strategy
chosen and by the preference for one or another
equivalent [ Timko, 2007].

In terms of the metaphorical description
given by Fr. Schleiermacher, the founder of
scientific hermeneutics, the translator as an
intermediary should ensure the “meeting” of the
author of the original and the reader of the
translation. There are two ways to make this
meeting possible: the writer moves towards the
reader or vice versa. The philosopher strictly
distinguished between these two approaches and
believed that their mixing is unacceptable
[Schleiermacher, 2000].

In modern translation studies, the degree of
approximation of the source text to the norms of
the target language and culture has received a
more detailed interpretation in the work of the
American translation theorist Lawrence Venuti,
who proposed the concepts of foreignization and
domestication to describe translation strategies
[Venuti, 1995]. The scholar notes that an adequate
translation should emphasize the foreignness of
the original text and point out cultural differences.

According to the German translator theorist
M. Schreiber, the translator should domesticate
some foreign elements if the original text contains
many of them. In this case, the translation
integrates the text into the target context
(Einbiirgerung). On the contrary, if the translator
retains foreign elements of the source text,
then we are talking about the foreignizing
translation (Verfremdung) [Schreiber, 1993].

[.LE. Klyukanov’s classification of
translation strategies is based on the degree of
translation intervention. The scholar distinguishes
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between an adaptive translation strategy aimed
at the target culture with its norms and concepts,
on the one hand, and a resistive strategy aimed
at conveying the culturally significant content
of the original including specific language forms
[Klyukanov, 1998].

P.N. Donets in his work “Translation and
intercultural adaptation of the text” correlates
translation with intercultural mediation in the sense
of intercultural adaptation [Donets, 2004, p. 30].
Intercultural mediation in the form of a triadic
discourse is understood as an alternative way to
resolve disagreements caused by a mismatch of
cultural landmarks, the creation of a special global
cultural space in polylogues.

In this study, we rely on the differentiation
of translation strategies by L. Venuti
(domestication and foreignization) as the most
relevant in Russian and Western translation studies
and supplement it with the strategy of intercultural
mediation, which corresponds to the theory of
Third Space by H. Bhabha.

Foreignization / domestication /
intercultural mediation

The foreignization strategy is used to
familiarize the translation’s recipient with the
originality of an author’s country of origin, which
is also reflected in language. The foreignization
strategy is implemented through such techniques
as approximate translation, tracing, transliteration.

Let us turn to the translatological analysis
of original and secondary texts.

Bilingual booklets (in Russian and English)
of the festival program are published on the official
website of the Diaghilev. P.S. event, and the texts
of these booklets are rich in culture-specific
words. Approximation is used to translate these
words into the English language:

(1) Original: Tonuyaposa u Jlapuonos cobpa-
JIY KOJIJIEKIIMIO MKOH H JIYOKOB, KOTOPYIO IIOKa3aJIH B
1913 rony Ha BbicTaBKe « IKOHOMUCHBIE TTOJTMHHUKH
n xyokm» (Diaghilev, 2016).

Translation: Icons and prints which Larionov
and Goncharova collected were displayed in the 1913
exhibition ‘Original Icons and Lubki’ (Diaghilev,
2016).

The term lubok is of Slavic origin and refers
to a type of graphic work of art in the form of a
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printed and then hand-colored print on paper. In
the above English phrase, two variants of
translations of this term are given — prints and
Lubki, neither of which fully conveys the
semantics of the original word: in the first case,
the generalization is used, and in the second case —
transliteration.

Toponyms, or place names, can also be
found in the names of festival events:

(2) Original: ITopoii 5T1 OTCBIIKH OBIBaOT OYK-
BaJIbHBIMU, KaK, Hanipumep, akuus 1993 rona «Dyty-
pucthl BeixonaT Ha Ky3nenkwuii» (Diaghilev, 2016).

Translation: Sometimes, these references are
literary, as in the 1993 ‘Futurists Take the Kuznetsky’
(Diaghilev, 2016).

Transliteration of the word Kuznetsky when
translating into English the Russian name of the
bridge located in St. Petersburg without specifying
the object (bridge) indicates the translator’s
intention to convey the form, not the meaning, thus
leaving the pragmatic aspect in the background.

The implementation of the foreignization
strategy can also be observed in translated
materials into German:

(3) Original: B IleTepOypre Hauaiach HOBast
3T0Xa ¢ MPHE3JI0M MOJIOAOTO YeJIOBEKa MO MMEHH
Cepreii [1aBioBuu JIArniies, KOTopbii nmocie o0y-
YeHHS Ha IOPUANYECKOM (akylbTeTe U Oe3ycrer-
HBIX TOIBITOK CTaTh KoMmo3utopoM (Pumckuii-Kop-
CaKOB HE MPHU3HABAJ TAJIAHTA FOHOTO YUEHHKA) BMe-
cte ¢ «HeBCcKUMH MUKBHAHIIAME 00PATUIICS K XYI0-
)ecTBeHHOMY UcKyccTBY (Russian Revolution).

Translation: Die gro3en Tage von St. Petersburg
hatten begonnen, als ein junger Mann namens Sergej
Pawlowitsch Djagilew aus der Provinz nach
St. Petersburg kam und nach einem Jurastudium und
erfolglosen Versuchen als Komponist — Rimsky-
Korsakow ermutigte seinen Schiiler kaum — sich mit
seinen Freunden, den Pickwickians de la Newa,
ausschlieBlich den schdonen Kiinsten zuwandte
(Russische Revolution).

The very structure of the original is almost
completely preserved in the translation.
The proper names are given in transliteration and
transcription. It should be noted that the full name
of S.P. Diaghilev is given in the translation.
The name of the art group Hesckue nuxeuanywl
represents a certain difficulty for German readers.
The name of this group of art lovers is associated
with the novel The Posthumous Papers of the
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Pickwick Club by Charles Dickens. The group
was formed in 1887 by students of the
St. Petersburg Private School named after Karl
May — A. Benois, V. Nouvel, D. Filosofov and
K. Somov, and the main goal of this community
was to study the history of art, primarily, painting
and music. Later, S. Diaghilev and L. Bakst joined
the group. S. Diaghilev’s and the skills of organizer
led to transforming allowed for transforming a
narrow circle of art lovers into the artistic
association World of Art [Berard, 2005]. In the
translation, the French language version of the
name is given, probably due to its higher frequency
of use in European sources. We believe that the
translator’s note would make it easier to perceive
the text of the translation. In the German
translation, the French name of the group is given,
is probably chosen because of its frequent use in
European publications. We believe that the
translator’s note would make it easier to perceive
the translated text.

The domestication strategy is focused on
bringing the text closer to the target culture, i.e.
the translator makes a transfer of the foreign
through the prism of the domestic. Omissions,
syntactic transformations, as well as descriptive
translation are used to make a text more familiar
to a foreign-language audience.

The article “How Diaghilev Made the
‘Russian Revolution” in World Art”, published on
the Russia Beyond platform and available in
German translation, provides data on Diaghilev’s

biography.

(4) Original: YenoBek, yTOHYCHHBIN BKYC KOTO-
POTro CUMTAETCS HEMPEB30HIACHHBIM, TIOSIBUIICS Ha CBET
BIANU OT KyIbTypHBIX croiui 31 mapra 1872 roma
B HoBropoackoii rydepaumn. [{sruies Ob11 CHIHOM
KaBaJieprapackoro noixkopnuka Iasna JIsrnnesa.
Mars Bckope ymepina, Ho nerctBo Cepreit nmposen B
aTMocepe J1100BH, TEIUIa U yIOTa, KOTOPhIE Co3/1aBajia
Mauexa. CemeltHbIM THe3n0M cTtan ropon Ilepmp —
OIMH U3 NPOMBINUICHHBIX LeHTpoB Ypana (Russian
Revolution).

Translation: Sergej Djagilewwurde am 31. Marz
1872 in der Familie eines Leibgardeobersten geboren,
weit weg von den Kulturhauptstddten Russlands —
im Verwaltungsgebiet Nowgorod. Seine Mutter starb,
als er noch klein war, doch seine Stiefmutter zog ihn
mit Liebe und Wirme auf. Die Stadt Perm, etwa 1 500
Kilometer ostlich von Moskau und damals eines der
Industriezentren im Ural, wurde zur Heimat flir die
Familie (Russische Revolution).
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This example shows the syntactic differences
between two texts: the translator combines the first
two sentences of the original text into one. There
is an omission of the attributive clause emphasizing
the good upbringing of young S. Diaghilev.
The name of Diaghilev’s father is also omitted, and
the military rank xasanepeapockuii noakoeHuK
is translated using a contextual analogue
Leibgardeoberste. The administrative-territorial
lexical unit eybeprus is translated using the method
of approximate translation Verwaltungsgebiet.
The descriptive translation of the city name Perm
includes the indication of the city of Moscow as a
well-known territorial landmark in Russia.

The Russian-English booklet of the
Diaghilev. P.S. International Festival of Arts 2021
mentions the name of Porokh art space:

(5) Original: B 2018 roay B peneptyape miio-
maaku «ITOPOX» nosBuiack KuHeMaTu4eckas pa-
Ma «®Daycr 3.0» (Diaghilev, 2021).

Translation: In 2018 the kinematic drama Faust 3.0
appeared in the repertoire of the POROKH performing
arts theatre (Diaghilev, 2021).

This example also demonstrates the use of
descriptive translation which gives foreign readers
the opportunity to learn what kind of a platform is
mentioned.

The following examples from the Russian-
English translations demonstrate some omissions
in the translated texts:

(6) Original: Baxxao oTMeTHTB, uTO MOHPO HC-
TIOJTE30BAJT HE TONTBKO peajibHbIX TEPOEB, HO YACTO MPH-
OeraJt K CKa304HBIM WU MUADOIOTHUSCKUM 00pa3am:
CaexHol koponese, Pycanke, CHerypouke, AJeHyII-
ke, Tpoune, kykie bapowu... (Diaghilev, 2016).

Translation: It should be mentioned that
Monroe was not only interested in real-life figures but
also in fairy-tale and mythological ones: the Snow
Queen, the Little Mermaid, Alyonushka, Barbie and
soon (Diaghilev, 2016).

(7) Original: Banbc u3 MY3BIKH K CIIEKTaKIIIO
«Kusoii Tpym» 1yt ancam6s (Diaghilev, 2021).

Translation: Waltz from music to the performance
for ensemble (Diaghilev, 2021).

As can be seen from these examples,
the names of a fairy tale character Crecypouxa
(the Snow Maiden) and the performance JKu-
soui mpyn (Living Dead), as well as the religious
concept Tpouya (the Trinity) are not reflected in
the secondary texts.
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The strategy of intercultural mediation
involves the creation of a translation text for a
global addressee with minimum manifestation of
difference between foreign and domestic.
This strategy is implemented through the use of
foreign language inclusions, international
vocabulary, the technique of eliminating national
and cultural specifics.

The name of the Russian Seasons ballet
enterprise (since 1929 known also as Russian Ballet
of Diaghilev) is traditionally presented in English
and German-language sources in French — Ballets
Russes. In some translated publications a few
exceptions can be found — The Ballets Russes
(English); Russisches Ballett / Diaghelevs
Russisches Ballett (German).

Publications dedicated to the life and work
of S.P. Diaghilev are characterized by the wide
use of Gallicisms. As a rule, they are preserved
in translated texts.

(8) Original: U3 [TerepOypra nerenu nmuchbma K
Mauexe B [lepmb: «51, Bo-niepBbIX, OONBIION MIapIa-
TaH, XOTA U C OJIECKOM, BO-BTOPBIX, OONBIIION MIAp-
MEp, B-TPEThUX — OOJIBIION Haxall, B-4ETBEPTHIX, Ue-
JIOBEK ¢ OOBIITMM KOTHYECTBOM JIOTUKH U MAJIBIM KO-
JINYECTBOM TPHUHIIUIIOB H, B-IIATHIX, KajKETCsI, Oe3map-
HOCTB; BIIPOYEM.... ST K&KETCS HAIIET MOE HACTOSIICE
3HaucHHe — MenmeHaTcTBO» (Die Magie der «Ballets
Russesy).

Translation: In einem Brief an seine Stiefmutter
gab Djagilew folgendes Bild von sich selbst: «Ich bin
erstens: ein Scharlatan, aber voller Feuer — zweitens:
ein groBBer Charmeur — drittens: ein frecher Kerl —
viertens: ein Mensch mit viel Logik und wenig
Skrupeln — fiinftens: einer, der krankt, so scheint es,
an einem totalen Mangel an Talent. Aulerdem glaube
ich, meine wahre Bestimmung gefunden zu haben:
das Mizenat (Die Magie der «Ballets Russes»).

(9) Original: B 2011 roxy ObL1 yupexeH Ho-
YeTHBIH pu3 MexIyHapoaHoro (heCTHBaIsI HCKYCCTB
«Jlarunes. P.S.» — «Y1uBu MeHsi!» 3a uziero u peaiu-
3aMUI0 XYIOKECTBEHHBIX MIPOEKTOB, 00BETUHSIONINX
pa3uvHbBIe HallMOHAJIbHBIC KyIbTyphl (Diaghilev,
2021).

Translation: In 2011 a special award of the
International Festival of Arts Diaghilev P.S. — “Ettone-
moi!” — was established to celebrate significant
creative projects aimed to unite different national
cultures (Diaghilev, 2021).

The highlighted words in the above German
and English fragments are inclusions from the
French language.
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The ways of translating French words and
expressions are of great importance, since French
was the lingua franca of the Russian aristocracy
in the early 20™ century. In the Russian-language
article “Leon Bakst: Dress up like a flower!”
posted on the website of the Tretyakov Gallery
Magazine, there are a number of quotes in French,
which are translated with the use of the following
English equivalents:

(10) Original: Bce premieres, mactepuiipl, ozie-
BAFOTCS TTOM MEHSI, HOCAT OelTble UyJIKH, PUCYHKH B KJle-
Touky — daim u T. 1. (Léon Bakst, Russian).

Translation: All premieres and craftswomen
dress up in my style, wear white stockings and
checkered patterns — daim [French: chamois], ctc.
(Léon Bakst, English).

(11) Original: Mowu cannanuu coBceM B Mojie,
a 0 PaCHIMTHIX YyIKaxX BepHO aonwio jgo [lerepOypra
yxe: Je touche 10 poursents sur chaque robe, chapeau
et chaussure (Léon Bakst, Russian).

Translation: My sandals are all the rage, and
the news about embroidered stockings has probably
reached St. Petersburg already — Je touche 10
poursents sur chaque robe, chapeau et chaussure
[French: I receive 10% for every dress, hat and shoe]
(Léon Bakst, English).

(12) Original: Ctuib ruiaTbeB — CBeXUIA 1 6€3
BEIUYp, Npeobnanatot coueranust bleu roi u Genoro,
nHoraa incidents 3enensie (Léon Bakst, Russian).

Translation: The style of the dresses is fresh
and unpretentious, dominated by the combinations of
bleu roi [French: bright blue] and white, sometimes
with a touch of green (Léon Bakst, English).

The translation of the highlighted French
words and phrases into English is given in
brackets in the secondary text. This helps to
ensure the clarity of the text and partially
neutralize the foreignizing style of presentation.
In the third sentence, the Russian phrase unoe-
da incidents 3enenvie is translated into English
without using the French word incidents —
sometimes with a touch of green. Thus, from a
pragmatic point of view, the translation turns out
to be more adequate than the original text due to
the indication of the necessary explanations in
brackets.

It should be noted that the names of all
Russian Seasons performances are traditionally
given in French in the English and German-
language art discourse.

The following examples illustrate this trend:
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(13) Original: Cepreii J[srusieB ctaBut OaeTsl
«3o10T0ii NETyIoK», «IloyHouHoe coHue», « Kuku-
Mopa», «Lllym» (Diaghilev, 2016).

Translation: On the back of it Sergei Diaghilev
was to stage Le coq d’or; Soleil de nuit; Kikimora;
Chout, and Les noces (Diaghilev, 2016).

(14) Original: [IsruieB camM BBIOHpaJ POrpaM-
MY — OH CHIefiaJl CTABKY Ha MOCTAHOBKH 29-JeTHEero
Muxauna ®okuHa, KOTOPHIi C TPYIOM MPoOHBaj cede
Jopory B perporpaanoi Mapuunke. Ero «[laBuibon
Apmuabp, «Cunbpuaby, «Crisiimasi Kpacapuua or-
ChUIANIM K eBpomelickoMy mckyccTBY (Russian
Revolution).

Translation: Das Programm stellte Djagilew
selbst zusammen und wéhlte die Inszenierungen des
29-jahrigen Michail Fokin, der fiir das konservative
Mariinski-Theater zu bahnbrechend war. Seine
»Le Pavillon d’Armide”, ,,Les Sylphides”, “La Belle
au boisdormant“ entsprachen der Tradition der
europdischen Kunst. Die Biihnenbilder fiir die
Auffiihrungen stammten von den Kiinstlern Benois
und Bakst (Russische Revolution).

As we can see, the proper names given in
bold are translated using French inclusions and
the technique of transliteration.

The Coronation of Spring by lgor
Stravinsky which became a turning point in the
fate of the Russian Ballet is the only exception.
Before the beginning of the First World War,
it separated S. Diaghilev and his troupe from
Russia. The French name Le Sacre du printemps
was proposed by L. Bakst, but it was not fixed in
other European languages. In English,
The Coronation of Spring is a more frequent
name, and in German — Das Friihlingsopfer,
it may be explained by the difference in
connotations, which prompted translators to choose
contextual equivalents in their native language.

The combination of loan translation and
transliteration in the following example also refers
to the strategy of intercultural mediation:

(15) Original: «/lap», kaHTara Jis TEHOpa, MyKC-
KOTo Xopa 1 aHcamOst Ha cruxu ['aBpumna JlepkaBiHa
(Diaghilev, 2021).

Translation: Gift (Dar), cantata for the part of
the tenor, male choir and ensemble after Gavrila
Derzhavin (Diaghilev, 2021).

The technique of elimination of national and
cultural specificity consists in neutralizing the
meaning of culture-specific lexical units, because
its value appears to be irrelevant to foreign readers:

—— | 36

(16) Original: ®okuH npeacTaBUII B CBOHUX MPO-
H3BEICHUSX OCOOBIH S3BIK TENa, B OCHOBE KOTOPOTO Jie-
A0 UCKYCCTBO CJIABSTHCKOTO XOPOBO/IA, XOKICHHUS 32
COJTHIIEM, C TIepEIIeTEHHEM MU(DHUUECKHUX CIOXKETOB U
cka3ok (Die Magie der «Ballets Russes»).

Translation: Fokine entwickelte in seinen
Arbeiten eine spezielle Korpersprache, kniipfte an die
Kunst von Naturvélkern an und durchdrang
Mythologie und Mérchen (Die Magie der «Ballets
Russesy).

The generalized concept of Kunst von
Naturvélkern (the art of primitive peoples)
insensitive to any nation or culture is used instead
of the word combination crassrckuii xopo6oo
(the Slavic round dance).

Conclusion

According to S.P. Diaghilev, art is an
international phenomenon. The great impresario
saw his mission in conveying the specifics of
Russian national and cultural art traditions to the
world cultural fund, accessible to representatives
of other countries. In this context, translation is
assigned the task of transforming ideas and
stereotypes and ensuring a polylogue of cultures,
that is the text of translation should contain the
features of domestic culture, the peculiarities of
foreign culture, as well as the intercultural elements.

Boris Dubin calls translation a search
strategy, and culture — a living and unceasing
multiplication of diversity in the space and time of
choice [Dubin, 2008]. The preference for a
translation strategy is explained by the tradition
of the target language, as well as the language
personality and individual style of the translator.

A comparative analysis of original Russian-
language and translated English- and German-
language sources allows us to state the fact that
when translating texts with national and cultural
specifics, the translator is not limited to the use of
one translation strategy.

The translator, as a mediator of interacting
cultures, applies the strategies of foreignization,
domestication and intercultural mediation in order
to balance and adapt cultural and linguistic
differences. The foreignization strategy is
implemented through the use of transliteration
technique and French inclusions; the domestication
strategy implies the use of techniques of
approximation, omission, syntactic transformations;
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and the strategy of intercultural mediation consists
in the use of foreign-language words and phrases,
international vocabulary, elimination of national and
cultural specifics, as well as the combination of
inclusions and transliteration.

With regard to the research material which
reflects the international world-oriented trends
developed by S. Diaghilev, it is important to note
the special role of the strategy of intercultural
mediation which allows translators to fully realize
their status as mediators between cultures and
point out both the features of original and
assimilating cultures, to make possible the meeting
of authors and readers in the third space of art
communication.
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Muccus xypHana «BectHuk Boarorpanckoro
rocygapcTBeHHoro yHuBepcutera. Cepus 2. SI3bIk03-
HaHUE» COCTOUT B COJICHICTBUU Pa3BUTHIO JMHTBUCTUKHU
MIOCPEICTBOM CO3JaHUs INaT(OPMBI ISl HAyYHOH KOM-
MYHHUKAIIUHU IpeacTaBUTeNei MeXIyHapOIHOTo Ipodec-
CHOHAJIBHOTO COOOIIECTBA, OTKPHIBAIOMIEH HIIMPOKOMY
KpYTy uuTatenell cBOOOJHBIN JOCTYH K JOCTHXKEHUAM Ha-
LMOHAIbHBIX TUHIBUCTUYECKHUX IKOJI M HAIIPABICHHH.

PenakunoHHas MoNMTUKA KypHajla HalnpaBleHa Ha
peLIeHHUE CIIeYIONX 3aay:

— KOMILJIEKCHOE NPEJICTaBICHHE JOCTHKEHUI COBpe-
MEHHOM JINHIBUCTHUKHU ITOCPEACTBOM IyOJIHMKAIlUU pe3ybTa-
TOB OPUT'MHAJIBHBIX UCCIECOBAHUM B 001aCTH TEOPHH A3BIKA,
MPUKIIATHON ¥ CPABHUTENBHO-CONOCTABUTENBHOMN JIMHTBHUC-
TUKH, UCTOPUU U COBPEMEHHOIO COCTOSIHMS SI3bIKOB PA3HBIX
TPYIII U ceMeil; 0O0beIMHEHNS B paMKax OJJHOTO HOMEpa CTa-
Tel cxoKel MpoOIeMaTuKy, aBTOPBI KOTOPBIX MPHUHAIJIEkKAT
pa3HBIM HAYYHBIM LIKOJAM, aKTyalIU3UPYIOT TPAJULIMOHHBIE
U peanu3yroT COBPEMEHHbIE HANIPABIECHHSI IMHTBUCTUKH, all-
pOOUPYIOT HOBbIE METOIBI U KOHIIEHIIUU U3y4EHHS S3BIKOB,
uX (YHKIMOHUPOBAHHS B Pa3HBIX cdepax (B TOM 4YUCIE B
HMHTEPHET-KOMMYHHKAIIUN) U B Pa3HblC IIEPUOABI PA3BUTHUS;

— MOAJEPHKKA UCCIETOBAHUN MEX U CLUTIJIMHAPHOTO
XapakTepa B 00JaCTH KOMIIBIOTCPHOH JMHIBHCTHKH, I0PU-
JUYECKON JIMHIBUCTUKH, COLUOJUHIBUCTUKH, T€HIEPHOMN
JIMHTBUCTUKH, IEPEBONOBENCHUS, TEOIMHIBUCTUKU U 1P.;

— pacmMpeHHe MEeXAYHapOJHOH ayoIuTOpHUM XKYp-
Hajla MOCPEACTBOM MPUBJIEUEHUS] K COTPYAHUUYECTBY 3a-
PYOEKHBIX aBTOPOB, MyOJIMKAIMU HA PYCCKOM M aHIIHMIC-
KOM SI3bIKaX Hay4HBIX 0030pOB COBPEMEHHBIX TEOpEeTHYEC-
KHUX U 9KCIIEPUMEHTAIbHBIX UCCIIE0BAHUMN, BHIITOTHEHHBIX
POCCHICKMMH U 3apyOeXHBIMH Y4EHBIMH;

— MOBBIIICHNE HHTEpECca 3apYOSKHBIX CIELUATICTOB
K POCCHMMCKHM HCCJIEJOBAHUAM IIOCPEJICTBOM IIEPEBOJA HA
AHIIMHCKUMN SA3BIK PYCCKOSI3BIUHBIX CTaTel, MOCBSIIEHHBIX
HU3YUEHHUIO CIABAHCKHUX SI3BIKOB, B UACTHOCTH PYCCKOIO, U
MEXKYIbTYPHOW KOMMYHMKALIUH;

— MO AEPKKA UHTEPHALIMOHATIbHBIX HAyUHBIX KOJUIEK-
TUBOB, 00BEIMHEHHBIX CPABHUTEIBHO-CONOCTAaBUTEILHBIM
HU3YYEHHUEM SI3BIKOB B PAMKaX KOHKPETHBIX TEM.

B xagecTBe kpuTepueB oTOOpa cTaTel y4UTHIBAIOTCS:
oOpallieHie aBTOPOB K HOBBIM S3BIKOBBIM SIBIICHUSM U HOBBIM
HCTOYHMKAM, 3HAHUE U MCTIOJIb30BAHUE aBTOPAMH HOBEHILIMX
OTEYECTBEHHBIX M HHOCTPAHHBIX IyOIMKaIuii [0 TeMe nucce-
JIOBaHUA, Hay4dHast OObEKTUBHOCTh U KaUeCTBEHHBIM aHAIIN3
(aKTOB ¢ IPUMEHEHHEM COOTBETCTBYIOIIMX COBPEMEHHOMY
YPOBHIO Pa3BUTHs METOAOJIOTMH ¥ METOJIOB HAYYHOIO HCCIIe-
JI0BaHMsI, NUCKYCCHOHHOCTD. [lonnepxuBas pa3BuUTHE Hayd-
HOT'O B3aMMOJEHCTBUS, PelaKLysl MPUBETCTBYET CTaThH, Ha-
IIHCaHHbIE B COABTOPCTBE POCCUMCKMMHU U 3apyOeKHBIMH UC-
CIIEIOBATENISIMU B PaMKaxX MEKAYHAPOIHBIX MPOEKTOB.
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The mission of the Science Journal of Volgograd
State University. Linguistics is to promote the
development of linguistics by providing a platform for
scientific communication between Russian linguists and
the international scholarly community. The journal gives
open access to the achievements of national schools of
linguistics to a broad readership.

The editorial policy of the Journal is aimed at
achieving the objectives set:

— comprehensive presentation of the achievements
of modern linguistics through publishing the results of
original research in language theory, applied and comparative
linguistics, history, and the current state of languages of
different groups and families; bringing together in a single
issue articles on similar research topics conducted by authors
belonging to different schools of thought, publishing
manuscripts using traditional and contemporary trends in
linguistics, and applying new methods, research designs,
and concepts to investigate linguistic phenomena and
functions of languages in different discourse domains
(including Internet communication) in synchronic and
diachronic perspectives;

— supporting interdisciplinary research in the fields of
computational linguistics, legal linguistics, sociolinguistics,
gender linguistics, translation studies, theolinguistics, etc.;

— expanding the journal’s international readership by
publishing high-quality manuscripts by foreign authors and
reviews of current theoretical and experimental research
carried out by Russian and foreign scientists in Russian and
English;

— enhancing interest in Russian studies on behalf of
foreign professional linguists by translating into English
Russian-language articles on the issues of Slavic languages,
in particular Russian, and intercultural communication;

— supporting international research projects dedicated
to the comparative study of languages within the framework
of specific topics.

The criteria for selecting the articles to be published
are the following: the authors’ appeal to new linguistic
phenomena and new sources, the authors’ familiarity with
latest publications on the research topic carried out by
domestic and foreign scholars and application of their
results, scientific objectivity and thorough analysis of facts
using the methods of scientific research that correspond to
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researchers in the framework of international projects.
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YCJIOBHU S U TTIPABUJIA OITYBJIMKOBAHUS
CTATE B )KYPHAJIE

1. PepakuunonHas kosuierust )xypHaina «BecTHUK
Boal'V. Cepust 2. SI3pIK03HaHNE» IPUHUMALT K IIe4aTH OpU-
TUHAJIbHBIE aBTOPCKUE CTATbHU.

2. [lopaua, perieH3upoOBaHKE, pEIAKTHPOBAHKE U ITy0-
JIMKaI s cTarei B KYpHAJIC SABIAKOTCA 6CC1'[J'[aTHI)IMI/I. Hu-
KaKUX aBTOPCKUX B3HOCOB HE MPEIYCMOTPEHO.

3. ABTOPCTBO OJDKHO OTPAHUYUBATHCS TEMH, KTO
BHEC 3HAYUTECIIbHBIN BKJIA]] B KOHICIILIUIO, TU3aiH, UCIIOJIHE-
HHE WM HHTEPIPETALMIO OMyOIMKOBAHHOTO HCCICAOBAHMSI.
Bce onn JOJDKHBI GBITB YKa3aHbl B KQ4€CTBE€ COaBTOPOB.

4. Crarbs 10/DKHA OBITh aKTYaIbHOM, 00J1a1aTh HOBU3-
HOH, COJIepKaTh MOCTAHOBKY 3a/1a4 (mpo0Jiem), OrUcaHue Oc-
HOBHBIX PE3YJIbTATOB UCCICAOBAHUA, IMOTYYCHHBIX aBTOPOM,
BbIBOJIBI. [IpencraBnsemast ais myOIMKaluy CTaThs HE IOJDK-
Ha OBITh paHee OIMYOJIMKOBaHA B APYTUX M3MAHUAX.

5. ABTOp HECET MOJIHYIO OTBETCTBEHHOCTB 32 MOI00p U
JOCTOBEPHOCTH ITPUBEACHHBIX q)aKTOB, MTaT, CTATUCTUYCCKUX
M COIMMOJIOTUYCCKUX JAaHHbBIX, MMCH CO6CTB€HHI)IX, reorpad)n—
YECKUX HAa3BaHWH U MPOYMX CBEICHUH, 32 TOUHOCTh OUOIHO-
rpadudeckoit HHPOPMAIMHK, COACPXKALICHCS B CTaThe.

6. B cinydae oOHapyxeHHUs: OIIMOOK MJIM HETOYHOC-
Tel B CBOEH OMyOJMKOBaHHOH padoTe aBTOp 00si3aH He3a-
MEUTUTENIBHO YBEIOMHUTh PEAaKTOpa JKypHajia (MM H31a-
TeJIs) ¥ COTPYAHUYATh C HUM, YTOOBI OTMEHHUTH CTAThIO HIIU
BHECTHU B HEC MCIIPABJICHU .

7. ABTOp 00513aH yKa3aTh BCE UCTOYHHKH (DUHAHCH-
POBaHUsI HCCIIEIOBAHMUS.

8. IIpencraBieHHas CTaThs HOJDKHA COOTBETCTBOBATh
NPUHATBHIM KYPHAJIOM MpaBmwiaM oQopmJieHus.

9. TekcT cTaThu MPEACTABISIETCS MO IJIEKTPOHHOU
MOYTE Ha apec peaKoIuIeriuu )xypHaia (vestnik2@volsu.ru).
BymaxHbIil BapuaHT He TpeOyeTca. O0s13aTeIbHO HAIU-
YHE€ COMPOBOAUTEIBHBIX JOKYMCHTOB.

10. TTomHOTEKCTOBBIC BEPCUM CTAaTEH, aHHOTAIMH,
KIIIOUEBBIE CIOBA, HH(pOopManusa 00 aBTOpax Ha PyCCKOM H
AHTIIMACKOM SI3BIKAX Pa3MEIIAI0TCA B OTKPBITOM J0CTYIe
(Open Access) B lurepHere.

OTnpaBka aBTOPOM PYKOIMUCH CTATHH 1 COIPOBOJIH-
TENBbHBIX JOKYMEHTOB Ha e-mail penakumn vestnik2@volsu.ru
siBsiercs: hopMoit akuenTa oepThl Ha IPUHSATHE TOrOBOPa
(myOnmM4HOM O(epThl) MPENOCTABICHUS TIPaBa MCIIOIb30BAHUS
TIPOU3BEACHUA B IEPUOANICCKOM ITEIYATHOM U3JaHUU «BecTHHK
Bonrorpazckoro rocynapctBeHHoro yuusepcutera. Cepust 2.
S13pIKO3HAHKE.

Penkomnerus nmpuctymnaer K pabote co cTaTbeil moc-
JIe TIOJYYCHHUST BCEX COMPOBOMUTEIBHBIX JOKYMEHTOB IO
3JIEKTPOHHOM MouTe.

Pemenne o myOnukanuu craTeit IpHHUMAETCs peaak-
LIMOHHOM KoJuIerue mocie pereH3upoBanus. Penakuus oc-
TaBJIET 3a CO0OH MPaBO OTKJIOHHUTH WM OTIPABUTH IIpea-
CTaBJICHHBIC CTAaThbHU HaA ):[OpaGOTKy Ha OCHOBAHHH COOTBECT-
CTBYIOLIMX 3aKJIIO4YEHUH peneH3eHToB. [lepepaboTanHble
BapHaHThl CTaTell pacCMaTPUBAIOTCS 3aHOBO.

CpenHee KOIMYECTBO BPEMEHU MEXIy Mmojadeid u
MPUHATHEM CTaThU COCTABIISIET BOCEMb HEICTb.

BoJiee moapodno o mpouecce nogayu, HampasJe-
HHS1, pelleH3MPOBAHMSI M ONYOJIUKOBaHHUSI HAYYHBIX CTA-
Teli cMOTpUTE Ha caiiTe skypHaja https:/l.jvolsu.com B
pasaene «/ljisi aBTOpoOB».

CONDITIONS AND RULES OF PUBLICATION
IN THE JOURNAL

1. The Editorial Staff of Science Journal of Volgograd
State University. Linguistics publishes only original articles.

2. The submission, reviewing, editing and publication
of articles in the journal are free of charge. No author fees
are involved.

3. Authorship should be limited to those who have
made a significant contribution to the conception, design,
execution, or interpretation of the reported study. All those
who have made significant contributions should be listed as
co-authors.

4. An article must be relevant and must include a task
(issue) statement, the description of main research results
and conclusions. The submitted article must not be
previously published in other journals.

5. The author bears full responsibility for the selection
and accuracy of facts, citations, statistical and sociological
data, proper names, geographical names, bibliographic
information and other data contained in the article.

6. If the author discovers a significant error or
inaccuracy in his/her own published work, it is the author’s
obligation to promptly notify the journal editor or publisher
and cooperate with the editor or publisher to retract or
correct the article.

7. The author must disclose all sources of the financial
support for the article.

8. The submitted article must comply with the
journal’s format requirements.

9. Articles should be submitted in electronic format
only via e-mail vestnik2@volsu.ru. The author must submit
the article accompanied by cover documents.

10. Full-text versions of published articles and their
metadata (abstracts, key words, information about the
author(s) in Russian and English) are available in the Open
Access on the Internet.

Submitting an article and cover documents via the
indicated e-mail vestnik2@volsu.ru the author accepts the
offer of granting rights (public offer) to use the article in
Science Journal of Volgograd State University. Linguistics
print periodical.

The Editorial Staff starts the reviewing process after
receiving all cover documents by e-mail.

The decision to publish articles is made by the
Editorial Staff after reviewing. The Editors reserve the right
to reject or send submitted articles for revision on the basis
of the relevant opinions of the reviewers. Revised versions
of articles are reviewed repeatedly.

The review usually takes 8 weeks.

For more detailed information regarding the
submission, reviewing and publication of academic articles
please refer to the journal’s website https:/l.jvolsu.com/
index.php/en/ (section “For Author”).



20986

Science Journal of Volgograd State University. Linguistics
Modern

is indexed by:
Language ii

<z MILA

COVERED 5,

EMERGING
SOURCES
CITATION INDEX

o P
<, o
are s

e UCLC
Pos O\ ortdcat

Google scholar

0 A.l | Open Academic
net  Journals Index HAYUHAS] SAEKTPOHHASA
BUBAMOTEKA

LIBRARY.RU

ULRICHSWEB"™

GLOBAL SERIALS DIRECTORY

MIAIR*0

slavistik-portal

nopTan no ClasucTrke

,,_..W“ N\ /\ DIRECTORY OF
JOA ) sreaceess
: -ClteFactor -
.o ..‘... ‘
: SOCIONET
(P sHERPA/ReMEO

ISSN 1998-9911. BecTtH. Bonrorp. roc. yH-ta. Cep. 2, A3biko3H. 2023. Tom 22. Ne 3. 1-140.

/> IPRbooks

MEKTPOHHO-BMB/IMOTEYHASA CHCTEMA

SSN 1998-991 YHuBepcuTeTCKan
‘ 66> 6m6nuo1'eka
o 1955

9981991007 “ D ReadEra




